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Аннотация
В этой книге говорится о девушке которая имела дар веды от рождения, о том как сложилась её жизнь в то время когда любая женщина могла быть обвинённой в колдовстве и быть сожжённой заживо.


Salina
Легенда о Лили: Тайна замка Килхурн


Глава 1

На холмах южной Англии, где редкие деревья отбрасывали тени на зелёные пастбища, располагалась небольшая деревня. Каменные дома с соломенными крышами теснились вдоль узкой грунтовой дороги, ведущей к старой церкви. Дворы были окружены плетёными заборами, за которыми громко блеяли овцы и неугомонно кукарекали петухи. Повседневная жизнь крестьян была наполнена трудом: мужчины работали в поле, вспахивая землю деревянными плугами, женщины занимались хозяйством, готовили хлеб в общинной печи и пряли шерсть долгими вечерами. Дети, едва научившись ходить, помогали своим родителям: носили воду из колодца, собирали ягоды и ухаживали за домашними животными.
Зимой деревня погружалась в серое безмолвие. Длинные ночи и холодный ветер заставляли людей оставаться у очагов, греясь теплом деревянных поленьев. Однако даже в это время года уклад жизни оставался строгим и размеренным — крестьяне знали, что малейшая ошибка может стоить голода.
В одном из таких домов, освещённом лишь тусклым светом лучины, в зимнюю ночь раздался слабый крик новорождённой.
Роды принимала старая повитуха, искусная в своём деле, но даже она скептически качала головой. Девочка, родившаяся в семье Джона Тёрнера, была настолько слабой и маленькой, что казалась скорее куклой, чем живым ребёнком. Её кожа была бледной, а дыхание таким слабым, что казалось, жизнь покинет её тело в любую минуту.
— Не доживёт до утра, — пробормотала повитуха, заворачивая девочку в старую ткань. — Лучше сразу приготовьтесь к худшему.
Джон, грубый и суровый мужчина, только нахмурился, посмотрев на крошечное существо. Он ждал рождения сына — ещё одной пары сильных рук, чтобы помогать ему в поле. Но вместо этого судьба подарила ему дочь, да к тому же такую хрупкую.
— Лучше бы её вовсе не было, — пробурчал он, отворачиваясь.
В отличие от мужа, мать девочки, Анна, с трепетом держала малышку в руках. Её глаза блестели от слёз, но она сжимала ребёнка, будто пытаясь передать ему свою силу.
— Она справится, — прошептала Анна, гладя ребёнка по голове. — Она моя дочь, и я не дам ей умереть.
Когда повитуха собралась уходить, она заметила нечто странное. На левом плече ребёнка, под тонкой кожей, проглядывалось пятно. Оно напоминало змею: извивающееся тело, тянущееся по шее, и маленькая голова, словно выглядывающая из-за уха.
— Это… странно, — сказала она, щурясь. — Такого я ещё не видела.
Анна прижала ребёнка крепче, чувствуя, как от мужа веет недовольством. Но что-то подсказывало ей, что её дочь выживет, вопреки всем словам.
Джон проснулся на рассвете, когда первые серые лучи света пробивались через заиндевевшие окна. Его сон был тревожным и рваным — где-то в глубине души он думал о ребёнке, который, по словам повитухи, не должен был пережить ночь. Но мысль о том, что нужно отвлечься делами, помогла ему встать и быстро натянуть грубую шерстяную тунику.
Комнату жены он посетил не ради утешения. Джон намеревался убедиться, что повитуха оказалась права. В его голове уже вертелись планы на день: заготовка хвороста, охота, а вечером, возможно, разговор с соседом о предстоящем посеве. Время не ждёт, особенно зимой, когда каждая минута могла быть решающей для выживания семьи.
Когда Джон открыл дверь в комнату, запах затхлого воздуха ударил ему в нос. Лёгкий свет скользнул по лицу Анны, спящей с ребёнком на груди. На миг он остановился, наблюдая за тем, как его жена тихо дышит, но взгляд быстро переместился к девочке.
Он ожидал увидеть безжизненное маленькое тело — повитуха была слишком опытной, чтобы ошибаться. Но вместо этого ребёнок двигался. Маленькая грудная клетка то поднималась, то опускалась, хотя дыхание всё ещё казалось слабым. Джон шагнул ближе и заметил, как тонкие пальчики сжимались и разжимались, словно ребёнок боролся за каждую крупицу жизни.
— Жива, — пробормотал он, почесав небритую щёку. Голос его был скорее раздражённым, чем удивлённым. Он привык к суровым решениям, но это…
Анна проснулась от его слов. Она приподнялась, обняв девочку, и уставилась на мужа.
— Она сильнее, чем кажется, Джон, — тихо сказала она, но её голос дрожал от эмоций. — Бог оставил её с нами.
Джон посмотрел на неё. Взгляд его был твёрдым, но что-то в глубине глаз смягчилось. Он хотел ответить, что это лишь случайность, что они зря тратят силы на слабого ребёнка. Но вместо этого он пожал плечами.
— Ну что ж, видимо, так угодно Богу, — бросил он, отходя от кровати.
Его слова прозвучали скорее как признание необходимости, чем радость. В крестьянской жизни не было места для сентиментальности. Семья — это обязательства, а дети должны были помогать, а не быть бременем. Если девочка осталась жива, значит, придётся принять её и ждать, когда она начнёт работать.
Джон повернулся к двери и крикнул сыновьям, которые уже носились по дому, готовясь к новому дню.
— Мальчики! Хватит валять дурака! Собирайтесь, идём в лес. Сегодня нам нужен хворост и мясо.
Два старших сына — Томас и Роберт — быстро натянули толстые куртки и выскочили наружу. Джон задержался на миг, посмотрел на жену с ребёнком и сухо добавил:
— Справляйся сама. Нам нужно работать.
С этими словами он вышел за дверь, и холодный зимний воздух хлынул в дом, заполнив комнату на мгновение. Анна только крепче прижала дочь, её сердце билось быстрее от тревоги. Девочка продолжала дышать, и это было самое главное.

Глава 2

После той зимней ночи жизнь в деревне Тёрнхолл постепенно начала меняться. Люди не сразу заметили перемены, но с каждым месяцем становилось очевидно, что что-то происходит.
Весна пришла необычно мягкой. Поля, на которые крестьяне возлагали свои надежды, зазеленели раньше обычного. Лето было щедрым: в нужное время выпадали дожди, поливая посевы, но не затопляя землю. Урожай был настолько богатым, что даже самые бедные семьи перестали голодать.
Скот, казалось, набрался невиданной силы. Болезни, которые раньше забирали десятки овец или коров за год, исчезли. Жители деревни начали шептаться, связывая эти перемены с рождением девочки в доме Джона.
— Ты замечала? — говорила старуха у колодца соседке. — С тех пор как та малышка появилась, всё пошло на лад. — Да, — кивала другая. — Говорят, в доме Джона теперь и хлеб мягче, и молоко гуще. Не иначе, как Бог благословил их.
Но не все видели в этом знак благодати. Кто-то шептал, что это проделки дьявола, и это пятно на плече ребёнка — доказательство его вмешательства.
Пока деревня жила своей жизнью, маленькая Лили — так назвала её мать — росла. На первый взгляд, она была обычным ребёнком: бегала босиком по двору, пыталась ловить бабочек, играла с соседскими детьми. Но в её глазах всегда был какой-то особый блеск, словно она видела больше, чем могли видеть другие.
Анна заботилась о дочери с особой любовью. Её грубые руки, привыкшие к тяжёлому труду, становились мягкими, когда она касалась девочки. Лили росла слабым ребёнком, но мать делала всё, чтобы она окрепла.
— Ну-ка, Лили, — говорила Анна однажды, показывая дочери, как правильно месить тесто. — Давай вместе. Вот так, смотри. — Мама, у меня не получается, — обижалась девочка, морща лобик. — Получится, если будешь стараться. Всё приходит с трудом, милая.
К пяти годам Лили уже умела не только месить тесто, но и помогать по дому: выносила воду из колодца, собирала яйца в курятнике, ухаживала за цветами у дома. Мать учила её терпению и труду, стараясь не давать ребёнку слишком тяжёлых заданий.
Однако отец относился к ней иначе. Джон видел в дочери только слабость и ненужную обузу.
— Девочка должна работать, а не бегать за бабочками, — говорил он Анне, глядя на Лили, которая кружилась на дворе с цветами в руках. — Что она мне даст? Ни силы, ни пользы. — Она ещё ребёнок, Джон, — отвечала Анна твёрдо. — Пусть хоть немного побывает счастливой.
Тем временем дар Лили продолжал незримо действовать. Когда она играла у дома, цветы вокруг неё расцветали быстрее, чем где-либо ещё. Если она случайно касалась больной коровы или курицы, животное вскоре поправлялось.
— Это чудо, — говорила одна из соседок, когда её сын, болевший неделями, вдруг выздоровел после того, как Лили принесла ему цветок. — Или проклятие, — мрачно отвечал другой крестьянин, глядя на девочку издалека.
Но пока Лили оставалась ребёнком, большинство воспринимали её способности с благодарностью. Люди приносили Анне подарки: хлеб, молоко, шерсть, — надеясь, что её дочь, сама того не зная, принесёт им удачу.
Однажды, возвращаясь с Лили домой после долгого дня, Анна решила поговорить с дочерью о том, что может ждать её впереди.
— Лили, милая, — начала она, ведя ребёнка за руку. — Ты замечала, как вокруг тебя всё становится… лучше? — Да, мама, — кивнула девочка. — Цветы меня любят. И корова наша улыбается, когда я её глажу. Анна улыбнулась, но в её глазах была тревога. — Это хорошо, но помни, что не все люди понимают такие вещи. Твой дар — это благословение, но люди могут испугаться его. Ты должна быть осторожной. — Почему, мама? — Лили остановилась, глядя на мать широко распахнутыми глазами. — Потому что страх делает людей злыми, — ответила Анна, не зная, как объяснить это пятилетнему ребёнку.
Лили задумалась, но вопросов больше не задавала. Она ещё не понимала, что значит быть «другой», но уже чувствовала, что её жизнь не будет похожа на жизнь других детей.
Годы шли, и её дар становился всё более заметным для жителей деревни. Одни видели в нём благословение, другие — угрозу. Шёпоты за спиной её отца Джона становились громче.
— Та девочка… Говорят, она может исцелять одним прикосновением, — говорила одна женщина, стоя у колодца. — А ты видел её пятно? — подхватила другая. — Это же змей, явный знак нечистого. Джон, проходя мимо, нахмурился. Эти разговоры раздражали его всё сильнее.
Однажды вечером, за ужином, он отложил ложку и взглянул на жену и дочь с суровым выражением. — Лили больше не будет выходить со двора, — объявил он. — Её не должны видеть в деревне. Это навлечёт на нас беду. — Но, Джон… — начала было Анна, но он перебил её. — Всё решено. Пусть сидит дома, помогает тебе. Если её не будут видеть, о ней забудут.
С тех пор жизнь Лили изменилась. Она перестала играть с другими детьми, перестала бегать по деревенским полям. Теперь её мир ограничивался двором, домом и огородом.
Дни тянулись однообразно. Она кормила кур, убирала за свиньями, носила воду из колодца и помогала матери готовить. Иногда ей позволяли пойти в конюшню, чтобы ухаживать за лошадьми.
Но её сила не могла находиться в заперти. Там, где она ходила, цветы росли быстрее, чем где-либо ещё, травы становились ярче, а животные чувствовали её присутствие и тянулись к ней.
Однажды, ранним утром, Лили была в конюшне. Её руки были заняты — она набирала сено для лошадей, когда заметила какое-то движение под забором. Девочка замерла, ожидая увидеть мышь, но вместо этого из-под ограды осторожно вылез маленький ёжик.
Лили, забыв про работу, опустилась на колени. — Привет, малыш, — прошептала она, чтобы не напугать зверька.
Ёжик замер, но не убежал. Его маленькие глазки-бусинки внимательно смотрели на девочку.
— Знаешь, — продолжила Лили, — меня не выпускают со двора. Говорят, я не должна показываться людям. А мне так хочется пойти в лес, пособирать грибы.
Она вздохнула, проводя рукой по колючей траве у своих ног. — Ты, наверное, счастлив. Ты можешь ходить, куда хочешь.
Ёжик шевельнулся, будто понимая её слова, а потом, к удивлению Лили, развернулся и скрылся в траве.
— Ну вот, и ты ушёл, — пробормотала девочка, возвращаясь к работе.
Однако через некоторое время она услышала шорох и обернулась. Ёжик вернулся. На его колючках красовались маленькие грибочки.
— Ох, ты! — Лили рассмеялась, поднеся руку ко рту. — Ты принёс мне грибы?
Ёжик медленно подошёл ближе, и девочка осторожно сняла грибы с его спины. Это был настоящий подарок, который вызвал у неё радость, забытое ощущение свободы.
— Спасибо, малыш, — сказала она с улыбкой. — Ты самый добрый ёжик на свете.
После этого ёжик ещё несколько раз возвращался, принося грибы или ягоды. Для Лили эти встречи становились маленьким праздником в её однообразной жизни. Она чувствовала, что лес не забыл её и всё равно был рядом, даже если отец запрещал ей выходить за пределы двора.

Глава 3

Соседи шептались и перешёптывались — разговоры о Лили не утихали, а с каждым годом только усиливались. Никто не говорил об этом открыто при Джоне, ведь его грубый нрав и суровый взгляд легко могли заставить замолчать любого, но за его спиной пересуды множились.
Тем временем Англию накрыла беда. Чёрная смерть, как прозвали её люди, стала расползаться по городам и деревням. Чума уносила жизни целыми семьями, оставляя селения безлюдными. Зараза не щадила ни бедных, ни богатых — никто не был в безопасности.
Но Тёрнхолл, казалось, был благословлён. Пока в соседних деревнях звуки похоронных колоколов стали привычными, здесь продолжали работать на полях, на пастбищах паслись здоровые животные, а дети бегали по улицам, как ни в чём не бывало. Урожай, как всегда, был богатым, а редкие дожди, проливаясь в нужное время, наполняли землю жизнью.
Жители Тёрнхолла радовались, но вместе с тем их радость омрачалась слухами.
— Почему нас обходит беда? — говорила одна женщина, заворачивая ребёнка в одеяло. — Мы что, особенные? — А может, это ведьма? — тихо шепнул её муж. — У нас тут в деревне есть одна… та девочка.
Слухи распространились далеко за пределы Тёрнхолла. В соседних сёлах шептались: — В Тёрнхолле живёт ведьма. Это она забирает жизни наших людей, чтобы их земля процветала. — Да, да, — подтверждала старуха с дрожащим голосом, сидя у костра. — Урожаи у них всегда богаты. А земля ведь одна, одинаковая. У нас всё сохнет, а у них — растёт. Это не иначе, как чёрная магия.
Мужчины, собравшись в таверне в одном из соседних селений, обменивались недовольными взглядами. — Сколько ещё наших должны умереть? — говорил один из них, сжимая кружку с элем. — Пока они там живут, как будто ничего не происходит? — Может, стоит отправиться туда, проверить? — предложил другой. — Если ведьма там есть, её надо сжечь.
Хотя в самой деревне жители не решались открыто обвинять Лили, тревога постепенно наполняла их сердца. Даже Анна начала замечать, как соседи стали избегать её взглядов.
— Джон, — сказала она однажды вечером, когда они сидели у огня. — Ты слышал, что говорят в соседних деревнях? — Что они могут знать? — Джон раздражённо отмахнулся. — Они завидуют. У нас урожаи хорошие, животные здоровые, а у них всё гниёт. Вот и ищут причину.
Анна хотела что-то возразить, но осеклась, заметив, как его лицо стало мрачным.
Лили чувствовала перемены, даже не зная о шепотах за спиной её семьи. Она замечала, как соседи перестали здороваться с её матерью, как люди проходили мимо их дома, огибая его стороной.
— Мама, — спросила она однажды, помогая матери стирать бельё. — Почему меня боятся? Анна опустила взгляд и погладила дочь по волосам. — Они просто не понимают тебя, моя девочка. Ты особенная, а люди боятся того, чего не понимают.
Лили кивнула, но её сердце сжалось от грусти. Она не знала, как ей быть, ведь её дар — это часть её самой, часть её души. Но, кажется, даже в её родной деревне ей не было места.
Тем временем шёпот превращался в ропот, а ропот мог перерасти в гнев. Тучи над Тёрнхоллом сгущались, и беда, которая так долго обходила их стороной, могла явиться не в виде чумы, а в виде людской злобы.
К семнадцати годам Лили превратилась в настоящую красавицу, чья внешность не могла оставить равнодушным ни одного человека. Её густые волнистые волосы горели рыжим пламенем, как будто их коснулось само солнце. На них часто задерживались взгляды людей, словно в них было что-то сверхъестественное. Глаза её были ярко-голубыми, как небо в ясный день, и при каждом взгляде казалось, что они способны видеть насквозь.
Когда Лили улыбалась, на её щеках появлялись ямочки, добавляя её лицу тепла и искренности. Но даже это вызывало подозрения у односельчан: такая красота, говорили они, может быть только дьявольской. Её фигура, стройная и тонкая, с изящной талией, была ещё одним поводом для пересудов.
Люди, особенно женщины, не могли сдерживать зависть и раздражение. — Посмотри на неё, — говорили они друг другу, стоя у колодца. — Такая красивая — это просто не может быть естественным. — Да-да, красота ведьмы, чтобы обольщать и завлекать, — добавляла другая, подливая масла в огонь.
Даже мужчины, которые раньше просто восхищались ею издалека, теперь смотрели с опаской. Лили, как считали, приносила с собой не только красоту, но и беды.
Если в деревне происходила ссора или разлад в семье, люди тут же искали виноватого. — Это всё она, — шептались женщины. — Она смотрит своими голубыми глазами, и всё рушится. — Да, да. Она ведь не просто так ходит такая красивая. Это, чтобы наводить порчу на мужей, — вторили другие.
Люди искали подтверждения своим страхам в любых её действиях. Если дождь приходил слишком поздно — виновата Лили. Если корова перестала давать молоко — снова её обвиняли.
Лили всё понимала. Она старалась появляться на улице как можно реже, чтобы не вызывать лишних разговоров. За водой она теперь ходила к реке на рассвете, когда все ещё спали. Тихими шагами, с ведром в руках, она пересекала поля, молясь, чтобы не встретить никого.
Но даже это вызывало новые слухи. — Ты слышала? — говорила одна женщина соседке. — Лили-то опять утром бегала к реке. — Да, я видела. Наверное, зелья свои там варит, ведь все знают, что ведьмы воду берут не из колодцев, а из рек и озёр.
Эти пересуды распространялись быстро, добавляя к образу Лили новые черты, придуманные страхом и предвзятостью.
Лили страдала от своей изоляции. Она любила природу, лес, но теперь ей запрещали уходить далеко от дома. Её отец, Джон, становился всё более строгим, стараясь оградить дочь от ненужного внимания. — Меньше будут видеть — быстрее забудут, — говорил он Анне. — Не нужна нам беда на голову.
Но Лили знала, что её дар нельзя спрятать за стенами дома. Её сила, как и её красота, была частью её сущности. Она чувствовала, как её тянет к лесу, к свободе, к тому, что было ей родным.
И хотя она молчала о своих чувствах, её сердце разрывалось от тоски. Она мечтала, что однажды всё изменится, но с каждым днём становилось всё яснее: страх и ненависть людей к тому, что они не понимают, не исчезнут просто так.

Глава 4

Вечер был тихим, деревня уже погрузилась в сон. Лили сидела у окна в тёмной комнате, освещённой лишь слабым светом свечи. Она вышивала полотенце, стараясь отвлечься от тягостных мыслей. За окном слышались лишь ночные звуки — шелест ветра и крики совы.
Дверь резко распахнулась, ударившись о стену. В дом вошёл отец Лили, Джон, покачиваясь и тяжело дыша. От него несло крепким алкоголем. Его лицо было перекошено от злости, глаза налиты кровью. Злоба, накопленная за долгие месяцы пересудов, требовала выхода.
— Где ты? — его грубый голос прорезал тишину дома.
Лили обернулась, едва успев поднять глаза, как он подошёл к ней.
— Сидишь тут, девка! — прорычал он, хватая её за волосы.
Он рывком скинул её со скамейки на пол. Лили вскрикнула, ударившись коленями о твёрдый каменный пол.
— Ты знаешь, что я сегодня слышал? — продолжал он, снимая ремень с пояса. — Эти мужланы в баре… они обсуждали тебя! Хвастались, что ты, мол, горячая в постели!
— Это неправда! — плача, воскликнула Лили, закрывая лицо руками. — Они врут! Я даже из дома почти не выхожу!
Но Джона это не остановило. Его рука с ремнём взлетала в воздух и обрушивалась на спину дочери. Лили вскрикнула, но не сопротивлялась.
Анна, мать Лили, вбежала у комнату, услышав крики. Она бросилась между мужем и дочерью, пытаясь остановить его.
— Остановись, Джон! Ты сошёл с ума! — закричала она, хватая его за руку.
Но он оттолкнул её грубо, так что она упала на пол.
— Ты думаешь, я это просто так оставлю? — рявкнул он. — Я уже устал слышать их пересуды! Они смеются за моей спиной, называют меня отцом ведьмы! А теперь ещё и это!
Анна рыдала, но снова поднялась, чтобы встать между ним и Лили.
На шум прибежали старшие сыновья, Томас и Уильям. Они вошли в дом как раз в тот момент, когда Джон снова поднял ремень.
— Отец, хватит! — громко сказал Томас, перехватывая его руку.
Джон замер, глядя на сына.
— Ты что, не понимаешь? — продолжил Томас, сдерживая его. — Это просто пьяные мужики, которые треплются, чтобы показать себя героями! Они ничего не знают и ничего не видели!
— Ты защищаешь её? — прошипел Джон, вырывая руку.
— Да, защищаю, потому что она наша сестра, — твёрдо ответил Томас. — И я сейчас пойду и объясню этим идиотам, заставлю их заткнуться.
Он бросил ремень на пол и ринулся к двери.
— Нет, Томас, не надо! — Анна бросилась к нему, преграждая путь. — Это ничего не изменит. Ты только усугубишь всё.
Томас остановился, взглянув на мать. Он тяжело дышал, но опустил руки.
— Лили, ступай к себе, — тихо сказала Анна, обернувшись к дочери.
Лили поднялась с пола, вытирая слёзы. Она молча прошла мимо всех и поднялась на чердак, где находилась её комната.
Джон тяжело опустился на скамейку, схватившись за голову. Руки его дрожали, а губы шептали одни и те же слова:
— За что мне это? За что?
Анна не говоря ни слова, подошла к сыновьям.
— Всё будет хорошо, — сказала она шёпотом. — Оставьте его одного.
Томас и Уильям кивнули и вышли из дома. Анна подошла к мужу, но он лишь отмахнулся от неё.
На чердаке Лили сидела у окна, глядя в темноту. Слёзы текли по её лицу, но она молчала. В её сердце не было злобы, только глубокая тоска. Она знала, что её красота и дар сделали её изгоем, и теперь даже её собственная семья начинала разрушаться под тяжестью страха и ненависти окружающих.

Глава 5

Утро наступило холодным и пасмурным. Ночью прошёл дождь, оставив после себя мокрую землю и пронизывающую сырость. Осень вступила в сваи права: днём ещё светило солнце, но к вечеру становилось холодно, а воздух наполнялся запахом увядающей листвы.
Джон с сыновьями отправился на поле, чтобы собрать оставшийся урожай. Морозы могли ударить в любой момент, и всё, что не было убрано, рисковало погибнуть.
Лили и её мать, Анна, остались дома. Анна хлопотала по хозяйству, укладывая сушёные травы в кувшины, а Лили помогала ей. Девушка работала молча, всё ещё ощущая боль на спине от вчерашних побоев. Анна старалась утешить дочь, но слова не находили нужного отклика — боль была не только физической, но и душевной.
Внезапно снаружи раздался шум. Анна замерла, услышав крики топот. Она поспешила к окну и взглянула на улицу.
— Боже мой! — вскрикнула она, прикрыв рот рукой.
Толпа людей двигалась по деревенской улице к их дому. Мужчины с вилами и палками, женщины, выкрикивающие что-то невнятное. Впереди шёл высокий мужчина в длинном чёрном плаще- священник из соседнего села. Его лицо было суровым, а взгляд — ледяным.
— Лили! — в панике крикнула Анна. — Прячься!
Лили замерла, её лицо побелело. Она хотела было побежать наверх, но дверь с грохотом распахнулась, и в дом ворвалась толпа.
— Вот она, ведьма! — закричал кто — то из мужчин.
— А мать её пособница! — подхватила женщина из толпы.
Анну и Лили грубо схватили за руки и вытащили из дома. Анна кричала, пытаясь вырваться, но сильные руки мужчин не позволили ей сделать даже шаг.
Лили молчала, её трясло от страха.
Толпа окружила их перед домом.
Священник подошёл ближе, кутаясь в подолы своего тяжёлого плаща. Его лицо выражало смесь торжественности и презрения.
— Анна и Лили, произнёс он громким, властным голосом. — Вы обвиняетесь в колдовстве!
Толпа зашумела, выкрикивая обвинения.
— Твоя дочь ведьма, а ты, как её мать, не можешь быть чиста, — продолжил он. — Ты породила её, значит, и сама спуталась с дьяволом.
— Это ложь! — закричала Анна, пытаясь перекричать толпу. — Моя дочь невиновна!
Священник поднял руку, призывая к тишине.
— Много доказательств ваших злодеяний, — сказал он. — Ваши урожаи всегда богаты, в то время как другие страдают от неурожая. Ваши болезни исчезают, когда другие умирают. Это невозможно без вмешательства тёмных сил.
Толпа снова взревела. Кто-то бросил на землю связку сухих веток.
— Смерть ведьме! — закричал мужчина с вилами.
— Только вода может смыть грех с ваших душ, — продолжил священник. — Если вы невиновны, Бог покажет это.
Анна пыталась заговорить, но толпа больше не слушала. Люди обезумили от горя и потерь, их страх перед чумой превратился в ненависть, и сейчас они искали виновного.
Лили дрожала, не от холода, а от страха. Её мысли метались: Пусть сделают что угодно со мной, но только не трогают маму!
Мужчины схватили их обеих и потащили к реке. Лили пыталась вырваться, но её грубо держали за руки. Анна кричала, зовя на помощь, но никто не откликнулся.
Река была недалеко от деревни. Осенние дожди наполнили её холодной, мутной водой.
Толпа разгорячённых людей добрела до берега реки. Холодный осенний ветер пронизывал насквозь, но никого из них это не волновало. Их охватила ярость, превращая в обезумевшую массу.
Анну и Лили грубо поставили перед священником. Мужчины уже размахивали вилами, женщины выкрикивали проклятия, а дети с широко распахнутыми глазами наблюдали за происходящим издали.
— Раздевайте их! — раздался властный голос священника.
Мужчины не стали осторожничать. Они рвали одежду, словно звери, оставляя на телах женщин лишь тонкие сорочки. Лили закрывала лицо руками, слёзы катились по её щекам. Анна, склонив голову, молчала, но глаза её метали молнии.
Когда священник подошёл ближе, он одной рукой грубо откинул волосы Лили с её шеи.
— Смотрите! — выкрикнул он, указывая на родимое пятно в виде змеи, что извивалась от плеча к щеке. — Вот доказательство! Она отмечена дьяволом!
Толпа взревела, как раненый зверь. Кто-то бросил камень, который попал в воду, подняв холодные брызги.
— Ведьма! Ведьма! — раздались крики.
— Свяжите их! Крепче! — снова приказал священник.
Мужчины схватили Лили и Анну. Их руки и ноги грубо стянули верёвками, так сильно, что верёвки впились в кожу. Но этого показалось мало, и их руки ещё привязали к ногам, заставляя тела женщин согнуться.
— Бросайте их в воду! — распорядился священник.
Двое мужчин подняли Лили, ещё двое — её мать. Они подошли к берегу и, размахнувшись, бросили их тела в холодную воду.
Ледяная река обожгла тела. Дыхание перехватило, вода заливалась в нос, рот, глаза и уши. Лили ощущала, как она стремительно тонет, чувствуя, как лёгкие горят от недостатка воздуха.
Река, помоги! — мысленно молилась она, не ради себя, а ради своей матери. Спаси её, пусть ей не будет больно…
И река услышала. Сильное течение подхватило Анну, увлекая её в даль. Казалось, сама природа вступилась за женщину. Верёвки, что сковывали её тело, ослабли и развязались. Поток вынес её ниже по течению, далеко за пределы поля зрения толпы. Анна без сознания оказалась выброшена на берег в лесу.
Лили же чувствовала, как силы оставляют её. Её тело было неподвижным, но она ощущала странное тепло, которое вдруг охватило её. Верёвки, сковывающие её, развязались, словно сама река отказалась принять несправедливую жертву. Её тело медленно всплыло на поверхность.
Толпа замерла, уставившись на девушку.
— Смотрите! — закричал священник, указывая на неё дрожащим пальцем. — Верёвок нет! Она ведьма!
Толпа снова завопила. Несколько мужчин с длинными палками подошли к воде и начали подтягивать тело Лили к берегу. Когда её вытащили, лицо священника исказилось от ненависти.
— Привяжите её к дереву! — приказал он.
Лили уже не сопротивлялась. Она потеряла сознание, и её бледное, мокрое тело напоминало сломанную куклу. Мужчины волокли её по земле, словно мешок, и привязали к ближайшему дереву. Верёвки затянули на её руках и талии.
— Тащите хворост! — грозно приказал священник, его голос перекрывал гул реки и шум ветра.
Мужчины тут же начали собирать ветки, тащить сучья и старые доски. Пламя по мнению священника, было единственным способом очистить Лили.
— Только огонь способен изгнать зло! — выкрикнул он, размахивая руками. — Ведьма должна быть сожжена!
Лили, привязанная к дереву, едва держалась на ногах. Холод пронизывал её до костей, сорочка прилипшая к телу, уже не согревала. Она смотрела на толпу, её глаза, яркие, как небесное озеро, обводили людей. Не страх и не мольба светились в них, а что-то большее — твёрдость смирение и что-то необъяснимое, будто она знала, что этот миг не станет её концом.

Глава 6

В это время на поле, где Джон с сыновьями собирали остатки урожая, к ним подбежал мальчишка.
— Скорее! Скорее туда! закричал он, захлёбываясь от страха и усталости. — Они Лили… они её… хотят сжечь!
Джон застыл на миг, не в силах поверить услышанному, но затем швырнул вилы и кинулся к дому. Томас и Уильям побежали следом за ним.
Никто не говорил ни слова — только дыхание раздавалось в тишине.
Когда они добрались до берега, глаза Джона расширились от ужаса. Его дочь стояла привязанной к дереву, вокруг неё сваливали хворост. Священник кричал что то, размахивая крестом, а толпа, казалось, сама не знала, что делать.
Джон хотел было броситься к дочери, но её взгляд остановил его. Она еле заметно покачала головой, а потом посмотрела вниз по реке.
— Томас, Уильям, туда! — выдохнул Джон, следя за взглядом дочери. Сыновья рванули вниз по течению, исчезая за холмом.
Джон остался на месте, его руки сжались в кулаки.
— Поджигайте! — рявкнул священник, его голос звенел, как натянутая струна.
Но прежде чем кто-либо успел приблизиться к хворосту с огнём. Лили заговорила. Её голос, хоть и тихий, был полон силы, перекрывая весь шум.
— Марта! — её голубые глаза обратились к одной женщине в толпе. — Скажи мне, разве я не вылечила твоего сына, когда он умирал?
Женщина опустила взгляд, руки её задрожали.
— Томас- Лили повернула голову в сторону мужчины с костылём, стоящему не подалёку. — Разве ты поправился после встречи с медведем не благодаря мне? Разве я причинила кому-то из вас вред?
Толпа замерла. В её словах было нечто, от чего сердца людей заколебались. Казалось, правда, столь очевидная в этот миг, была яснее дневного света.
Но священник не дал людям осознать её слова. Он рявкнул, его лицо исказилось от ярости:
— Это дьявольская магия! Она вас заговаривает, сбивает с пути истинного! Не слушайте её! Поджигайте!
Мужчины с факелами шагнули вперёд, но их движения были медленными, неуверенными. В толпе начал нарастать ропот, люди переглядывались.

*****
По дороге, пролегающей вдоль деревни, ехал небольшой отряд из пяти вооружённых всадников.
Их доспехи блестели от утренней влаги, а лица скрывали тени от капюшонов. Когда до их слуха донёсся гул голосов и крики, один из них поднял руку, останавливая отряд.
— Что там происходит? — спросил самый старший из них, мужчина с шрамом через всю щёку, указывая на толпу у реки.
— Похоже, суд Линча, — отозвался другой, подтягивая поводья.
— Подъезжаем ближе, — коротко скомандовал командир.
Лошади рванулись вперёд, их копыта громко стучали по влажной землею Когда они добрались до берега, мужчины увидели толпу, окружившую молодую девушку, привязанную к дереву. Хворост вокруг неё уже вспыхнул, языки пламени лизали воздух, отбрасывая зловещие отблески на лица кричащих людей.
Командир, высокий мужчина в кольчуге и тёмном плаще, подъехал к священнику.
— Что здесь происходит? — спросил он строго.
Священник, не оборачиваясь, лишь махнул рукой.
— Ведьма.
Мужчина нахмурился, его голос стал жёстче.
— Я задал вопрос. что здесь происходит?
— Я же сказал! — рявкнул священник, наконец взглянув на всадника. — Мы поймали ведьму, она погубила много народу, её проверили водой. Она виновна! — Не вмешивайтесь, это не ваше дело!
Командир медленно спешился и подошёл к Лили. Она стояла, сгорбившись от холода и страха, её мокрые волосы прилипли к лицу.
— Ведьма, значит, — задумчиво произнёс он, глядя на неё. Потом обратился к девушке: — Ты ведьма?
Лили молчала, её губы дрожали, но не от холода — от злости и усталости.
— Понятно, — кивнул мужчина. Затем его голос стал мягче: — Ты причинила вред хоть одному из этих людей?
Лили покачала головой, её голубые глаза метнулись к толпе.
— Развяжите её, — приказал он.
Священник усмехнулся и отвернулся, не удостоив командира ответом.
— Поджигайте! — крикнул священник.
Один из мужчин поднёс факел к хворосту, и пламя зашипело с новой силой, быстро разгораясь.
Командир шагнул вперёд, его голос громыхнул, как гроза:
— Я сказал: развязать!
Когда никто не сдвинулся с места, он вытащил свой меч и с лёгкостью перерезал верёвки на руках и ногах Лили.
— Эта девушка поедет со мной, — объявил он. — Если она ведьма, её будет судить настоящий суд.
В толпе послышались протесты. Несколько мужчин, стоявших ближе к священнику и державших в руках оружие, шагнули вперёд.
— Не уйдёте, чужаки! — бросил один из них.
Но не успели они подойти, как всадники командира тоже спешились. Вытащив мечи, они встали рядом с ним.
— Вы действительно хотите драться? — спросил командир, обращаясь к толпе.
Его голос был ровным, но в нём звучала угроза. Мужчины из толпы переглянулись, оценивая сверкающие клинки незнакомцев. Священник, поняв, что шансов противостоять вооружённым воинам нет, махнул рукой.
— Пусть забирают! Она всё равно всех их сожрёт ночью!
Толпа нехотя расступилась, пропуская отряд. Командир поднял Лили и посадил её перед собой на лошадь. Её тело дрожало от холода, но в глазах читалось что-то больше — надежда.
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Когда отряд отъезжал, она в последний раз взглянула на отца, стоявшего неподалёку, и её губы беззвучно шепнули:
— Спасибо.
Лошади рысью отправились прочь из деревни, оставляя позади дым костра и недовольные взгляды. Лили закрыла глаза и молчала, её сердце билось так, будто вот-вот выскочит из груди.
Отъехав на безопасное расстояние от деревни, отряд остановился. Командир взглянул на девушку, сидевшую перед ним в седле. Лили всё ещё дрожала от холода, её мокрые волосы прилипли к лицу а тонкая сорочка не спасала от вечернего ветра.
— Алексий, — позвал он одного из своих людей.
К нему подъехал молодой всадник, едва старше двадцати.
— Да, мой господин?
— Посмотри в сумках, есть ли там что- ни будь из одежды. Девушка совсем замёрзла.
Алексий кивнул, спешился и снял сумки, прикреплённые к бокам его седла. Несколько минут он рылся в вещах, наконец протянув командиру рубаху и штаны.
— Только это есть, — сказал он. Командир осмотрел одежду и хмыкнул.
— Сойдёт.
Он аккуратно спустил Лили на землю. Её зубы стучали так громко, что звук был слышан всем. Девушка едва держалась на ногах, её руки прижимались к груди, а взгляд был полон страха.
— Снимай сваю мокрую сорочку, — сказал он спокойно, но твёрдо. — В ней ты не согреешься. Лили замотала головой и отступила на шаг.
— Снимай, — повторил он, уже с нажимом.
Девушка снова замотала головой, словно не могла понять, чего он хочет.
— Она что, немая? — бросил одни из мужчин, сидевших на лошади.
Лили обернулась на голос, покачала головой, но ничего не сказала.
— Давай быстрее! — рявкнул самый старший из воинов, нетерпеливо постукивая рукой по седлу. — У нас времени нет, чтобы с тобой возиться. Лили едва слышно прошептала:
— Отвернитесь.
На её слова один из мужчин громко рассмеялся.
— Отвернуться? Чего мы не видели? Думаешь, у тебя есть что- то, чего нет у других баб?
Его слова вызвали смешки среди остальных.
— Хватит! — грубо перебил командир. — Отвернитесь. Воины нехотя повернулись спинами. Один из них пробормотал что-то себе под нос, но приказ выполнил.
— Давай, снимай, — уже мягче сказал командир, но Лили всё ещё стояла, прижимая к себе мокрую сорочку.
Её глаза метались из стороны в сторону, как у загнанного зверя, пытаясь найти путь к бегству. Но поблизости не было ничего, кроме леса, и чужих людей.
— Чёрт побери! — выругался командир. Он шагнул к девушке, схватил её за плечи и резким движением стянул сорочку.
Лили зажмурилась, её лицо покраснело от стыда, но она не закричала. Мужчина хотел быстро справиться с задачей, но его взгляд невольно скользнул по её телу.
Её кожа была мягкой, теплой на ощупь, даже не смотря на холод.
Он провёл взглядом по её хрупкому телу: упругая грудь взымалась в такт прерывистому дыханию, плоский живот дрожал от напряжения. Его рука, будто помимо его воли, скользнула вниз по животу, мимо талии. Лили резко схватила его за запястье.
Он словно очнулся, быстро отдёрнул руку, выругался себе под нос и накинул на неё рубаху.
— Прости, — буркнул он, застёгивая пуговицы.
Штаны оказались ей слишком большими, но командир снял свой кожаный ремень и опоясал её, чтобы одежда не спадала. Лили стояла, не говоря ни слова, лишь изредка кивая в ответ.
— Ну что там? Долго ещё? — раздался крик одного из воинов.
— Чем вы там занимаетесь?! — подхватил другой, нетерпеливо поводя лошадью.
— Угомонитесь! — рявкнул командир, усаживая Лили обратно на коня перед собой.
— Всё, едим, — коротко бросил своим людям.
Отряд двинулся дальше, оставляя за спиной гул деревенской толпы и злополучный запах горелого хвороста.

Глава 8

Лили сидела в седле перед командиром, её хрупкое тело невольно прижималось к его сильной фигуре. С каждым шагом лошади она ощущала, как её бедра и ягодицы соприкасаются с ним. Девушка старалась отодвинуться, но места было слишком мало, и все попытки лишь делали её положение ещё более неловким.
Она опустила взгляд, покраснев от стыда. Каждое движение лошади заставляло её чувствовать тепло его тела за спиной и что-то твёрдое, едва заметно прижимающееся к ней. Лили старалась отвлечься, но её мысли постоянно возвращались к этой близости.
— Ну что, согрелась? — раздался у неё над ухом хрипловатый, спокойный голос мужчины.
Она вздрогнула, не ожидая, что он заговорит.
— Да, — еле слышно ответила Лили, стараясь, чтобы голос не дрожал.
Несколько мгновений она колебалась, прежде чем тихо добавить:
— Может, я пойду пешком?
Командир усмехнулся. Его губы изогнулись в лёгкой ухмылке, но он не ответил сразу. Вместо этого он слегка пришпорил лошадь, и та ускорила шаг.
— Ты не дойдёшь пешком, — сказал он после паузы. — Холодно, ноги подкашиваются, а до стоянки ещё далеко. Сиди спокойно.
Лили опустила голову ещё ниже, чувствуя, как краснеет. Она понимала, что он прав, но неловкость не оставляла её. Мужчина, казалось, заметил её смущение, но больше ничего не сказал.
Лошадь шла уверенно, разрезая ночной воздух. За ними в тишине двигался остальной отряд, и только редкие шёпоты и стук копыт нарушали спокойствие.
Поздняя ночь застала их у одинокого дома, стоящего в глубине леса. Лунный свет пробивался сквозь кроны деревьев, освещая тёмный, заросший мхом двор. Дом выглядел старым, но крепким. Его деревянные стены потемнели от времени и дождей, а соломенная крыша местами провисла. Узкие окна были забраны ставнями, через щели которых пробивался слабый свет лампы или свечи.
Первым спешился самый старший из группы. Сильные руки уверенно стянули поводья его лошади, которую он подвёл к поручням у крыльца и крепко привязал. За ним последовал молодой парнишка — Алексий, ловко снявший седельные сумки и проверивший, чтобы все лошади были на привязи.
Он скрылся в доме, оставив остальных ждать. Несколько минут тишины прерывались только храпом лошадей и треском сучьев под ногами, пока Алексий не вышел обратно, жестом показывая, что можно заходить.
Остальные подтянули лошадей к дому, привязывая их рядом. Командир, последним спешившись, помог Лили слезть с седла, аккуратно поставив её на крыльцо.
— Иди в дом, — коротко бросил он.
Лили кивнула, её ноги всё ещё дрожали, и она поспешно вошла в дом.
Дом оказался небольшим, но уютным, несмотря на скромность. Одно большое помещение служило и кухней, и спальней. По центру стоял массивный деревянный стол с простыми скамьями по бокам. На столе стояли глиняные кувшины и миски. В одном из углов разместилась печь с широкой топкой, над которой висел чугунный котелок. Печь, очевидно, согревала всё помещение.
У одной из стен располагалась низкая кровать, накрытая старым, но чистым покрывалом. Рядом стояли грубые сундуки, вероятно, для хранения одежды и других вещей. Пол был деревянным, но уже местами потемнел и скрипел от времени.
С потолка на толстых верёвках свисали связки трав и чеснока. Здесь же висел небольшой железный крюк, на котором был подвешен фонарь, освещающий помещение тёплым, мерцающим светом. В другом углу стояла лавка с разложенными на ней вещами, среди которых были какие-то инструменты, ножи и даже длинный лук.
У двери, у стены, виднелась полка с различными бытовыми мелочами: горшками, бутылками с неизвестными жидкостями, мотками верёвок и небольшим зеркальцем с треснутой поверхностью.
Воздух внутри был насыщен запахом древесного дыма, сушёных трав и лёгким ароматом еды, оставшейся после ужина. Лили замерла на пороге, оглядываясь. Она почувствовала себя неуютно, но вместе с тем осознала, что здесь было куда теплее и безопаснее, чем под холодным ночным небом.
— Садись к печи, — раздался голос командира за её спиной, когда он вошёл вслед за ней. — Сейчас согреешься.
Лили присела на низкий табурет перед печью, протянув руки к теплу. Её тело всё ещё дрожало от пережитого, но постепенно кожа начинала согреваться, а гулкое потрескивание дров в печи успокаивало. Она почти не замечала, что происходит вокруг.
Тем временем Алексий, молодой и суетливый, проверял полки и шкафчики, шумно перебирая посуду и мелкие предметы.
— Да как так? — буркнул он раздражённо. — Они же знали, что мы сюда приедем! И ничего не оставили!
— Успокойся, — хрипловато сказал старший из мужчин, усевшись на одну из скамей. Его седые волосы и борода отсвечивали в свете лампы. — Что-нибудь да найдётся. Не паникуй раньше времени.
Алексий продолжал рыться, но уже с меньшим азартом. Через пару минут он всё-таки вытащил со дна шкафа две буханки хлеба, слегка подсохшие, но всё же пригодные в пищу. К ним добавился кувшин с элем и глиняная крынка молока.
— Ну, хоть что-то, — проворчал он, ставя находки на стол.
— Вот видишь? — усмехнулся старец. — Не так уж плохо.
Мужчины оживились, начали раскладывать хлеб, наливать эль в кружки, одновременно подшучивая друг над другом. Сев за массивный стол, они ели жадно, будто за целый день не притрагивались к еде.
Лили продолжала сидеть у печи, стараясь быть незаметной. Её руки крепко обхватили колени, взгляд был направлен в огонь, но мысли витали далеко. Она чувствовала себя чужой среди этих людей, почти как брошенный щенок, который попал в незнакомое место.
Командир заметил её. Он отложил кружку с элем, отломил от хлеба крупный ломоть, налил молока в грубую керамическую кружку, поднялся из-за стола, подошёл ближе.
— На, ешь, — сказал он, протянув ей еду.
Лили подняла взгляд, чуть растерянный, но благодарный.
— Спасибо, — тихо ответила она, беря хлеб и кружку.
Командир кивнул, его лицо оставалось хмурым, но в глазах мелькнуло что-то похожее на сочувствие. Он вернулся к столу, не сказав больше ни слова.
Лили медленно откусила кусок хлеба, он оказался твёрдым, но сытным. Молоко было чуть кислым, но согревало. Она ела молча, чувствуя, как тело постепенно приходит в себя. Мужчины у стола снова вернулись к разговорам, обсуждая планы на завтра. Никто больше не обращал на неё внимания, но это было ей даже приятно. Она сидела у печи, чувствуя себя чуть более защищённой, чем за весь предыдущий день.
Мужчины сидели за столом, склонившись над своими кружками и ломтями хлеба. Разговор постепенно перешёл на обсуждение дел, связанных с их дальнейшим маршрутом. Лили, сидящая у печи, вначале не обращала внимания на слова, но вскоре начала прислушиваться.
— Зачем ты её с нами забрал? — произнёс один из мужчин, молодой и горячий, сидевший ближе всех к командиру. — Она обуза. А если нас схватят солдаты? Что тогда? Англичане ведь нас живыми не отпустят.
Командир, мужчина с глубоким шрамом на лице, холодно посмотрел на него.
— Справимся, — спокойно ответил он, обводя взглядом остальных. — Девчонка нам пригодится. В замке она будет полезна.
— Нам бы до замка добраться, — пробормотал Алексий, расстёгивая сумку.
Старший из мужчин, сидевший чуть поодаль, внимательно наблюдал за ними, не вмешиваясь. После слов Алексия он полез в свой карман, вытащил сложенный свёрток и аккуратно развернул его на столе. Это была карта.
— Вот, смотрите, — произнёс старший, указывая пальцем на карту. — Мы сейчас здесь. До нашей точки добрались, и это уже успех.
— Ага, — буркнул Алексий, наклонившись ближе к карте. — Только мне одно непонятно. Нас здесь никто не ждал. Даже хлеб старый. Видно, сюда давно никто не приходил. Вам это не кажется странным?
Командир нахмурился, но ничего не сказал.
— Может, что-то случилось, — предположил Алексий, его голос звучал настороженно. — Может, они просто не смогли сюда прийти.
— Вечно ты паникуешь, — отмахнулся молодой, который первым поднял вопрос о Лили. — Думаешь, каждый раз нас должны встречать с хлебом и солью?
— Ещё чего, — фыркнул Алексий. — Я не паникую. Просто замечаю детали.
Старший мужчина бросил взгляд на Лили, но тут же снова перевёл взгляд на карту.
— Мы тут все проверенные, — заговорил Алексий. — Не один год вместе. Знаем друг друга и доверяем. Но она… — он указал взглядом на Лили. — Она ведь при первой возможности сдаст нас, чтобы спасти свою шкуру.
Лили почувствовала, как её обдало холодом. Слова мужчины звучали спокойно, но угрожающе.
— Она нас сдаст, — продолжил Алексий. — Или просто сбежит, и тогда нас точно выследят.
— Она не сбежит, — коротко сказал командир.
— А если сбежит? — настаивал Алексий.
— Тогда не успеет далеко уйти, — спокойно произнёс командир, глядя на девушку. Его взгляд был тяжёлым и пронизывающим.
Лили вспомнила разговоры, которые вела её семья, особенно отец и братья. Их рассказы о тайных группах сопротивления, которые прятались в лесах, и о тех, кто сражался против англичан. Эти люди перед ней, судя по всему, были именно такими — повстанцами.
Её сердце забилось чаще. Она понимала, что оказалась в опасной ситуации. Любое её слово или движение могло быть расценено как предательство. Ей оставалось только сидеть тихо и слушать, надеясь, что удастся выбраться из этого места живой.

Глава 9

Один из мужчин сидел у стены, придерживая левую руку, и время от времени морщился от боли. Его плащ был наброшен так, чтобы скрыть плечо, но пятно крови всё же проступило через ткань.
— Что там у тебя? — спросил командир, заметив это.
— Пустяки, — ответил мужчина, пытаясь скрыть усталость. — Зацепило немного при стычке с англичанами.
— А что молчал? — хмуро уточнил со шрамом, подходя ближе.
Он взялся за край плаща и одним движением стянул его, несмотря на протестующий жест мужчины. Под плащом на его рубахе проступило тёмное пятно крови на уровне плеча.
— Вот чёрт, — пробормотал командир, разглядывая рану.
Он принялся расстёгивать рубаху мужчины, чтобы осмотреть повреждение. Сняв ткань, он увидел, что рана была сквозной, но края её выглядели воспалёнными.
— Ранение сквозное, — заключил командир. — Это хорошо.
— Что тут хорошего? — буркнул Алексий, нахмурившись. — У него заражение может начаться.
Со шрамом лишь хлопнул раненого по здоровому плечу, ухмыльнувшись.
— Не страшно, — произнёс он, отворачиваясь и садясь обратно на своё место.
Лили некоторое время молча смотрела на мужчину, терзаемого болью, а затем, преодолев страх, решительно поднялась и подошла ближе.
— Что значит «не страшно»? — тихо, но твёрдо произнесла она.
Мужчины удивлённо уставились на неё.
— У него заражение может начаться. Если не заняться раной, он умрёт, — продолжила она.
— А ты знаешь, как этого избежать? — хрипло спросил раненый, взглянув на неё с интересом.
Не сказав ни слова, Лили подошла к столу, схватила кувшин с элем и вернулась к раненому. Прежде чем кто-то успел возразить, она резким движением плеснула тёплый эль прямо в открытую рану.
— Ты что творишь?! — вскрикнул Алексий, вскакивая с места. — Это же пить надо, а не туда заливать!
Раненый застонал от жгучей боли, но ничего не сказал, только тяжело дышал.
— Мне нужны травы, — спокойно сказала Лили, не обращая внимания на крики и недовольные взгляды.
Она осмотрела рану ещё раз, и её взгляд стал серьёзным.
— В плече остался осколок, — добавила она. — Без него всё бесполезно.
Мужчины замолчали. Кто-то из них хмыкнул, но больше возражений не последовало.
— Нагрейте нож в огне, — велела Лили, обернувшись к командиру.
Командир посмотрел на неё с удивлением, но затем кивнул Алексию. Тот, хоть и бурча, достал из-за пояса охотничий нож и направился к печи.
Тем временем Лили подошла к полкам и стала осматривать засушенные травы, оставленные в доме. Перебирая их, она сосредоточенно нюхала и трогала сухие листья. Вскоре её лицо просветлело.
— Вот они, — пробормотала она, сжимая в руках пучок нужных трав.
Пока нож раскалялся, Лили взяла небольшой глиняный горшок, положила туда листья и залила их кипятком из стоявшего на печи чайника.
— Что ты там делаешь? — недоверчиво спросил Алексий, бросив на неё взгляд.
— Настой, — коротко ответила она. — Чтобы промыть рану.
— Посмотрим, что из этого выйдет, — пробормотал старший, покачав головой, но глаз с неё не сводил.
Когда нож нагрелся, Лили забрала его у Алексия, осмотрела, а затем кивнула:
— Держите его крепче. Сейчас будет больно.
Раненый тяжело вздохнул, но ничего не сказал, лишь крепко сжал зубы. Мужчины подчинились, удерживая его за плечи, пока Лили аккуратно, но уверенно взялась за дело.
Лили сосредоточенно работала над раной, пока остальные наблюдали с напряжением. Несколько минут напряжённой тишины, нарушаемой только звуками её движений и сдавленным дыханием раненого, и вот на столе появился небольшой кусочек металла, блестящий в свете лампы.
— Вот, — тихо сказала она, выпрямившись и смахивая пот со лба.
Со шрамом взглянул на обломок, затем на Лили, но ничего не сказал. Она тем временем взяла настой трав, аккуратно смочила в нём кусок чистой ткани и тщательно обработала края раны.
— Мне нужна чистая рубашка, — обратилась Лили к мужчинам, осматривая раненого.
Алексий недовольно фыркнул, но всё же достал из своего заплечного мешка тонкую льняную рубашку.
— Вот, но учти, это подарок был! — проворчал он, протягивая вещь.
Лили взглянула на него укоризненно, но ничего не сказала. Она быстро разорвала рубашку на полосы, чем вызвала ещё большее раздражение у Алексия.
— Да что ж она делает! — взвыл он, хватаясь за голову. — Это ж подарок! Вез её, в честь торжества!
— Успокойся, Алексий, — устало произнёс со шрамом.
Лили же, не обращая внимания на возмущения, ловко наложила повязку на плечо раненого, закрепив её так, чтобы ткань не смещалась. Закончив, она отступила назад и тихо произнесла:
— Завтра обязательно сделайте перевязку и снова обработайте рану. Иначе всё может вернуться.
Раненый слабо улыбнулся, всё ещё чувствуя слабость, но уже без прежней боли.
— Спасибо, — произнёс он, кивнув Лили.
Со шрамом посмотрел на неё внимательно, оценивая.
— Ну как? — спросил он у раненого.
— Нормально, — ответил тот, поднимая руку, чтобы проверить подвижность. — Намного легче стало.
Лили ничего не ответила. Она просто отошла к своему месту у печи и села на табурет, снова сворачиваясь в комок, как будто ничего не произошло.
— Спасибо, — неожиданно добавил со шрамом, повернувшись к ней.
Лили лишь слегка кивнула, не поднимая головы, а мужчины снова вернулись к своим делам. Алексий, правда, продолжал тихо бурчать себе под нос о «неблагодарной девчонке и испорченном подарке», но остальные только посмеивались.
Тепло, исходившее от пламени, приятно согревало её замёрзшие руки, но сердце оставалось тяжёлым. Мужчины за её спиной о чём-то оживлённо спорили, переходя на непонятный ей язык, их голоса то повышались, то глухо звучали в полумраке комнаты. Лили старалась не слушать их разговоров — ей было не до них. В её голове крутились мысли о доме, о семье, о том, что с ними стало после её побега. Слова священника и обвинения деревенских звучали в ушах, словно проклятие: "Ведьма! Она погубила свою мать!"
Сердце сжалось от боли, и, чтобы отвлечься, Лили сосредоточила взгляд на пламени. Оно играло на поленьях, язычки плясали в своём живом танце, а дым поднимался кверху, рассеиваясь в трубе. Но вдруг что-то изменилось. Пламя затрещало сильнее обычного, и огонь начал выравниваться, будто его кто-то пытался подчинить. Лили от неожиданности слегка отпрянула, но вскоре её взгляд привлекло странное движение в самом центре огня. Там образовалось свободное место, словно маленькое окно, через которое пробивалась прозрачная дымка.
Она всмотрелась в это "окно" и застыла, не веря своим глазам. На мгновение ей показалось, что она видит свою деревню. Дом, покрытый соломой, ограждения для скотины, колодец у дороги — всё это было родным и до боли знакомым. Но картина быстро изменилась: её дом вдруг охватило пламя, чёрный дым заволок всё вокруг, и звуки горящего дерева, казалось, донеслись до неё сквозь время и расстояние. Лили почувствовала, как слёзы начали наполнять её глаза, но картинка вновь изменилась. Теперь она видела лес — густой, мрачный, окутанный туманом.
По тропинке среди деревьев шли люди. Вглядываясь в их лица, она узнала свою семью. Отец шёл впереди, высоко подняв голову, за ним — её братья, один из которых что-то нёс на плече. И, наконец, позади всех, тихо ступая, шла мать. Лили невольно закрыла рот рукой, чтобы не закричать от радости. Они живы! Они не погибли, как она боялась! На глазах выступили слёзы, но она быстро их смахнула, чтобы никто не заметил её слабости.
В этот момент картина вновь исчезла. Огонь в печи стал таким, как прежде — ровным, спокойным, потрескивающим, а язычки пламени танцевали, будто ничего не произошло. Лили ощутила в груди лёгкость, впервые за долгое время. Она тихо прошептала:
— Спасибо…
Неожиданно один из языков пламени вырвался из печи и мягко лизнул её руку. Лили отдёрнула её, но не от испуга. Она почувствовала тепло, но не обжигающее, а какое-то живое, словно благодарное. Она удивлённо взглянула на огонь, но он уже вернулся к обычному состоянию, потрескивая и согревая комнату.
Лили прикрыла глаза и, сжимая руки на коленях, повторила про себя:
"Они живы. Это главное".

Глава 10

Мужчины, закончив свой разговор, обратили внимание на Лили. Их лица выражали серьёзность, будто впереди их ждали важные дела, не терпящие отлагательств. Один из них, тот,
которого называли Алексий, громко сказал:
— Вставай, девица, нам пора выезжать.
Лили вздрогнула от его резкого тона. Она взглянула в сторону окна — за ним всё ещё царила ночь. Тёмное небо, тяжёлое и низкое, будто давило на землю, а мелкий холодный дождь ритмично стучал по крыше. Казалось, эти люди вообще не знали усталости — ни сна, ни отдыха, только дорога и цель, которой они не следовали.
Её снова усадили на лошадь, как и раньше, впереди мужчины со шрамом. Он крепко держал поводья, а Лили пришлось искать равновесие, стараясь не прижиматься слишком сильно к его груди. Дождь, хоть и мелкий, быстро начинал промачивать её одежду, и холод пробирался к коже.
Спустя несколько минут пути мужчина со шрамом одной рукой отстегнул свою плащ-накидку, развернул её и, резко натянув, укрыл Лили сверху. Она изумлённо посмотрела на него.
— Что вы делаете? — спросила она, стараясь удержать в голосе твёрдость, хотя от холода у неё дрожал голос.
— Помогаю тебе не промокнуть, — спокойно ответил он.
— Спасибо, не надо, — Лили покачала головой, пытаясь отстраниться от плаща, но тот уже надёжно прикрывал её плечи.
Мужчина коротко усмехнулся, и в его голосе прозвучала лёгкая насмешка:
— Не спорь, девица. Ехать нам долго, продрогнешь. Лучше придерживай плащ рукой, чтобы не спадал.
Поняв, что спорить бесполезно, Лили сдалась. Она осторожно обхватила края плаща руками, чувствуя тепло ткани, которая ещё сохраняла тепло тела мужчины. Плащ был большой, почти полностью укрывал её от дождя. Она вздохнула, понимая, что выбора у неё нет, и уткнулась взглядом в дорогу, исчезающую в темноте.
Путь был долгим. Дождь усилился, мелкие капли стекали по капюшону мужчины и капали на его сапоги, лошадь шла размеренным шагом, время от времени встряхивая головой. Вокруг стояла тишина, нарушаемая только звуками природы и стуком копыт.
Лили почувствовала, как усталость медленно овладевает ею. Несмотря на холод и неприятные ощущения, плащ создавал ощущение уюта. Она едва заметно сжалась в нём, стараясь сохранить тепло. Мужчина, кажется, заметил её движение, но ничего не сказал, только крепче взялся за поводья.
Так они ехали молча, каждый думая о своём.
Ехавший впереди старший из мужчин, поднял руку, останавливая лошадь. Остальные всадники тут же остановились, переглядываясь. Впереди лес заканчивался, открывая просторную равнину. Лили прищурилась, вглядываясь в даль. С одного взгляда она поняла, что до ближайших гор ещё далеко, а ровная местность делала их легкой мишенью.
Мужчины начали оживлённо обсуждать что-то на своём языке, их голоса то поднимались, то становились почти шёпотом. Лили не понимала ни слова, но догадаться о сути разговора было несложно. Они, очевидно, опасались, что солдаты короля могут их поджидать у гор.
Она отвернулась от спорящих мужчин и закрыла глаза. Сердце забилось быстрее. Ей нужен был ответ, но не от них. Лили глубоко вздохнула, затем, будто направляя свои мысли в самую глубину леса, прошептала:
— Помоги, пожалуйста. Есть ли впереди угроза? Королевские солдаты?
Прошло несколько мгновений, и она услышала тихий, шелестящий голос. Лес будто ожил: ветви деревьев слегка зашевелились, листья зашуршали. Ответ был тихим, но ясным:
— Я не вижу в лесу никого. А дальше… Извини, я не могу помочь.
Лили слегка нахмурилась. Лес не мог заглянуть за свои пределы. Тогда она обратилась к другому своему невидимому союзнику:
— Ветерок, пожалуйста, помоги. Проверь путь.
Тёплый вихрь мгновенно закружился вокруг неё, легко взъерошив волосы. Он поднял листья с земли и с лёгким шёпотом устремился вперёд, исчезая в ночной тьме.
Прошло несколько минут, и Лили услышала знакомый, едва различимый шёпот в ушах:
— Там, у подножия гор, солдаты. Они ждут вас.
Лили вздрогнула, затем подняла взгляд и повернулась к мужчине со шрамом, который сидел позади неё.
— Впереди, у подножия гор, солдаты. Они поджидают вас, — спокойно сказала она.
Мужчина удивлённо наклонился ближе, прищурив глаза.
— Что? Откуда ты это знаешь?
— Я попросила Ветерка узнать, — спокойно ответила Лили. — Он нашептал мне, что видел их.
На мгновение мужчина выглядел озадаченным, затем, будто не желая спорить, пришпорил коня и подъехал к самому старшему. Он быстро заговорил на своём языке, жестами указывая на Лили.
Ричард нахмурился, его взгляд резко устремился на девушку. Он остановил их разговор и, повернувшись к Лили, спросил:
— Откуда ты это знаешь, девица?
Лили выдержала его тяжёлый взгляд, затем твёрдо ответила:
— Я слышу лес, ветер, землю и воду. Они говорят со мной. Вы можете верить или нет, но солдаты там, у гор.
Мужчина фыркнул, покачав головой.
— Не верю я в ведьмовские сказки. Всё это выдумки. Но, будь по-твоему. Если ты ошибаешься — отвечать придётся тебе.
С этими словами он отдал команду двигаться дальше. Мужчины с сомнением смотрели на Лили, но не стали спорить.
— Проверим, — мрачно сказал он, направляя лошадь вперёд.
Дождь продолжал моросить, а отряд медленно выехал из укрытия леса. Лили сидела молча, ощущая тяжесть взглядов. Она крепче сжалась в плаще, вглядываясь в линию горизонта.
Медленно продвигаясь вдоль края леса, отряд направлялся к узкому проходу между горами. Именно там, по словам Лили, находились королевские солдаты. Мужчины вели лошадей осторожно, стараясь оставаться под прикрытием деревьев, чтобы не выдать себя раньше времени.
Проехав немного вперёд, самый старший мужчина поднял руку, подавая сигнал остановиться. Алексий, всегда исполнявший поручения без лишних вопросов, выехал вперёд, чтобы разведать обстановку. Остальные остались на месте, настороженно вглядываясь в даль.
Мужчины снова начали говорить на своём языке, который Лили не понимала. Она сидела на лошади, пытаясь не обращать внимания на их то ли спор, то ли обсуждение. Вдруг один из них — самый старший, — коротко произнёс что-то. В следующую секунду мужчина со шрамом резко схватил Лили и, не церемонясь, сбросил её с седла.
Лили упала на влажную землю, ударившись о корни деревьев. Ещё до того, как она смогла подняться, мужчины пришпорили своих лошадей и, не оглядываясь, поскакали дальше.
На мгновение Лили застыла, лежа на земле. В голове мелькнуло: Они оставили меня. Решили избавиться от меня. Она медленно поднялась, стряхивая грязь с рубахи и штанов.
Но вместо страха или обиды в груди разлилось облегчение. Она глубоко вздохнула, оглядываясь.
— Что ж, — прошептала она, — это, наверное, к лучшему.
Хотя эти люди спасли её от костра, она их боялась. Их грубость, жестокие взгляды и резкие поступки внушали тревогу. Теперь, оставшись одна, Лили почувствовала, как сердце забилось легче.
Она обернулась в сторону, где в видении видела свою семью. Картина деревни, охваченной пламенем, и людей, пробирающихся через лес, всплыла в её памяти с такой чёткостью, что она могла почти почувствовать запах гари.
— Мне нужно туда, — твёрдо сказала она самой себе.
Местность в её видении была хорошо различима, и Лили была уверена, что сможет найти дорогу. Она скинула плащ, которым её укутал мужчина, и, ни секунды не раздумывая, побежала в противоположную от гор сторону.
Лес казался живым: деревья шептали ей, листья шелестели, будто подбадривая. Лили бежала быстро, чувствуя, как холодный дождь каплями падает на лицо, смешиваясь с её дыханием. Но ей было всё равно. Главное — найти дорогу к своей семье.
Лили остановилась у небольшой речушки, пробивавшей себе путь среди деревьев. Холодная вода успокаивающе журчала, словно шёпот леса, обнимая её своим спокойствием. Она присела на колени у берега, зачерпнула воду ладонями и жадно пила, пытаясь утолить жажду. Быстрый бег вымотал её, сердце колотилось в груди, а дыхание стало рваным.
Она зачерпнула ещё воды и умыла лицо, чувствуя, как холодные капли освежают кожу. На мгновение ей стало легче, но внезапно вдалеке раздался глухой топот. Это был звук копыт — кто-то приближался.
Лили быстро пригнулась к земле, сжимая влажную траву руками. Сердце забилось ещё быстрее, и холод воды, только что омывший её, сменился холодом страха. Она крадучись пробиралась между деревьями, стараясь не шуметь. Её взгляд метался, пока она искала укрытие.
Выйдя на небольшую опушку, она замерла. Перед ней был мужчина со шрамом. Его крепкая фигура заслоняла дорогу, а лошадь под ним нетерпеливо переступала с ноги на ногу.
— Мне показалось, или ты решила сбежать? — голос его был ровным, но в нём ощущалась угроза. — Хочешь вернуться к своему костру?
Лили сделала шаг назад, чувствуя, как страх сковывает её движения. Она не понимала, зачем им нужна, но одно знала точно — возвращаться к ним она не хотела.
Мужчина со шрамом спрыгнул с лошади. Его сапоги глухо ударили о землю. Он обнажил меч, сталь которого блеснула в свете слабого осеннего солнца, пробивающегося сквозь тучи.
— Ты поедешь со мной, — сказал он хрипло.
Лили покачала головой.
— Нет.
Его лицо исказилось лёгким удивлением, смешанным с раздражением.
— Нет? — он прищурился. — Ты решила бежать?
Лили повернулась, чтобы броситься обратно в лес, но мужчина одним шагом перегородил ей дорогу. Он выставил меч перед ней, не давая пройти.
— Ты меня убьёшь? — тихо спросила она, пытаясь сохранить хоть какое-то спокойствие.
Мужчина склонил голову, будто раздумывая.
— А что мне помешает? — ответил он холодно.
Лили замерла, осознавая, что бежать больше некуда. Мужчина шагнул ближе.
— У тебя есть выбор, девица. — Его голос звучал угрожающе. — Либо ты идёшь со мной сама, либо я забираю тебя на себе. Третьего не дано.
Она дрожала, чувствуя, как тяжесть его слов нависает над ней.
— Я… поеду сама, — прошептала она, понимая, что выбора у неё действительно нет.
Мужчина удовлетворённо кивнул и опустил меч.
— Вот и хорошо, — сказал он, подавая ей руку, чтобы помочь сесть на лошадь.
Лили осторожно подошла, чувствуя, как её колени дрожат. Он подсадил её, а затем сам сел позади, крепко удерживая поводья.
— Держись, — бросил он коротко.
Лошадь тронулась с места, и они направились к проходу в горах. Лили сидела, сжимая руки, ощущая холод осеннего ветра, который обжигал её лицо. Её мысли метались между страхом и надеждой, пока они удалялись всё дальше от леса, направляясь на другую сторону гор.
На другой стороне гор их уже ждали. Мужчины сидели на камнях, отдыхая после сражения, а лошади паслись рядом. Лили заметила, как один из них бросил взгляд в их сторону, увидел прибывших и поднялся, махнув рукой.
— О, наконец-то! — сказал молодой мужчина, улыбаясь. — Спасибо тебе, девица. Мы так хорошо повеселились с этими солдатами. Они явно не ожидали, что мы о них знаем.
— Да, — подтвердил другой, подтягивая поясной ремень. — Хорошая была битва, давно так не развлекались.
— Хватит вам, — вмешался самый старший из них, крепкий мужчина с серьёзным лицом и седыми волосами. Его голос звучал твёрдо, но не грубо. — На самом деле, спасибо тебе, девица. Если бы не ты, нас бы уже всех порешили.
Он подошёл ближе..
— Ты спасла нас, — добавил он, слабо улыбнувшись.
К Лили подошёл молодой мужчина с живым взглядом и шутливой улыбкой. Он протянул ей руку.
— Будем знакомы, — сказал он. — Алексий.
Лили, смущённо улыбнувшись, пожала его руку.
Следом вперёд шагнул мужчина со шрамом. Его взгляд был твёрдым, но в нём читалось что-то вроде уважения.
— Раймонд де Вильяр, — представился он, коротко кивнув.
Самый старший тоже назвал себя:
— Ричард Арно де Вильяр.
Двое оставшихся, стоя рядом, по очереди назвали свои имена:
— Бертран Ламар.
— Жак Монтевер, — коротко добавил второй, поправляя перевязь с оружием.
Лили слегка покраснела от внимания, но собралась с духом и представилась:
— Лили.
— Так ты и вправду ведьма? — вдруг спросил Алексий, ухмыльнувшись. — Правда можешь заколдовать? Превратиться в поросёнка? Или, может, нас всех сожрать?
Он прищурился и посмотрел на неё шутливо, наклонив голову.
— А хвост у тебя есть? Я слышал, у ведьм хвосты растут!
— Перестань нести чушь! — резко одёрнул его Раймонд, треснув ладонью по затылку Алексия.
Лили не удержалась и рассмеялась. Это был первый раз за долгое время, когда она смеялась искренне. Мужчины переглянулись, и даже Раймонд улыбнулся краем губ.
— Нет, я не ведьма, — сказала она, глядя на Алексия. — Я могу лечить, слышать природу, говорить с ней. Иногда она отвечает и помогает, но это редко.
— Ну что ж, — отозвался Алексий, почесав затылок, где его ударил Раймонд, — такая ведьма мне нравится.
Мужчины рассмеялись и снова разошлись, занимаясь своими делами. Лили почувствовала, как напряжение, сковывающее её душу, слегка отступило.
Лили заметила Бертрана, сидевшего у костра. Он старался не привлекать внимания, но его напряжённое лицо выдавало боль. Она подошла ближе и посмотрела на него.
— Как ваше плечо? — спросила она, стараясь, чтобы голос звучал мягко.
Бертран поднял глаза и устало улыбнулся.
— Ничего, сойдёт. До дома доберусь, там подлатают.
— А далеко до дома? — заинтересованно спросила Лили.
— Трое суток пути, — коротко ответил он.
— Трое суток? — удивилась она. — Это долго. Давайте-ка я посмотрю вашу рану.
Он махнул рукой, явно не желая беспокоиться.
— Не стоит. Всё нормально.
Но Лили не собиралась сдаваться. Она подошла ближе и, не дожидаясь разрешения, начала осматривать рану.
— Снимайте рубаху, — уверенно сказала она.
Бертран замялся, но, видя её настойчивость, не стал сопротивляться. Однако, как только он начал стягивать одежду, неподалёку раздались смешки.
— Эй, Бертран! — громко крикнул Жак, перегибаясь от смеха. — Да ты что, сопротивляешься? Если бы такая красавица хотела снять с меня одежду, я бы сам всё скинул, да ещё и в придачу что-нибудь подарил!
Мужчины разразились смехом, но, видя, как Лили бросила на них строгий взгляд, быстро разошлись по своим делам.
— Удивительные люди, — покачала головой Лили, продолжая осматривать рану.
Рана выглядела плохо: кровь ещё сочилась, края были покрасневшими.
— Она всё ещё кровоточит, — сказала Лили. — Нужно найти травы, чтобы приготовить зелье. Здесь они должны быть.
Бертран молча кивнул, доверяя ей. Лили уже собиралась идти, когда Жак снова оказался рядом.
— Ты куда это собралась? — спросил он, сложив руки на груди.
— За травами, — спокойно ответила Лили.
— Тогда я с тобой, — заявил он.
— Зачем? Разве я убегу? Мне некуда бежать. Я даже не знаю, где я нахожусь.
— Это приказ графа, — усмехнулся Жак. — Теперь я твоя тень.
Лили вздохнула, понимая, что спорить бесполезно.
— Ну, если уж ты так решил, тогда вот, неси, — сказала она, протягивая ему пучок собранных трав.
Жак взял травы, и они вдвоём вернулись к остальным.
Когда костёр был разожжён, Лили принялась заваривать зелье. Она внимательно следила за процессом, добавляя в кипящую воду листья, корешки и лепестки. Мужчины, собравшиеся вокруг, переговаривались вполголоса, но не мешали ей.
Когда зелье было готово, Лили принесла его к Бертрану.
— Это может немного щипать, — предупредила она, обрабатывая рану тёплым настоем.
Бертран скривился, но не издал ни звука. Лили аккуратно перевязала рану, разорвав на бинты ещё одну рубашку.
— Эй, Бертран! — выкрикнул Алексий с другой стороны костра. — Ты мне уже две новых рубахи должен!
Мужчины рассмеялись, а Лили, чувствуя усталость, наконец позволила себе расслабиться.
Ночь выдалась тёплой, и, слушая треск костра, Лили впервые за долгое время почувствовала покой. Она устроилась на мягкой подстилке из плаща Раймонда и почти сразу уснула, забыв обо всех тяготах прошедших дней.

Глава 11

Лили разбудило слабое потрясывание за плечо. Она открыла глаза и увидела перед собой Раймонда, который наклонился над ней.
— Просыпайся, девица, — сказал он. — Нам пора выезжать.
Лили нехотя поднялась, приняв протянутую руку Раймонда. Её тело ныло от усталости, но она не стала жаловаться. Молча направившись к лошадям, она оглядела лагерь. Мужчины уже собирали вещи, гасили костёр и готовились к продолжению пути.
К её разочарованию, для неё лошади так и не оказалось, и она поняла, что снова придётся ехать с Раймондом. Хоть она и не любила этого мужчину, выбора у неё не было.
Когда все были готовы, отряд двинулся в путь. Утро выдалось тёплым, и осеннее солнце мягко ласкало землю, пробиваясь сквозь золотисто-красные листья деревьев. Лес вокруг был словно окутан золотым светом. Ветра почти не было, лишь лёгкий шорох листвы напоминал, что осень уже близка к завершению. Пахло влажной землёй, опавшей листвой и прелыми ягодами. Где-то вдали прокричал последний запоздалый скворец, словно прощаясь с уносящимся теплом.
Лили невольно залюбовалась лесом. Ей было немного жаль, что это осеннее великолепие скоро исчезнет, уступив место холодным зимним ветрам и голым деревьям.
— Куда мы едем? — тихо спросила она, нарушив тишину.
— В имение моей тёти. Она сестра моей покойной матушки.
— А где это? — продолжила Лили.
— На севере Шотландии, — ответил он. — Нам осталось два дня пути, если поторопимся.
— Шотландия? — удивилась Лили.
Эти слова будто молнией поразили её. Она никогда не думала, что окажется так далеко от дома. За всю свою жизнь она едва ли выходила за пределы родной деревни, а теперь ей предстояло пересечь границы чужой страны.
Она замолчала, опустив глаза, мысли вернулись к её семье. Она вспоминала материнскую улыбку, тепло родного очага. Её сердце сжалось от тоски, и глаза защипало от подступающих слёз.
— Я так далеко от дома, — прошептала она себе под нос, но Раймонд услышал.
— Тоскуешь? — спросил он.
Лили подняла голову и посмотрела на него.
— Да, — честно ответила она. — Я никогда не бывала так далеко. Даже не представляю, что меня ждёт.
Раймонд на мгновение задумался, а затем спокойно сказал:
— У каждого из нас свой путь. Иногда он уводит нас туда, куда мы никогда не планировали идти.
Эти слова странно подействовали на Лили. Они заставили её задуматься, что, возможно, это путешествие — лишь начало чего-то нового, хоть и пугающего.
Осенний лес постепенно редел, открывая дорогу в холмы, которые тянулись на север. Щебет птиц стихал, уступая место далёкому журчанию ручья. Лили смотрела на дорогу впереди, стараясь не думать о том, что оставила позади.
К вечеру их отряд остановился на ночлег. Лошади устали от долгой дороги, да и люди нуждались в отдыхе. Найдя подходящее место — небольшой луг, окружённый высокими деревьями, которые защищали от ветра, — мужчины быстро разложили свои вещи и разожгли костёр.
Ужин был скромным: немного хлеба, сыр и молоко, оставшееся с утра. Лили ела молча, стараясь не привлекать к себе внимания. После трапезы мужчины занялись своими делами, обсуждая маршрут на завтра и шутя между собой, а Лили уселась у костра, согревая руки.
Раймонд, заметив, что она уже почти задремала, подошёл к ней.
— Ложись, девица, — сказал он, протягивая ей свернутый плащ.
— А ты? — спросила Лили, приняв его.
— У меня свой есть, — коротко ответил он.
Место для ночлега выбрали подальше от костра, чтобы не мешать остальным. Раймонд расстелил свой плащ рядом с её местом и улёгся, сцепив руки за головой. Лили долго ворочалась, пока не смогла устроиться на его плаще так, чтобы не чувствовать холода от земли.
Звёздное небо над ними было необычайно ясным. Миллионы звёзд мерцали в вышине, рассыпавшись по небосводу словно россыпь драгоценностей.
— Какие они красивые и далёкие, — тихо сказала Лили, нарушив тишину.
Раймонд повернулся к ней, не сразу поняв, о чём она говорит.
— Звёзды, — добавила она, заметив его недоумение. — Они похожи на путников, идущих по бескрайнему небу и освещающих себе путь огоньками.
Он поднял глаза к небу, внимательно посмотрел на него и хмыкнул.
— У тебя богатое воображение, девица. Звёзды — они и есть звёзды. Холодные и колючие, как лёд.
— Нет, — возразила Лили. — Они тёплые, просто скрывают это. Если быть холодным и колючим, с тобой никто не захочет общаться.
Раймонд усмехнулся, но ничего не ответил. Его взгляд снова упал на звёзды, будто он пытался увидеть в них то, о чём говорила Лили.
— Спи, — наконец сказал он, немного мягче, чем обычно. — Нам рано выезжать.
Лили подтянула плащ к подбородку, но холод всё равно пробирался сквозь ткань. Она невольно поёжилась.
— Холодно? — спросил Раймонд, повернувшись к ней.
Она не ответила, но её дрожь говорила за неё. Он нахмурился, а затем протянул руку и мягко притянул её к себе.
— Спи, так будет теплее, — коротко сказал он, обнимая её.
Лили сжалась в комочек, стараясь не двигаться. Её сердце учащённо билось, но тепло его тела быстро уняло тревогу. Впервые за долгое время она почувствовала себя в безопасности.
— Спасибо, — едва слышно прошептала она, закрывая глаза.
Раймонд ничего не ответил, только крепче укутал её в плащ. Лили быстро погрузилась в сон, в то время как Раймонд ещё долго смотрел на мерцающие звёзды, думая о чём-то своём.
К утру, когда первые проблески света начали окрашивать небо, Лили разбудил мелкий холодный дождь. Капли настойчиво стучали по плащу, пробираясь под одежду и заставляя вздрогнуть. Раймонд, первым поднявшийся на ноги, быстро привёл их небольшой лагерь в порядок и скомандовал:
— На лошади, и немедленно! Нам нужно быстрее добраться до замка.
Лили, зябко кутаясь в плащ, поспешно села в седло с помощью Раймонда, который привычным движением подсадил её. Она не могла сдержать вздох облегчения, когда они двинулись в путь — холодный дождь, который только усиливался, делал дорогу невыносимой, и мысль о тепле замка была единственным, что поддерживало её.

Глава 12

К вечеру промокшие до нитки и продрогшие путники наконец подъехали к высоким воротам замка. Лили изумлённо подняла голову, пытаясь рассмотреть его массивные стены. Замок был построен на вершине холма, окружённого густым лесом. Его мощные серые башни вздымались к небу, увенчанные зубчатыми краями. Толстые каменные стены казались неприступными, а тяжелые деревянные ворота с металлическими накладками выглядели настолько прочными, что ни одна осада не могла их поколебать.
Когда они въехали внутрь, перед их глазами открылась центральная площадь замка. Повсюду кипела жизнь: слуги и стражники спешили по своим делам, торговцы расставляли свои товары, а дети играли у фонтана, несмотря на дождь. Запах дыма, свежеиспечённого хлеба и влажной земли смешивался с шумом людских голосов.
— Впечатляет, правда? — бросил Раймонд, заметив, как Лили с широко раскрытыми глазами рассматривает окружающее.
Она кивнула, не находя слов, чтобы выразить своё восхищение.
Когда они спешились, к ним подошла женщина, которая сразу привлекла внимание Лили. На вид ей было около пятидесяти лет, но её осанка, гордая походка и изысканное платье делали её похожей на королеву. Лиловый бархатный наряд с золотой вышивкой подчёркивал её статность, а драгоценности, украшавшие шею и руки, искрились в свете факелов.
— Добрый день, — тихо произнесла она, обращая внимание на Раймонда.
— Добрый, — ответил он громко и уверенно, его голос звучал сдержанно, но тепло.
Женщина обняла его и поцеловала в щёку.
— Добро пожаловать, сынок. Я так рада, что ты смог добраться до меня, — сказала она с улыбкой, явно взволнованная его приездом.
Раймонд, улыбнувшись, вежливо поцеловал ей руку.
Лили почувствовала, как её взгляд обратился на неё.
— А это кто? — спросила женщина, слегка приподняв бровь и указывая на Лили.
— Это Лили, — ответил Раймонд. — Мы спасли её от невежд, которые хотели сжечь её на костре, утверждая, что она ведьма.
Женщина с интересом прищурилась.
— А она ведьма? — спросила она осторожно.
— Нет, — ответил Раймонд. — Она просто лекарь. Может лечить, хоть и необычным способом, но это так.
Женщина внимательно посмотрела на Лили, а затем кивнула.
— Ну что ж, — сказала она, бросив взгляд на мокрую одежду своих гостей. — Пойдёмте в дом, нечего мокнуть на улице.
Она жестом указала в сторону главного входа, и слуги тут же поспешили открыть тяжёлые двери. Раймонд галантно предложил Лили руку, и они вместе направились внутрь, оставляя позади холодный дождь и суету двора.
Как только они пересекли широкий зал с высоким сводчатым потолком, украшенным гербами клана МакГрегоров, Леди Морна завела разговор:
— Значит, тебя зовут Лили? — спросила она, бросив на девушку взгляд через плечо. И, не дожидаясь ответа, продолжила: — А меня зовут Леди Морна МакГрегор. Добро пожаловать к нам.
Лили, смущённая и уставшая от долгого пути, тихо произнесла: — Спасибо.
— Значит, ты лекарь? — продолжила леди Морна, не обращая внимания на смущение девушки. — Что ж, это хорошо. Наш лекарь на днях скончался, а без лекаря в замке нелегко.
Лили, не до конца понимая, о чём идёт речь, кивнула в знак согласия. Леди Морна заметила её молчаливую реакцию и, слегка улыбнувшись, добавила: — Я рада, что ты согласна.
Лили с удивлением повернулась к Раймонду и тихо спросила: — На что я согласна? Я же молчу!
Раймонд чуть усмехнулся: — Не переживай, всё хорошо. Она просто любит думать, что все её слушаются.
Дойдя до разветвления коридоров, Леди Морна остановилась и громко позвала: — Мэриэн!
К ним быстро подошла молодая девушка-служанка с рыжими волосами, заплетёнными в две косы. Она была одета в простое, но аккуратное платье, а в руках держала ключи.
— Отведи эту девушку в комнату для гостей, — велела леди Морна. — Подбери для неё платье, как подобает молодой леди, и сними с неё этот ужасный мужской наряд.
Лили покраснела, вспоминая, как она выглядела: пропылённая, в мужской рубашке и брюках, которые явно не были ей впору.
— Когда она будет готова, проводи её в столовую. Сегодня у нас праздничный ужин, — добавила Леди Морна, развернувшись и, не оборачиваясь, двинулась по одному из коридоров.
Раймонд коротко кивнул Лили, улыбнулся и пошёл в противоположном направлении, оставив её с Мэриэн.
Служанка вежливо поклонилась Лили: — Следуйте за мной, миледи.
Лили неловко кивнула и пошла за Мэриэн. Внутренний двор замка казался огромным, а коридоры путались в лабиринте поворотов и дверей. По пути Лили заметила старинные гобелены на стенах, а под ногами застилал пол дорогой камень. Вскоре они дошли до небольшой, но уютной комнаты.
— Здесь вы можете отдохнуть и привести себя в порядок, — сказала Мэриэн, показывая на деревянный шкаф, полный красивых платьев. — Я помогу вам выбрать подходящее.
Лили робко кивнула, глядя на богатые наряды, которые она никогда прежде не видела. В то время как Мэриэн помогала Лили выбирать платье, в комнату внесли деревянную бадью для купания. За первым слугой, несущим её, вошли другие, приносившие ведра с горячей водой. Они наливали воду в бадью, заполняя её почти до краев. Последним штрихом стали ароматные травы и несколько капель масла, которые добавили в воду, наполняя комнату лёгким, расслабляющим ароматом.
— Приказ хозяйки, — коротко пояснил один из слуг, поклонившись и выходя вместе с остальными.
— Ну что ж, — сказала Мэриэн, закончив с выбором платьев. — Пойдёмте, я вам помогу с купанием.
— Нет! — неожиданно воскликнула Лили, покраснев. — Спасибо, но я сама справлюсь.
Мэриэн немного удивилась, но, встретив решительный взгляд Лили, кивнула и вышла, оставив её наедине. Лили подошла к двери, убедилась, что её закрыли, и выдохнула с облегчением.
Она скинула свою грязную, давно изношенную одежду, оставив её в углу комнаты, и осторожно погрузилась в тёплую воду. Контраст с холодом последних дней был невероятным. Тёплая вода мягко обнимала её тело, снимая усталость. Аромат трав и масел наполнял воздух, помогая расслабиться. Лили провела ладонью по воде, смотря, как она переливается в свете свечей.
— Наконец-то… — тихо прошептала она, чувствуя, как напряжение оставляет её.
Пробыв в бадье достаточно долго, чтобы согреться и полностью смыть с себя дорожную пыль, Лили вышла из воды. Её тело слегка дрожало от прохлады, но полотенце, оставленное Мэриэн, помогло согреться. После этого она облачилась в одно из платьев, которое выбрали ранее: лёгкое, небесно-голубого цвета с кружевным воротничком и длинными рукавами. Оно было простым, но элегантным, подчёркивая её хрупкую фигуру.
Когда Лили наконец привела себя в порядок, она вышла в коридор. Почти сразу же перед ней появилась Мэриэн, словно специально поджидала.
— Ах, вы готовы, прекрасно! Пойдёмте, я вас провожу, — сказала служанка с мягкой улыбкой.
Лили кивнула, следуя за ней. Их шаги тихо отдавались эхом в высоких, длинных коридорах замка. Лили оглядывалась, рассматривая старинные гобелены, массивные деревянные двери и окна с витражами. Впереди уже был слышен приглушённый шум голосов.
— Это столовая? — спросила Лили, слегка волнуясь.
— Да, не переживайте, — успокоила её Мэриэн. — Всё будет хорошо. Леди Морна и остальные уже ждут.
С этими словами они подошли к большой двустворчатой двери, за которой раздавались звон посуды и смех. Мэриэн толкнула дверь, и перед Лили открылась картина тёплого, праздничного ужина.
В столовой возвышался массивный длинный стол, накрытый великолепной скатертью из плотной ткани кремового цвета. По обе стороны стола стояли такие же длинные скамейки, резные, с высоким блеском от многолетней полировки. Во главе стола, на резном деревянном кресле с высокой спинкой, сидела леди Морна. Остальные обитатели замка уже заняли свои места, оживлённо беседуя между собой.
Когда Лили вошла в комнату, разговоры на мгновение стихли, и все взгляды обратились к ней. Стараясь сохранить достоинство, Лили сделала небольшой реверанс, приветствуя присутствующих. Леди Морна, легко взмахнув рукой, указала ей на свободное место за столом.
Оглядев стол, Лили заметила единственное свободное место между Жаком и Бертраном. Ей пришлось перекинуть ногу через скамейку, чтобы сесть, так как никто из мужчин, похоже, не собирался вставать и пропускать её. Это вызвало волну сдержанных смешков за столом. Щёки Лили залились румянцем, и она поспешила занять место.
— Садись, девица, не стесняйся, — с улыбкой сказал Жак, слегка разворачивая свои ноги, чтобы дать ей больше места.
Лили бросила на него укоризненный взгляд, что вызвало громкий смех среди мужчин. Наконец, усевшись, она повернулась к Бертрану, который сидел неподалёку. Его лицо было спокойным, хотя перевязанное плечо напоминало о недавних событиях.
Едва Лили устроилась, как началась подача блюд. На столе уже стояли массивные серебряные кувшины с вином и пивом. Рядом с ними — большие корзины с хлебом: свежим, ароматным, с хрустящей корочкой.
Слуги принесли супы: густой бульон с кусочками баранины, овощами и ароматными травами. На тарелках рядом появились ломтики копчёного лосося, дичи и маринованного угря. Подали также тёплый пирог из зайчатины, изысканный и ароматный. На деревянных досках лежали головки сыра разного сорта — от мягкого сливочного до твёрдого выдержанного, источавшего насыщенный запах.
Для главного блюда на стол выставили жареное мясо. Большие куски телятины и баранины украшали серебряные блюда, рядом располагались тарелки с яблоками, запечёнными с мёдом и корицей, и картофель, жареный на масле с розмарином. Также на столе стояли салаты из зелени с добавлением орехов и сушёных ягод.
На десерт принесли медовые пряники, лепёшки с изюмом и орехами, а также кремовый пудинг с ягодным соусом. Всё сопровождалось ароматным травяным чаем, который разливали в керамические чашки.
Лили осторожно попробовала несколько блюд, поражаясь их вкусу. Она никогда раньше не ела такой пищи. Её спутники, напротив, ели с видимым удовольствием, шутя между собой и иногда бросая на неё любопытные взгляды.
Леди Морна, наблюдая за Лили, слегка улыбнулась, довольная тем, что гостья постепенно привыкает к новому окружению.

Глава 13

После ужина, когда все начали расходиться, Лили решила вернуться в свою комнату. Она медленно поднялась со скамейки, ожидая, пока гости окончательно покинут столовую, чтобы не привлекать к себе лишнего внимания. Однако её остановил голос леди Морны:
— Пойдёмте, милочка, со мной, — произнесла та, уже поворачиваясь к выходу.
Лили не успела ответить, как леди Морна уже двигалась по коридору. Лили поспешила за ней, размышляя про себя: "Она явно привыкла, что её слово — закон, и никто не смеет возражать".
Они шли по длинному пустому коридору, который освещался тусклым светом факелов. Тени от огня играли на каменных стенах, создавая причудливые узоры. Наконец, они остановились перед массивной деревянной дверью с железными креплениями. Леди Морна обернулась:
— Вот.
— Что "вот"? — растерянно спросила Лили, взглянув на закрытую дверь.
— Тут была комната нашего лекаря, — коротко ответила леди Морна. Она толкнула тяжёлую дверь, и та, скрипя, медленно открылась. За дверью виднелась лестница, ведущая вниз.
— Пойдёмте, — сказала леди Морна, уже шагнув на первую ступеньку.
Лили послушно последовала за ней, осторожно спускаясь. Лестница была узкой, и воздух становился прохладнее с каждым шагом. Наконец, они оказались в небольшой комнате с низким сводчатым потолком.
В комнате царила полутьма, которую разгонял единственный светильник, стоявший на массивном деревянном столе. Вдоль стен высились полки, уставленные банками, бутылками и мешочками. Многие из сосудов были подписаны аккуратным почерком. Лили заметила связки засушенных трав, развешанные под потолком: ромашка, полынь, зверобой, лаванда и многие другие, которые она не смогла узнать. На полках стояли глиняные горшки с мазями, пузырьки с жидкостями разных цветов и коробки с порошками.
На столе лежали толстые книги в кожаных переплётах, бумаги с записями и письменные принадлежности: чернильница, перья, песок для сушки чернил. Рядом стоял небольшой стул с высокой спинкой. На другом конце комнаты располагалась печь, рядом с которой стоял котёл. Воздух был насыщен запахами трав и специй, напоминая Лили о её родном доме, где она собирала растения для лечения.
Леди Морна осмотрела комнату, затем повернулась к Лили:
— Это будет ваша рабочая комната. Теперь вы наш лекарь.
Лили растерянно кивнула, чувствуя, как её переполняют противоречивые эмоции: удивление, страх и благодарность.
Леди Морна заметила её неуверенность и добавила:
— Я вижу, вы не умеете читать и писать.
Лили опустила голову, смущённо теребя край платья.
— Это не страшно, — продолжила леди Морна. — Завтра вы начнёте учиться. Я позабочусь, чтобы у вас были все необходимые книги и учитель. Грамота необходима, чтобы работать здесь.
Лили снова кивнула, чувствуя тепло в словах этой строгой, но заботливой женщины.
— А теперь отдыхайте, милочка. Завтра начнётся ваш новый день, — заключила леди Морна и направилась к выходу, оставляя Лили одну в комнате, наполненной тайнами и знаниями, которые предстояло раскрыть. Проведя некоторое время в комнате лекаря, Лили решила вернуться к себе. Её мысли были заняты новым опытом: запахами трав, книгами, которыми она ещё не умела пользоваться, и словами леди Морны о предстоящем обучении. Выходя в коридор, она почти сразу столкнулась с Раймондом и Бертраном. Они оживлённо о чём-то беседовали, но замолкли, заметив её.
Лили заметила перевязанное плечо Бертрана и, сложив руки на груди, спросила:
— Как ваше плечо? Вы сделали перевязку?
Бертран махнул рукой, словно отгоняя её заботы:
— Всё нормально, незачем. Уже почти не болит.
Лили прищурилась и строго произнесла:
— Нельзя так относиться к себе. Пойдёмте, я вас перевяжу.
— Вот ещё, — возмутился Бертран, закатывая глаза. — Сказал же, не надо!
Но Лили не отступала:
— Я ваш лекарь, и это мне решать, надо или нет. Пошли, — сказала она твёрдо и, слегка подтолкнув его вперёд, направилась в сторону своей комнаты.
Раймонд, наблюдая за этой сценой, рассмеялся и двинулся следом:
— Общение с моей тётушкой не пошло вам на пользу, Лили. Куда делась тихая, застенчивая девушка, которую я встретил несколько дней назад?
Лили оглянулась через плечо и с серьёзным видом ответила:
— На мне теперь ответственность за жизнь этого безответственного человека.
Её ответ вызвал ещё больший смех у Раймонда и даже у самого Бертрана.
— Вот как? — сказал Бертран, усмехаясь. — Так и быть, пойдёмте. Но только если вы обещаете не ворчать.
Лили, смешно нахмурив брови, произнесла:
— А вот это я не обещаю.
Бертран снова рассмеялся, а Раймонд, покачав головой, добавил:
— Ну, Бертран, берегись. Она теперь за тебя всерьёз взялась.
Вскоре они вошли в комнату лекаря. Лили сразу же зажгла несколько светильников, чтобы лучше видеть, осмотрела полки с мазями и травами, выбрав нужное.
— Садитесь, — приказала она Бертрану.
Он с лёгким вздохом подчинился, наблюдая, как уверенно она работает.
— Знаете, — сказал он, пока Лили разматывала старую повязку, — может, вы и правы. Такое внимание мне даже нравится.
— Вот и хорошо, — ответила Лили, не поднимая глаз. — Тогда не жалуйтесь, когда я буду менять повязку каждый день.
Раймонд, сидя на краю стола, только улыбнулся. Он смотрел на Лили с лёгким удивлением и восхищением, видя, как за несколько дней она начала меняться, становясь смелее и решительнее. Когда повязка была аккуратно перевязана, Бертран встал, поблагодарил Лили и вышел из комнаты, оставив её наедине с Раймондом. Лили вздохнула, провожая взглядом его широкую спину, и принялась убирать лекарства и травы обратно на полки. Она аккуратно раскладывала мази, возвращая всё в порядок, стараясь сосредоточиться на работе, чтобы отвлечься от лёгкого волнения, которое почему-то не покидало её в присутствии Раймонда.
Повернувшись, Лили с удивлением заметила, что он всё ещё стоял в комнате, прислонившись к краю стола. Его тёмные глаза внимательно наблюдали за ней. Она почувствовала, как её сердце слегка ёкнуло.
— Я могу вам чем-то помочь? — спросила Лили, стараясь звучать спокойно.
Раймонд покачал головой, чуть усмехнувшись:
— Думаю, нет.
— Ну что ж, тогда спокойной ночи, — сказала Лили, кивая, и направилась к двери.
Она ощущала его взгляд на себе, словно тяжёлое прикосновение, которое заставляло её плечи напрягаться. Спеша уйти из комнаты, Лили не заметила выступающего уголка ковра и внезапно оступилась. Её нога подвернулась, и она уже почувствовала, как теряет равновесие.
Но прежде чем она успела упасть, сильные руки обхватили её, подхватив на лету. Лили резко подняла голову и встретила взгляд Раймонда. Его лицо было так близко, что она могла ощутить его тёплое дыхание. Несколько мгновений они смотрели друг на друга, и в этих взглядах читалось что-то большее, чем просто случайная помощь.
Прежде чем она успела осознать, что происходит, Раймонд наклонился и крепко её поцеловал. Его губы были горячими и настойчивыми, а язык, пробравшийся в её рот, заставил её задохнуться от неожиданности. Всё произошло так быстро, что Лили не успела ни оттолкнуть его, ни возразить.
Наконец она пришла в себя, почувствовав вспышку негодования и обиды. Лили резко отстранилась, оттолкнув его руками:
— Что вы себе позволяете?! — воскликнула она с дрожью в голосе.
Её лицо раскраснелось, то ли от смущения, то ли от гнева. Не дожидаясь ответа, Лили развернулась и быстро выскочила из комнаты, почти бегом устремляясь в свою спальню.
Раймонд остался стоять на месте, наблюдая за тем, как её фигура исчезает за дверью. Он провёл рукой по лицу и нахмурился, осознавая, что только что произошло.
— Что на меня нашло? — пробормотал он себе под нос.
Он попытался найти в себе объяснение, почему эта юная, упрямая девушка, которая только недавно вошла в его жизнь, не покидает его мыслей. Её смелость, решительность и даже это забавное негодование цепляли его. Раймонд всё ещё чувствовал тепло её губ на своих, и это ощущение странным образом не давало ему покоя.
Ещё несколько минут он стоял в комнате, размышляя, прежде чем тяжело вздохнул и направился к выходу.

Глава 14

Лили вбежала в свою комнату, захлопнула за собой дверь и прислонилась к ней спиной. Её грудь тяжело вздымалась, сердце билось так громко, что, казалось, его стук эхом отдаётся в комнате. Она приложила ладони к пылающим щекам, пытаясь прийти в себя.
"Что это было?" — пронеслось у неё в голове.
Эмоции захлестнули её, словно волна. Для девушки, выросшей в почти полной изоляции от мира, всё это было совершенно новым и непонятным. Она не могла объяснить, почему при взгляде на Раймонда её мысли путаются, а внутри всё будто загорается пламенем. Его близость, этот взгляд, уверенность — всё это одновременно пугало её и притягивало.
Лили постояла так пару минут, чувствуя, как дыхание постепенно выравнивается. Ей хотелось успокоиться, но мысли упорно возвращались к тому моменту. Она вспомнила, как его руки удерживали её, как тёплые губы коснулись её губ. Её пальцы машинально коснулись своих губ, и она быстро отдёрнула руку, словно испугавшись собственного жеста.
— Что со мной не так? — прошептала Лили, ощущая, как щёки вновь начинают пылать.
Поняв, что наедине с этими чувствами ей не справиться, она решила просто лечь спать, надеясь, что утро принесёт ясность. Лили подошла к кровати и расстегнула платье, ловко сбросив его на пол. Оставшись в тонкой сорочке, она вздрогнула от прохладного воздуха, пробирающегося через каменные стены замка.
Забравшись под тяжёлое одеяло, Лили закрыла глаза и попыталась расслабиться. Но воспоминания о прикосновении Раймонда снова всплыли в её сознании. Она сердито сжала пальцы на краю одеяла, приказывая себе успокоиться.
— Это всё из-за усталости, — тихо пробормотала она. — И из-за того, что всё здесь для меня новое… Это просто замок, люди, всё иначе.
Она хотела убедить себя, что всё это не важно, но сердце упрямо не слушалось. Оно продолжало биться быстрее, стоило ей вспомнить его голос или глаза.
Наконец, усталость взяла верх. Лили повернулась на бок, уткнувшись лицом в подушку, и, стараясь отбросить все мысли, погрузилась в тревожный, но всё же сон.
Лили проснулась от настойчивого голоса Мэриэн, служанки, которая мягко трясла её за плечо.
— Ну же, поднимайтесь, вы, засоня! — воскликнула Мэриэн с ноткой притворного раздражения. — Скоро завтрак, а вас никто ждать не будет. Леди Морна терпеть не может, когда кто-то опаздывает к столу.
Лили приоткрыла глаза, но тут же зажмурилась, с головой укрывшись одеялом.
— Я не хочу завтракать, — простонала она, устало переворачиваясь на бок.
— О, нет-нет! Так не пойдёт! — сказала Мэриэн, бесцеремонно стаскивая с неё одеяло. — Вам нужно встать, привести себя в порядок и успеть к столу, иначе останетесь голодной.
Лили, поморщившись, нехотя села на кровати, потянувшись к платью, которое вчера оставила на полу.
— Вы серьёзно?! — воскликнула Мэриэн, схватившись за голову. — Это же то же самое платье, что вы носили вчера!
Лили удивлённо посмотрела на неё, не понимая, что такого необычного в её поступке. Она привыкла жить в бедной крестьянской семье, где смена одежды была скорее исключением, чем правилом.
Мэриэн лишь тяжело вздохнула, открыла шкаф и достала оттуда другое платье — из плотной, но мягкой ткани светло-зелёного цвета, украшенное тонкой вышивкой по краям.
— Вот это совсем другое дело, — пробормотала она, помогая Лили одеться.
Когда платье было надето, Мэриэн повернула Лили к себе спиной и начала расчёсывать её густые, огненно-рыжие волосы. Плотные пряди никак не хотели укладываться, и Мэриэн неодобрительно цокала языком, изредка ворча себе под нос:
— Ну и грива! Как вы справлялись с такими волосами раньше?
— Обычно просто заплетала их в косу, — тихо ответила Лили, немного смутившись.
Мэриэн лишь покачала головой и продолжила свою работу. Расчёсывание заняло добрых полчаса, но, в конце концов, ей удалось уложить волосы в аккуратный пучок, оставив несколько прядей свободно ниспадать, подчёркивая природную красоту Лили.
После этого служанка взяла влажное полотенце, пропитанное ароматными маслами, и аккуратно протёрла кожу Лили. Нежный запах трав наполнил комнату. Удовлетворённо оглядев её, Мэриэн с улыбкой произнесла:
— Настоящая красавица!
Лили, смутившись, опустила глаза и тихо поблагодарила.
— Ну вот, теперь вы готовы, — сказала Мэриэн. — А теперь поспешите! Нам пора к завтраку.
Лили кивнула и пошла за служанкой, чувствуя, как её щёки немного горят от смущения. Она никогда раньше не слышала таких слов в свой адрес.
Лили осторожно шагнула в просторную столовую, которая уже наполнялась шумом голосов. Большой деревянный стол, накрытый плотной тканью, занимал почти всю длину зала. За столом уже сидели обитатели замка — от леди Морны, восседавшей во главе, до слуг, которые скромно занимали места в самом конце.
Лили помедлила у входа, оглядывая стол, словно надеясь, что кто-то уже занял её место. Но, увидев свободное место, где она сидела накануне, она вздохнула и направилась туда.
— Помните, где вы сидели вчера? — обратилась к ней служанка, которая стояла неподалёку. — Вот там теперь ваше место.
Лили кивнула, стараясь выглядеть уверенно, хотя внутри у неё всё сжалось. Вновь ей предстояло сидеть в окружении мужчин, чьи громкие голоса и шутки, казалось, раздавались на весь зал.
К её облегчению, Бертрана ещё не было, поэтому она смогла спокойно усесться на скамейку, не испытывая необходимости перебираться через чьи-то колени. Однако напротив неё сидел Раймонд. Лили мгновенно почувствовала его взгляд, словно он прожигал её насквозь. Её лицо порозовело, и, чтобы не встречаться с ним глазами, она уставилась в свою деревянную тарелку.
На столе, как и накануне, стояло множество блюд. Завтрак в замке оказался столь же щедрым, как и ужин. Лили бросила осторожный взгляд на еду. Здесь были:
Овсяная каша с добавлением сливочного масла и мёда, поданная в больших мисках. Ячменные лепёшки с маслом и сырами. Сыр был выдержанным, с насыщенным вкусом, очевидно, приготовленным на замковой кухне.
Копчёная рыба, разложенная на деревянных подносах. Лили никогда раньше не видела столько рыбы на завтрак.
Пироги с мясом и ароматными травами, нарезанные на небольшие кусочки.
Яйца, сваренные вкрутую, разложенные в корзинах.
Тушёные яблоки с корицей и сахаром — десертное дополнение к завтраку.
По длинному столу также стояли большие кувшины с молоком, пивом и свежим яблочным сидром.
Раймонд, замечая её напряжённость, слегка улыбнулся.
— Вы сегодня совсем тихая, — сказал он, прерывая её размышления.
Лили подняла взгляд на него лишь на мгновение и тут же опустила его обратно в тарелку, чувствуя, как её щеки снова заливает краска.
— Я просто… устала, — пробормотала она, едва слышно.
— Уверен, это после вчерашнего ужина, — заметил он с лёгкой насмешкой.
В этот момент дверь открылась, и в зал вошёл Бертран, выглядевший бодрым и довольным.
— Доброе утро! — громко поприветствовал он всех, занимая своё место рядом с Лили. — Надеюсь, вы оставили что-нибудь и мне?
Лили краем глаза заметила, как Раймонд чуть прищурился, но не стал ничего говорить. Она сосредоточилась на своём куске лепёшки, стараясь держаться как можно спокойнее. Когда Бертран сел на своё место рядом с Лили, она наконец подняла голову, встречая его приветливую улыбку.
— Доброе утро, Бертран, — тихо сказала она, стараясь казаться уверенной. — Как ваше плечо? Не беспокоит?
— Доброе утро, девица Лили, — ответил он с добродушной ухмылкой, — да какое там беспокоит. Это царапина, а не рана. Уже почти не болит.
Лили прищурилась, явно не поверив его словам.
— Если вы не будете серьёзнее относиться к своему здоровью, рана может воспалиться. После завтрака я буду ждать вас в лекарской для перевязки.
Бертран засмеялся, пододвинув к себе кусок лепёшки.
— Да что вы так переживаете, будто я смертельно ранен. Но раз уж вы такая настойчивая, я обязательно приду.
Он откусил лепёшку и добавил, улыбнувшись:
— Хотя, знаете, кажется, ваши настои и перевязки не главное лекарство. Вы лечите не только травами, но и своей красотой и нежностью.
Лили покраснела до кончиков ушей, стараясь скрыть смущение за кружкой с молоком.
— Вы бы лучше ели, а не шутили, — пробормотала она, стараясь перевести разговор.
Бертран лишь хмыкнул, с удовольствием принимаясь за завтрак. Разговор на этом закончился, и Лили тоже сосредоточилась на еде. Её тарелка наполнилась кашей и кусочком рыбы, а служанка подлила ей свежего сидра.
Она украдкой бросила взгляд на Раймонда, сидевшего напротив. Его лицо было непроницаемым, но в глазах читался какой-то странный интерес. Лили быстро отвела взгляд, сосредоточившись на куске сыра, словно это был самый важный предмет в комнате.

Глава 15

После завтрака Лили направилась в свою комнату лекаря. На душе у неё было спокойно — утренние хлопоты завершились, и она могла заняться работой. Но, подходя к двери, она заметила незнакомую женщину, стоявшую с тревожным выражением лица.
— Вы наш новый лекарь? — спросила женщина, внимательно разглядывая Лили.
— Да, — подтвердила Лили с лёгким кивком.
— Пожалуйста, помогите. Мой муж болен. Уже несколько дней он лежит в постели и не может подняться.
Лили нахмурилась, слушая её.
— Что именно его беспокоит?
— Спина, — женщина тяжело вздохнула. — Говорит, что боль такая, будто камень на него упал.
— Хорошо, — кивнула Лили. — Подождите здесь, я возьму необходимые настойки.
Она вошла в свою комнату и начала собирать всё нужное. Тщательно выбирая баночки и травы, Лили полагалась на их запах и внешний вид. В корзину отправились настойки для снятия боли, противовоспалительные смеси и несколько мазей.
Собрав всё, она вышла из комнаты, но у дверей столкнулась с Жаком, который её ждал.
— Вам что-то нужно? — спросила она, взглянув на него с легкой настороженностью. — Или вы больны?
— Нет, — отмахнулся он, ухмыльнувшись. — Разве вы забыли? Я же вам говорил, что теперь я ваша тень.
— Моя тень? — Лили нахмурилась ещё больше. — Почему?
— А мне почём знать? — Жак пожал плечами, не теряя своего добродушного выражения. — Дядя Раймонда приказал, чтобы я везде следовал за вами. Приказы, знаете ли, не обсуждаются.
Лили вздохнула, понимая, что спорить бесполезно.
— Хорошо. Тогда следуйте за мной, — коротко бросила она.
Так втроём они направились к дому женщины. По дороге Лили оглядела окрестности. Каменистая тропа вела к небольшому городку неподалёку от замка. Дома стояли тесно, стены потемнели от времени, а крыши были покрыты слоем мха. Улицы были тихими, лишь изредка слышались голоса людей и крики детей.
Дойдя до дома, женщина открыла дверь и провела их внутрь. Лили остановилась, чтобы осмотреться. Комната была тёмной, пахло пылью и застоявшимся воздухом. На деревянной кровати лежал мужчина средних лет, его лицо было бледным, а взгляд затуманенным.
— Это мой муж, — женщина указала на постель. — Он почти не двигается.
Лили приблизилась к больному, положила корзину рядом и начала осмотр. У неё было множество вопросов, но времени терять было нельзя. Присев на табурет рядом. Она взглянула на него мягко, но серьёзно.
— Скажите, когда начались боли? Что вы делали в тот момент?
Мужчина вздохнул, поморщившись от боли, и с трудом ответил:
— Это случилось три дня назад. Мы валили деревья в лесу. Я поднял одно из них, но вдруг почувствовал, как что-то резко кольнуло в спине. Сначала думал, что пройдёт, но боль только усиливалась. Теперь даже повернуться не могу.
Лили задумалась на мгновение, обдумывая услышанное, и затем повернулась к Жаку, который стоял у двери с равнодушным видом.
— Вот вы и пригодились, — сказала она, указав на мужчину. — Помогите мне повернуть его на живот.
Жак поднял брови в недоумении.
— Я? Нет, девица, я на такое не подписывался.
— Давайте, давайте, — упрямо ответила Лили, сложив руки на груди. — Я же не смогу одна. Раз уж ходите за мной, то и помогайте.
Жак недовольно пробормотал что-то себе под нос, но всё же подошёл и аккуратно помог Лили повернуть мужчину. Тот с трудом, но послушался, скрипя зубами от боли.
Когда мужчина оказался на животе, Лили подняла его рубаху, чтобы открыть спину. Немного отступив от талии, она заметила, что штанов на мужчине не было. Её смущение было заметно, но она быстро взяла себя в руки.
— Простите, — пробормотал мужчина, глядя в пол. — Штаны я надеть не могу из-за боли.
— Ничего страшного, — ответила Лили с лёгкой улыбкой. — Меня совсем не интересует ваш зад, мне нужна ваша спина.
Сконцентрировавшись, она положила руки на спину мужчины. Её пальцы ощупывали мышцы, пока она не почувствовала напряжение в одной точке. Затем она закрыла глаза, чтобы сосредоточиться.
В этот момент у неё в голове начали возникать странные образы. Она словно смотрела внутрь тела мужчины. Перед её внутренним взором позвонки вспыхивали красным светом в том месте, где была боль. Лили тихо выдохнула, положила обе ладони на больное место и начала медленно двигать руками.
Её пальцы словно вытягивали боль, а внутренний взгляд показывал, как красный свет становится всё слабее. Через пару минут он исчез полностью. Лили убрала руки, выпрямилась и слегка потеряла равновесие от усталости.
— Хозяйка, принесите, пожалуйста, воды, — обратилась она к женщине. — Мне нужно смыть болезнь с рук.
Женщина быстро принесла таз с водой. Лили опустила руки в воду, тщательно смывая с них остатки неприятной энергии. Затем она взяла баночку с мазью и, обернувшись к мужчине, объяснила:
— Сейчас я намажу вашу спину мазью, которая снимет боль и воспаление. Потом эту мазь нужно будет наносить три раза в день.
Она аккуратно нанесла мазь на спину мужчины, массируя лёгкими круговыми движениями. Закончив, передала баночку женщине.
— Запомните, — сказала она, глядя на женщину. — Никакой нагрузки. Пусть он лежит и отдыхает как минимум три дня.
К её удивлению, мужчина, который ещё недавно не мог даже повернуться, вдруг сел на кровати.
— Ого! — воскликнул он. — Боли совсем нет!
— Это хорошо, — спокойно ответила Лили. — Но не спешите радоваться. Если вы начнёте работать раньше времени, боль вернётся.
Жак фыркнул в стороне, но ничего не сказал. Лили подняла корзину и направилась к выходу.
— Спасибо вам! — женщина проводила их до двери, неожиданно сунув Лили в руку несколько монет.
— Не надо, — запротестовала Лили, пытаясь вернуть деньги.
— Нет-нет, возьмите, — настаивала женщина. — Это благодарность за помощь.
Лили не стала спорить. Улыбнувшись, она поклонилась и вышла из дома.
— Ну что, лекарша, — протянул Жак, идя рядом. — Начало, можно сказать, успешное. Первый пациент, первый заработок.
Лили лишь слегка улыбнулась в ответ, думая о том, сколько ещё работы предстоит.
Подходя к своей комнате лекаря, Лили заметила, что у двери её уже ждали Бертран и Раймонд. Её сердце ёкнуло, а руки слегка задрожали. Она мысленно пыталась понять, зачем здесь Раймонд. Бертрану нужна перевязка — это понятно, но что ему-то понадобилось?
Собравшись с мыслями, Лили подошла ближе.
— Где вы ходите? — сразу спросил Бертран, обращаясь к Лили и Жаку.
Жак потянулся, словно бы едва стоял на ногах, и с жалобным видом пожаловался:
— Я хожу там, где ходит эта леди. А она ни минуты не сидит на месте! Я уже с ног валюсь, а обеда ещё и в помине нет!
Он сделал вид, будто вот-вот рухнет на землю от усталости.
Лили усмехнулась и, покачав головой, ответила:
— Ой, да ладно тебе, всего-то немного прогулялись в город.
Раймонд, стоявший рядом, не сводил с неё взгляда, сверля глазами то Лили, то Жака.
— А что вам двоим понадобилось в городе? — холодно поинтересовался он.
— Мне — ничего, — отрезал Жак. — Просто твой дядя приказал следить за этой девицей. Куда она — туда и я. Вот и хожу. Пойдёт купаться — и я с ней.
— Ага, мечтай, мечтатель! — отшутилась Лили, улыбаясь. — Ладно, Бертран, пойдём. Я сделаю тебе перевязку.
Она бросила взгляд на Раймонда и Жака, добавив:
— А вы двое можете отправляться по своим делам.
— Ты хочешь, чтобы я оставил тебя наедине с этим раненым? — язвительно спросил Раймонд, прищурившись. — Я, знаешь ли, беспокоюсь за его здоровье. Так что пойду с вами.
— А я? — подхватил Жак, усмехаясь. — Мне что, остаться? Нет уж, я тоже пойду.
Лили вздохнула и махнула рукой:
— Ну и хорошо, идите. Но тогда сидите тихо и не мешайте работать.
Компания двинулась в сторону лекарской комнаты. Лили шла впереди, слыша за спиной перешёптывания Жака и Раймонда. Когда они наконец вошли, Лили указала на стулья в углу комнаты.
— Садитесь сюда и ведите себя тихо, — сказала она строго, поворачиваясь к Бертрану. — А мы займёмся твоей перевязкой.
Бертран уселся на табурет, а Лили принялась готовить всё необходимое. Жак хмыкнул, но послушно сел. Раймонд, напротив, остался стоять, скрестив руки на груди и пристально наблюдая за каждым движением Лили.
Осмотрев рану на плече Бертрана, Лили с улыбкой похвалила его:
— Рана заживает быстро. Ещё пару перевязок, и вы полностью поправитесь.
Завершая перевязку, она аккуратно закрепила бинт и отступила назад.
— Благодарю вас, — произнёс Бертран с лёгкой улыбкой. — Знаете, я, наверное, готов снова получить пулю, лишь бы вы меня лечили.
Лили засмеялась, покачав головой:
— Лучше уж не получайте таких ран. А то, боюсь, у меня не хватит времени лечить таких неугомонных, как вы.
Бертран рассмеялся, поднялся с табурета и, поблагодарив её ещё раз, направился к выходу вместе с Жаком. Раймонд, стоявший в стороне, молча последовал за ними.
Но, как только они вышли, Лили услышала звук шагов. Обернувшись, она увидела, что Раймонд вернулся и теперь стоял у двери. Его взгляд был холодным и задумчивым.
— Где вы были сегодня с Жаком? — спросил он, не двигаясь с места.
— В городе, — ответила Лили, скрестив руки на груди.
— Почему с ним?
— Он же сам сказал: ему велели следовать за мной.
Раймонд сделал шаг вперёд, его глаза потемнели.
— Мне это не нравится.
Лили вздохнула, чувствуя напряжение в воздухе.
— Что именно?
— То, что за мной следят? как будто я шпион какой-то? — сказала она, недовольно посмотрев на него.
— Мой дядя всегда с подозрением относится к чужакам. Это его правило.
Лили покачала головой, явно не желая продолжать разговор. Она прошла мимо Раймонда, направляясь к двери, но тот внезапно схватил её за руку. Резким движением он развернул её к себе. Лили не успела удержать равновесие и врезалась в его грудь.
— Отпустите меня! — воскликнула она, пытаясь отступить назад.
Но Раймонд обнял её, крепко удерживая в своих объятиях. Его голос стал низким и хриплым:
— Что ты делаешь со мной, девица?
— Я… ничего… — начала она, но слова застряли у неё в горле.
Раймонд не дал ей договорить, прервав её страстным, жгучим поцелуем. Лили пыталась вырваться, но он держал её слишком крепко.
В этот момент из коридора донёсся голос леди Морны:
— Лили, милая, ты здесь?
Раймонд мгновенно отступил и отпустил Лили. Она, вся красная, поспешила к столу, делая вид, что занимается травами. Через секунду в комнату вошла леди Морна.
— Раймонд, ты здесь? — удивлённо спросила она, бросив взгляд на племянника.
— Здравствуйте, леди Морна, — ответила Лили, пытаясь говорить спокойно. Она протянула Раймонду мешочек с травами:
— Вот, это поможет от простуды.
— Спасибо, — коротко ответил Раймонд, избегая взгляда тётки. Он кивнул и быстро вышел из комнаты.
Леди Морна, повернувшись к Лили, улыбнулась:
— Милочка, я вижу, вы неплохо справляетесь с работой. Это похвально.
— Спасибо, леди Морна, — сдержанно ответила Лили.
— Вы помните, я говорила, что вам нужно учиться письму?
Лили кивнула.
— Прекрасно. Сегодня после обеда придёт учитель. Он будет заниматься с вами. И не благодарите, ваше старание будет самой большой наградой.
С этими словами леди Морна вышла. Лили, вздохнув, убрала травы в ящики, чтобы не оставлять беспорядок, и направилась в свою комнату. Она нуждалась в отдыхе перед обедом.

Глава 16

Когда Лили вошла в столовую, её взгляд сразу привлёк необычно пустой зал. Столы, обычно полные гостей, сегодня выглядели почти заброшенными. Лишь несколько человек, включая слуг, сидели на своих местах, а остальные места пустовали. Это казалось странным и немного тревожным.
Лили медленно направилась к своему месту, но её раздумья прервал мягкий голос леди Морны:
— Милочка, садитесь поближе ко мне. Сегодня многие отсутствуют.
Лили кивнула, стараясь не показывать своей растерянности, пересела ближе к хозяйке замка. Слуги начали подавать обед.
На столе появились ароматные блюда: горячий густой суп с кусочками мяса, травами и свежими корнеплодами, запечённая курица с золотистой корочкой, мягкий хлеб, ещё тёплый от печи, и сливочное масло. Рядом стояли миски с солёными огурцами, квашеной капустой и сыром. На десерт был предложен тёплый яблочный пирог с корицей и мёдом.
Лили взяла ложку и попробовала суп, но, не замечая вкуса, всё время украдкой осматривала стол. Она искала знакомые лица, особенно Раймонда, но его место тоже пустовало.
— Вы что-то ищете? — вдруг спросила леди Морна, с лёгкой улыбкой наблюдая за её поведением.
— Нет, нет, просто непривычно, что так мало людей, — поспешно ответила Лили, опустив взгляд.
Леди Морна задумчиво кивнула:
— Это временно. Многие сегодня заняты делами в городе или за пределами замка.
Лили кивнула, но её мысли были далеко. Она не могла объяснить себе, почему отсутствие Раймонда вызывало у неё такую странную грусть. Пытаясь прогнать это чувство, она сосредоточилась на еде, но аппетит куда-то исчез.
Пока остальные разговаривали и смеялись, Лили ела молча, погружённая в свои мысли. Каждый раз, когда дверь столовой открывалась, она невольно поднимала голову, ожидая увидеть его, но каждый раз это был кто-то другой.
Когда обед подошёл к концу, Лили почувствовала себя немного одинокой. Однако она постаралась взять себя в руки, поблагодарила леди Морну за обед и направилась в свою комнату.
— Милочка! — позвала леди Морна, когда Лили выходила из столовой. — Пойдёмте со мной. Ваш учитель, скорее всего, уже прибыл. А если нет, подождём его вместе.
Лили подняла голову и встретилась с её доброжелательным взглядом.
— Конечно, — ответила она, слегка улыбнувшись, и последовала за хозяйкой замка.
Леди Морна провела Лили через несколько коридоров, и они оказались в комнате на противоположной стороне замка. Лили сразу обратила внимание на уютное убранство: большие книжные шкафы, письменный стол с чернильницей и перьями, а также мягкий стул у окна.
— Здесь вы будете заниматься, — сказала леди Морна.
Однако учителя ещё не было. Лили, не зная, чем себя занять, подошла к большому окну, которое выходило на конюшню. Она задержала взгляд на людях, занятых возле лошадей. Раймонд и Бертран что-то делали у стойла, смеялись и переговаривались. Раймонд был одет в простую рубашку с закатанными рукавами, а Бертран, хотя и двигался осторожно из-за раненого плеча, старался не отставать.
Лили так увлеклась наблюдением, что даже не заметила, как к ней подошла леди Морна.
— Увлекательное зрелище? — прозвучал её мягкий голос.
Лили смутилась и отвела взгляд.
— Я просто… случайно заметила, — пробормотала она.
Леди Морна слегка улыбнулась и посмотрела в окно.
— Не переживайте за Бертрана, милочка. Его плечо заживёт, вы отлично справляетесь. К тому же, у него уже бывали раны посерьёзнее.
Лили кивнула, но продолжала молчать.
— Знаете, что? — добавила леди Морна с лёгкой улыбкой. — После занятий сходите к ним. Они наверняка будут рады вашему визиту. Заодно отнесёте что-нибудь поесть.
Лили повернулась к ней, слегка улыбаясь.
— Хорошо, леди Морна, я так и сделаю.
В этот момент в дверь постучали, и вошёл невысокий мужчина, выглядел он весьма представительно, несмотря на простоту своего одеяния. На вид ему было около тридцати лет, с тёмными, слегка волнистыми волосами, зачёсанными назад. Его лицо украшала аккуратная бородка, а серо-голубые глаза излучали доброжелательность. На нём был длинный тёмно-зелёный плащ, немного выцветший от времени, но подчёркивающий его осанку. В руках он держал несколько книг и пергаментов.
— Вот и ваш учитель, — сказала леди Морна, указав на мужчину. — Удачи вам, милочка. Учитесь старательно!
Лили попрощалась с ней и села за стол, готовая к своему первому уроку.
— Добрый день, госпожа Лили, — начал он, слегка поклонившись. Его голос звучал спокойно, но уверенно. — Меня зовут Маркус. Я ваш учитель, и моя задача — помочь вам освоить письмо и чтение.
Лили встала, ответив ему лёгким кивком.
— Добрый день, учитель Маркус.
Он подошёл к столу, аккуратно положил книги и пергаменты, затем оглядел комнату.
— Сразу скажу: способность писать и читать — это настоящее сокровище, — начал он, чуть улыбнувшись. — Это не только средство общения, но и ключ к знаниям, которые хранятся в книгах. Умение читать открывает двери в другие миры, а письмо позволяет передать свои мысли и сохранить их на века.
Лили кивала, показывая, что слушает, но на самом деле её мысли витали далеко отсюда. Она вспоминала, как недавно видела Раймонда у конюшни. Перед её глазами вставал его уверенный взгляд, руки, привычно орудующие поводьями, и лёгкая улыбка, с которой он разговаривал с Бертраном.
— А вы как думаете, госпожа Лили? — вдруг обратился к ней Маркус, заметив её задумчивое выражение.
Она вздрогнула, отвлекаясь от своих мыслей.
— Простите, что вы сказали?
Учитель слегка нахмурился, но сохранил терпение.
— Я спрашивал, почему, по вашему мнению, важно уметь писать и читать?
Лили замялась, подбирая слова.
— Ну… это, наверное, помогает узнать что-то новое, — пробормотала она, пытаясь сосредоточиться.
Маркус улыбнулся, видя её старания.
— Именно. А теперь начнём с простого. Возьмите перо, — сказал он, указывая на письменные принадлежности на столе.
Лили послушно взяла перо и принялась повторять за ним первые упражнения, стараясь сосредоточиться на уроке. Однако мысли о Раймонде всё равно то и дело возвращались, и она украдкой бросала взгляды в сторону окна, словно надеясь вновь увидеть его.
Маркус отложил перо и пергамент, он слегка улыбнулся и сложил руки на столе.
— Ну что ж, госпожа Лили, думаю, на сегодня хватит. Для первого дня вы справились более чем достойно, — сказал он, глядя на неё с лёгким удивлением.
Лили подняла взгляд, почувствовав, как лицо слегка заливает румянец.
— Спасибо, — тихо ответила она, опуская глаза.
Маркус кивнул, продолжая:
— Уверяю вас, это действительно так. Если честно, я ожидал, что обучение будет сложным. Зачастую девушки обучаются письму и чтению лишь формально: выучат пару букв, смогут составить несколько слов, а потом делают вид, что читают. Но вы… вы меня удивили. У вас есть настоящий интерес и талант. Я с радостью продолжу ваше обучение.
Лили не знала, что сказать. Её слова прозвучали коротко:
— Благодарю вас, учитель Маркус.
Он улыбнулся и поднялся, прощаясь. Лили, чувствуя лёгкую радость от его похвалы, быстро направилась к себе.
-
В своей комнате она быстро достала корзинку и начала собирать необходимые вещи: мази, бинты и пару склянок с настоями, которые могли бы пригодиться для обработки ран. Закончив, она взглянула на корзину и подумала, что не помешает взять что-то для перекуса.
Она спустилась на кухню, где повара и служанки заканчивали приготовление ужина.
— Госпожа Лили, вам что-то нужно? — спросила одна из кухарок, заметив её.
— Да, я хотела бы взять немного еды для лошадников, — ответила Лили, стараясь говорить спокойно, хотя сердце уже подсказывало ей причину её спешки.
Служанка передала ей свежий хлеб, кусок сыра и небольшой горшочек с супом, заботливо накрыв его крышкой. Лили поблагодарила и поспешила к конюшне.
-
Когда она вышла во двор, свежий воздух обволок её, и лёгкий ветер растрепал несколько прядей волос. Конюшня находилась на краю внутреннего двора, и, подходя к ней, Лили уже слышала звуки мужских голосов и тихое ржание лошадей.
Она вошла внутрь, и перед её глазами предстала привычная, но всё равно уютная картина: Бертран, опершись на стену, говорил с Раймондом, который держал за уздечку красивую вороную лошадь. Её взгляд тут же упал на Раймонда. Он был в своём простом, но аккуратном рабочем наряде, слегка запачканном пылью и сеном.
— Лили! — удивлённо сказал Бертран, заметив её. — Неужели вы пришли к нам?
— Принесла кое-что для перевязки и немного еды, — ответила она, улыбнувшись.
Раймонд поднял взгляд и посмотрел прямо на неё. Его лицо, сначала казавшееся серьёзным, смягчилось, и в уголках губ появилась лёгкая улыбка.
— Вы заботитесь о нас, госпожа Лили? — с долей иронии спросил он.
— Кто же ещё, если не я? — ответила она, стараясь не выдать своего волнения. — Давайте покажите плечо, Бертран.
Пока она проверяла рану Бертрана и перевязывала её, Раймонд молча наблюдал, скрестив руки на груди. Её сердце то и дело замирало, когда она ощущала его взгляд на себе.
Когда она закончила, Бертран поблагодарил её и пошёл к столу, чтобы перекусить. Лили тоже подошла, доставая из корзины хлеб и сыр.
— А вы, господин Раймонд, собираетесь поесть или просто будете смотреть? — спросила она с легкой улыбкой.
— Если вы предложите мне лично, то, возможно, соглашусь, — ответил он, усмехнувшись.
Лили покачала головой, но всё же протянула ему кусок хлеба. Когда их руки встретились, её пальцы слегка дрогнули, но она постаралась не показывать своих чувств.
Так, разговаривая и шутя, они провели вечер в конюшне, а Лили всё чаще ловила себя на мысли, что её влечёт сюда не только работа, но и Раймонд. Лили, убирая остатки перевязочных материалов в корзину, украдкой взглянула на Раймонда. Его рука привычно лежала на седле одной из лошадей, а взгляд, устремлённый куда-то вглубь конюшни, был отстранённым. Она собрала всю свою смелость, чтобы задать вопрос, который давно крутился у неё на языке.
— А почему вас не было на обеде? — произнесла она, стараясь звучать как можно более буднично.
Раймонд повернул голову и взглянул на неё, чуть приподняв бровь, будто удивлён её интересом.
— На обеде? — переспросил он.
— Да, — кивнула Лили. — Я думала, вы вместе с другими отправились в город. А вы тут возитесь с лошадьми и на обед не приходите.
Бертран, до этого молча наблюдавший за разговором, встал и отряхнул руки от сена.
— Работы было много, — объяснил он вместо Раймонда. — Надо объездить новую кобылу, а она, скажу я вам, строптивая. Вот и мучаемся с ней весь день.
Раймонд кивнул, соглашаясь с другом.
— Бертран, выведи её на площадку, попробую ещё раз, — сказал он спокойно, но твёрдо.
Бертран, не говоря больше ни слова, отправился выполнять поручение, оставив Лили и Раймонда наедине.
Лили кивнула, показывая, что поняла ситуацию.
— Понятно, — тихо произнесла она, больше обращаясь к себе.
Раймонд, уловив её тон, обернулся к ней.
— Что вам понятно? — спросил он, прищурив глаза, в которых сверкнула лёгкая насмешка.
Лили, чувствуя, как его пристальный взгляд заставляет её нервничать, всё же решила не отступать.
— Ну… то, почему вас не было на обеде, — сказала она, слегка наклонив голову. — Вы были здесь, заняты работой.
Раймонд коротко усмехнулся, но в его голосе прозвучали неожиданные нотки тепла.
— Думаете, я просто избегал обеда?
Лили покачала головой.
— Нет, я так не думаю. Просто… вы всегда приходите на обед, а сегодня вас не было. Это было заметно.
Раймонд чуть приподнял бровь, его губы растянулись в лёгкой улыбке.
— Замечали, кто есть и кого нет?
Лили почувствовала, как её щеки начинают розоветь.
— Нет, я… не в этом смысле… Просто сегодня было тихо, многие отсутствовали, вот и всё, — быстро проговорила она, отворачиваясь, чтобы скрыть смущение.
Раймонд, наблюдая за ней, ничего не сказал, но его взгляд стал мягче. Он сделал шаг ближе, опираясь на перекладину стойла, и негромко добавил:
— Знаете, Лили, я рад, что вы обратили внимание.
Она не знала, что ответить, поэтому просто пожала плечами, стараясь отвлечься на корзину с травами.
— Надеюсь, вы хоть сами хорошо пообедали, — добавил он, меняя тему, но не отводя взгляда.
— Да, спасибо, — ответила она, наконец поднимая на него глаза.
В этот момент вернулся Бертран с лошадью, нарушив их молчаливый обмен взглядами. Раймонд сразу вернулся к делу, взяв уздечку кобылы, а Лили осталась стоять, невольно думая, что этот разговор с ним, такой простой и непринуждённый, оставил в её душе необъяснимое тепло.
Лили вздрогнула, услышав знакомый голос за спиной:
— Вот вы где!
Она обернулась и увидела Жака, который стоял у входа в конюшню, тяжело дыша, будто пробежал весь замок.
— Жак? — удивилась Лили. — Что вы здесь делаете?
Раймонд, стоявший рядом с ней, моментально напрягся и остановился, внимательно прислушиваясь к разговору.
— Вас ищу, — проворчал Жак, подходя ближе. — Вернулся из города после обеда, а никто не знает, где вы.
Лили усмехнулась, поднимая корзину с перевязочными материалами.
— Ну вы же моя тень, Жак. Вы должны были знать, что у меня занятия с учителем письма, — с улыбкой ответила она, слегка поддразнивая его.
Жак скривился, будто от её слов его передёрнуло.
— Ого, с этим занудой?
— Занудой? — удивилась Лили, поднимая брови. — Это вы о Маркусе?
Жак кивнул, откинув волосы с лица.
— Конечно, о нём. Он всегда такой правильный, всё читает да пишет. Скукотища.
Лили рассмеялась, покачав головой.
— Я не заметила, чтобы он был занудой. Наоборот, он очень милый и приятный молодой человек. Мне даже понравилось заниматься с ним.
— Вот как, — вдруг заговорил Раймонд, холодным тоном прерывая её.
— Да, — ответила Лили, посмотрев на него. — Думаю, вы просто плохо учились у него, вот он вам и показался занудой.
Раймонд молча посмотрел на неё, его взгляд потемнел. Затем он резко развернулся, взял поводья строптивой кобылы и вывел её на площадку.
Лили смотрела ему вслед, слегка удивлённая его резкостью. Но долго думать об этом ей не дали — Жак снова привлёк её внимание, недовольно ворча:
— Ну конечно, только он и может нравиться. Вы, похоже, не замечаете, как эти «приятные молодые люди» смотрят на вас.
— Жак, перестаньте, — с улыбкой ответила Лили, направляясь к закоулку конюшни, чтобы оставить свою корзинку. — Мне нужно взять другую корзину, я собираюсь в лес за травами.
— В лес? — Жак уставился на неё, словно она предложила пойти ловить дракона. — Вы уверены? Уже поздно, да и зачем вам туда идти одной?
— Травы всё ещё растут, пока не начались сильные заморозки, — объяснила Лили, доставая новую корзину. — Я хочу собрать побольше, пока есть время.
— Тогда я пойду с вами, — заявил Жак.
Лили посмотрела на него и вздохнула.
— Как хотите, — коротко ответила она, устремляясь к выходу из конюшни.
Жак, по-прежнему ворча о том, как ей нельзя одной бродить по лесу, последовал за ней. Раймонд, наблюдая за их уходом с площадки, хмуро посмотрел им вслед, но ничего не сказал. Лили и Жак бродили по лесу до самых сумерек. Лесные тропинки, освещённые последними отблесками закатного солнца, становились всё темнее, и Жак, наконец, заговорил:
— Пора уже возвращаться, Лили.
— Хорошо, — согласилась она, оглядывая свою корзину. Её лицо светилось довольной улыбкой: лукошко было полным трав и ягод.
— Тут так много поздней малины, — вдруг сказала Лили, оборачиваясь к Жаку. — Попробуйте, какая сладкая.
Она взяла несколько ягод из корзинки и вложила их прямо в рот Жаку. Тот замер от неожиданности, но всё же прожевал и кивнул.
— Вкусно.
— Завтра нужно будет снова сюда прийти, чтобы собрать ещё ягод, — задумчиво добавила Лили, рассматривая малиновые кусты вокруг.
Жак усмехнулся.
— Собираетесь лечить больных ягодами?
Лили посмотрела на него с удивлением.
— А разве вы не знали, что малина очень хорошо помогает при простуде и воспалении горла?
— Я не болею, — уверенно ответил он.
— Это хорошо, — улыбнулась Лили. — Но даже вам не повредит горячий малиновый настой, особенно в холодные дни.
Жак лишь фыркнул, но ничего больше не сказал, и они направились обратно к замку.
Возвращение в замок
Когда они дошли до замка, Лили сразу направилась в свою лекарскую комнату. Она аккуратно поставила корзину с собранными травами и ягодами на стол, быстро осмотрела содержимое и удовлетворённо кивнула.
— Ну, а теперь куда? — спросил Жак, опираясь на косяк двери и наблюдая за её действиями.
— В конюшню, — ответила Лили, вытирая руки о передник.
— В конюшню? — переспросил он, поднимая бровь.
— Леди Морна сказала, что мне нужно будет объехать деревни, — пояснила Лили. — Так делал предыдущий лекарь, и мне придётся продолжить эту традицию. Я хочу подобрать подходящую лошадь.
Жак вздохнул и устало пожал плечами.
— Ты вообще знаешь, что такое отдых? Я с ног валюсь.
— Ты можешь идти отдыхать, я не заставляю тебя следовать за мной, — заметила Лили с улыбкой.
— Ладно, — проворчал он. — Но дай мне хотя бы по нужде сходить. Подожди здесь и никуда не уходи.
Лили рассмеялась, кивая.
— Хорошо, иди, я подожду.
Жак развернулся и ушёл, а Лили, оставшись одна, ещё раз проверила корзинку, мысленно планируя завтрашний день. Лили стояла у стены, опираясь спиной на прохладный камень. Она прикрыла глаза, чувствуя усталость после долгого дня. Время тянулось, и она нетерпеливо подумала: "Как долго этот Жак может ходить?"
Вдруг послышались шаги, медленно приближающиеся к ней. Не открывая глаз, она с досадой произнесла:
— Ну наконец-то, Жак!
Она услышала насмешливый ответ, но голос был совсем не тем, которого она ожидала:
— Правда? Надо же.
Лили вздрогнула и резко открыла глаза. Перед ней стоял Раймонд, смотрящий на неё с лукавой улыбкой.
— Вы? — сказала она, пытаясь скрыть смятение.
— Да, я, — спокойно ответил он.
Лили опустила взгляд, чувствуя, как щеки заливает румянец.
— Ну что ж, может, расскажете, какие такие дела у вас с Жаком в такое время? — поинтересовался Раймонд, его голос звучал одновременно серьёзно и немного насмешливо.
— Эээ… — Лили замялась, пытаясь подобрать слова. — Мне просто нужно было сходить в конюшню, подобрать лошадь на завтра.
— А Жак? — продолжал расспрашивать он.
— Жак… он всегда ходит за мной, вот я и жду его, — проговорила Лили, уже чувствуя, как разговор заходит не туда.
Раймонд хмыкнул, скрестив руки на груди.
— Ну что ж, — сказал он, усмехнувшись. — Может, я лучше помогу вам с выбором лошади, чем этот пройдоха Жак?
Лили растерянно посмотрела на него.
— Я даже не знаю…
— Ну чего вы ждёте? Или боитесь меня? — его голос звучал с явным вызовом.
— Я? Боюсь вас? — Лили подняла голову, стараясь выглядеть уверенной.
Раймонд улыбнулся, наблюдая за её попыткой скрыть смущение.
— Хорошо, тогда пойдёмте, — наконец сказала она и, гордо подняв голову, направилась к конюшне.
Раймонд, всё так же улыбаясь, спокойно пошёл следом, наслаждаясь её решительным видом. Когда они вошли в конюшню, воздух наполнил запах сена, свежей древесины и лошадей. Раймонд уверенно вел Лили между стойлами, указывая на каждую лошадь и рассказывая её имя и особенности.
— Это Чернобурка, — сказал он, указывая на стройную чёрную кобылу. — Настоящий ураган, только опытному всаднику подойдёт.
— А это Гроза, — продолжил он, показывая на гнедую лошадь. — Она послушная, но любит проверять всадника на выдержку.
Лили слушала его рассказы с интересом, но когда они подошли к отдельному стойлу, её внимание привлекла новая кобылка, которую сегодня объезжали Раймонд и Бертран.
— Какая красавица, — сказала она с восхищением, останавливаясь перед лошадью.
— О, это новенькая, — ответил Раймонд, в его голосе звучала смесь уважения и раздражения. — Хоть она и молода, но строптивая. Не советую.
Лили, не обращая внимания на его предостережения, мягко улыбнулась.
— Глупости, — сказала она, поставила корзинку с травами на пол и, открыв калитку стойла, спокойно вошла внутрь.
Кобыла, заметив её, фыркнула и попятилась, настороженно взирая на девушку. Раймонд напрягся, готовясь вмешаться, но Лили двигалась плавно и уверенно.
— Тихо-тихо, милая, — прошептала она, медленно протягивая руку к морде лошади.
Её голос был мягким и успокаивающим. Постепенно кобыла перестала дергаться и позволила Лили коснуться себя. Девушка провела рукой по её шее, затем осторожно взяла поводья. Через несколько минут Лили уже сидела на лошади верхом, аккуратно направляя её по кругу.
Раймонд стоял у ограждения, поражённый увиденным.
— Вот это да, — пробормотал он. — Мы с ней несколько дней бились, а ты приручила её за пару минут.
Лили, удерживая кобылу, оглянулась на него и улыбнулась:
— Не нужно с ней биться, — сказала она с теплотой в голосе. — Надо было просто подружиться.
Кобыла, словно подтверждая её слова, послушно шла по кругу, время от времени мотая головой, но уже без прежнего упрямства.
Раймонд, наблюдая за Лили, усмехнулся.
— Ты удивляешь меня снова и снова, — сказал он, скрестив руки на груди.
Лили, спрыгнув с лошади, мягко похлопала её по шее.
— Просто иногда нужно чувствовать сердце, а не силу, — ответила она и направилась к стойлу, чтобы вернуть кобылу на место. Когда они вышли из конюшни и направились к замку, тишину нарушил Раймонд:
— Так может, скажите, зачем вам завтра лошадь?
Лили, не оборачиваясь, ответила:
— Завтра хочу объехать соседние деревни. Леди Морна сказала, что ваш предыдущий лекарь так делал.
Раймонд нахмурился, заметив её уверенность.
— Ну, одной вам ехать точно не стоит, — сказал он.
— А я не одна. Со мной Жак поедет, — спокойно добавила Лили.
Раймонд усмехнулся, но в его взгляде читалось раздражение.
— Ох, не нравятся мне ваши прогулки с Жаком, — пробормотал он.
Лили промолчала, делая вид, что не заметила его недовольства. Однако её мысли уже крутились вокруг предстоящей поездки.
Внезапно сзади раздался громкий голос:
— Девица! Ты меня с ума сведёшь! Почему ушла, не дождавшись? Я же просил!
Лили обернулась и увидела запыхавшегося Жака, который быстрым шагом догонял их.
— Вот теперь, клянусь, не буду уходить. Прямо при тебе буду нужду справлять! — заявил он с возмущением.
Лили не смогла удержаться и рассмеялась.
— Уймись, Жак, — вмешался Раймонд, явно раздражённый его выходкой. — Ты, кажется, слишком рьяно воспринял распоряжение моего дяди насчёт сопровождения Лили. Думаю, это лишнее.
Жак только фыркнул.
— Нет уж, друг, спорить с твоим дядей я не стану. Если хочешь, можешь сам её сопровождать. Уверен, тебя и на день не хватит. Я уже замучился с ней!
Лили сделала вид, что не слышит их спора, и ускорила шаг.
— Ну и идёт она быстро, — пробормотал Жак, оглядываясь на Раймонда.
— Лучше помолчи, — огрызнулся тот.
Так они дошли до замка, продолжая обсуждать, кому из них труднее с Лили.
Когда они вошли в столовую, ужин уже начинался. Лили сразу заметила, что за столом собрались почти все, включая леди Морну, которая махнула ей рукой, приглашая присоединиться.
— Вы опоздали, милочка, — сказала она с улыбкой.
Лили присела на своё место, а Раймонд и Жак заняли места неподалёку. Жак продолжал ворчать, но Лили не обращала на него внимания, думая только о завтрашней поездке.
Маркус, заметив её, радостно улыбнулся и приветливо кивнул:
— Добрый вечер, госпожа Лили!
Лили слегка смутилась, но ответила с улыбкой:
— Добрый вечер, господин Маркус.
Она почувствовала, как её щеки немного порозовели. Пытаясь скрыть своё волнение, Лили сосредоточилась на своей тарелке, словно то, что в ней лежало, было самым важным на свете.
Раймонд, сидя чуть поодаль, заметил этот обмен приветствиями. Его взгляд, холодный и пристальный, остановился на Лили. Она чувствовала, как он сверлит её глазами, но не поднимала головы. Её упорное внимание к тарелке стало настолько демонстративным, что могло показаться: ещё немного, и в фарфоре появится дырка.
Ужин продолжался, но Лили больше не произнесла ни слова. Она лишь время от времени краем глаза замечала, как Раймонд продолжает следить за ней. Маркус, напротив, выглядел совершенно спокойным и доброжелательным, периодически переговариваясь с кем-то из соседей.
Когда наконец ужин подошёл к концу, Лили поднялась со своего места быстрее, чем кто-либо успел её окликнуть. Она торопливо покинула зал, едва не столкнувшись с Жаком, который хотел что-то сказать, но только удивлённо проводил её взглядом.
Лили шла по коридорам замка с единственным желанием — поскорее добраться до своей комнаты. Ей удалось избежать встреч с кем-либо, и, захлопнув дверь, она выдохнула с облегчением.
Подготовившись ко сну, она улеглась в постель. Голова едва коснулась подушки, как на неё накатила приятная усталость. Мысли о дневных событиях ещё мелькнули в голове, но вскоре их сменили приятные грёзы. Лили спала крепким, спокойным сном, наслаждаясь редкими минутами покоя.

Глава 17

Ранним утром Лили проснулась с твёрдым намерением отправиться в путь. Она быстро оделась, захватив заранее приготовленную корзинку с мазями, бинтами и другими необходимыми лекарскими принадлежностями.
На завтрак она не пошла, чем вызвала негодующее бурчание Жака, который уже ждал её у ворот замка.
— Ну надо же, удивляете меня, Жак, — с улыбкой сказала Лили, приближаясь к нему. — Я думала, придётся будить вас, а вы уже на ногах. Вы вообще спали?
Жак, скрестив руки на груди, посмотрел на неё исподлобья.
— Вот же свалилась ты мне на голову, девица. Поспишь тут. Если с тобой что случиться, дядя Раймонда меня убьёт, и это не просто слова.
Лили нахмурилась.
— Но почему?
— А мне откуда знать? — проворчал Жак, отворачиваясь. — Ладно, давай помогу взобраться на лошадь.
— Не стоит, Жак. Я умею ездить верхом. Отец научил.
Её голос стал мягче, а в глазах мелькнула грусть. Воспоминания о родителях, оставшихся далеко, нахлынули внезапно и окутали её сердце тоской.
Жак заметил, как изменилось её настроение, и махнул рукой.
— Полно тебе, девица. Садись да поехали, а то день на рассвете пропадёт.
Лили собралась с мыслями, быстро вскочила на лошадь и взяла поводья в руки. Жак, удовлетворённо кивнув, последовал её примеру.
Лили оглянулась на величественные стены замка, словно пытаясь запомнить их очертания. Затем она устремила взгляд вперёд, полная решимости выполнить сваю задачу. Жак е6хал рядом, время от времени поглядывая на неё, но молчал, оставляя её на едине с мыслями.
Так они тронулись в путь, оставив замок за спиной.
Примерно через час пути они добрались до первой деревни. Деревня встретила их привычной для таких мест тишиной, нарушаемой лишь лаем собак да редкими голосами местных жителей. Жак слез с лошади и помог спуститься Лили, которая уже готовилась к предстоящей работе.
— Вот этот дом, — сказал он, указывая на небольшое здание с низким крыльцом и выцветшими ставнями. — Здесь обычно останавливался замковый лекарь.
Лили кивнула и вошла в дом. Внутри было чисто, хоть и скромно: деревянный стол, несколько лавок и шкаф с пустыми полками.
— Я пойду проверю, всё ли в порядке со двором, — бросил Жак, уходя, и добавил: — Если что, зови.
Едва Лили успела разложить свои настойки и мази на столе, как во двор начали приходить местные. Люди, увидев лошадей у дома и поняв, что к ним прибыл лекарь из замка, поспешили воспользоваться случаем.
— Лекарь! — послышались голоса. — Помогите, у ребёнка жар! — У меня рука болит, посмотрите!
Лили сдержанно улыбнулась и жестом пригласила первых посетителей внутрь.
Она внимательно осматривала каждого, спрашивала о жалобах, ощупывала пульс и внимательно изучала лица. Люди были простыми и доверчивыми, но Лили понимала, что её дар нужно держать в тайне. Её способности были слишком необычны, чтобы о них стало известно.
Когда она прикладывала руки к больному месту или осторожно касалась больного ребёнка, её природный дар начинал действовать. Тепло от её ладоней пронизывало тело пациента, успокаивало боль, снижало жар и заживляло раны. Однако, чтобы никто ничего не заметил, она всегда завершала лечение вручением настоек или мазей.
— Вот, давайте ему это пить трижды в день, и всё пройдёт, — говорила она матери больного мальчика, подавая бутылочку с травяным настоем.
Или:
— Возьмите эту мазь, втирайте её два раза в день, и через пару дней рука будет как новая, — улыбалась она пожилому мужчине, который пришёл с воспалённым суставом.
Люди благодарили её, уходя с облегчением и чувством, что встретили настоящего целителя. Лили же чувствовала, как её дар постепенно усиливается. Ей удавалось лечить быстрее и легче, чем раньше.
Жак, вернувшись в дом, застал её за работой.
— Ну, ты настоящая труженица, — сказал он, прислонившись к косяку двери. — Половину деревни уже вылечила.
Лили лишь улыбнулась, вытирая руки и указывая на следующего в очереди.
Работа продолжалась до самого полудня. Лили уставала, но её не покидало ощущение радости от того, что она может помогать людям. Время от времени она оглядывалась на Жака, который то шутил с деревенскими, то пытался уговорить её сделать перерыв, но каждый раз получал от неё решительное:
— Потом, Жак. Сейчас ещё несколько человек.
Когда в доме наконец наступила тишина, Лили облегчённо выдохнула.
— Всё, теперь точно можно отдохнуть, — сказала она, собирая свои травы и настойки. — Здесь ещё кое-кто остался?
— Да нет, — ответил Жак. — Ты всех уже перебрала. Ну что, поедем дальше?
Лили кивнула, подхватив корзинку, и направилась к выходу, чувствуя лёгкую усталость, но и удовлетворение от проделанной работы.
Вскоре они подъехали ко второй деревне. Лишь только въехав в неё, Лили и Жак заметили кучку жителей возле одного из домов. Люди стояли с мрачными лицами, шептались и переглядывались.
— Что здесь происходит? — спросила Лили, тревожно оглядывая толпу.
— Не знаю, — ответил Жак, поднимая поводья. — Сейчас выясню.
Он пришпорил лошадь и направился к дому, оставив Лили ждать на месте. Жители неохотно начали что-то рассказывать ему. Вскоре Жак вернулся, лицо его было мрачным.
— В доме дети больны, — начал он, взглянув на Лили. — Люди говорят, что это демон их забирает. Священник там уже молится, пытается спасти их души. Один мальчик, младший, умер. Второй ещё жив, но говорят, недолго ему осталось.
Лили, нахмурившись, уверенно ответила:
— Это не демон, а болезнь. Мы должны помочь.
— Лили, стой! — попытался остановить её Жак. — Это опасно, священник решит, что ты ведьма, если вмешаешься!
Но Лили уже направилась к дому, не слушая его возражений.
Когда она вошла, её встретила душная, пропахшая сыростью и страхом комната. В углу на лавке сидела женщина, крепко прижимавшая к себе маленькую девочку, которая тихо всхлипывала. На одной из кроватей лежал мальчик лет пяти, неподвижный, с посиневшими губами и закрытыми глазами. Лили сразу поняла, что он мёртв. На соседней кровати был привязан другой мальчик, чуть постарше — ему было около десяти лет. Его лицо было смертельно бледным, дыхание слабым, почти не слышным. Губы почернели от недостатка кислорода, а тело дёргалось в судорогах.
Посреди комнаты стоял священник, громко читая молитвы, в руках у него был крест. Голос его был твёрд, но по лицу видно было, что он напуган.
Лили молча оглядела комнату. Её взгляд задержался на девочке, которая, плача, тянулась к корзине, стоящей в углу. Девочка что-то достала и уже почти донесла до рта. Лили пригляделась и почувствовала, как её сердце сжалось.
— Не ешь! — крикнула она резко.
Девочка вздрогнула от страха, выронила ягоду на пол и расплакалась ещё громче. Лили быстро подошла, наклонилась и подняла то, что девочка чуть не съела. В её руках оказалось несколько тёмно-красных ягод. Она сразу поняла, что это ядовитая волчья ягода.
Лили обернулась к женщине.
— Вы давали детям эти ягоды? — строго спросила она.
Женщина всхлипнула и беспомощно посмотрела на Лили:
— Мы думали, это обычные ягоды… Они всегда росли в лесу. Старший мальчик их ел вчера, а потом стал таким. А сегодня младший… он… — женщина замолчала, снова разразившись рыданиями.
Лили глубоко вдохнула, подавляя злость. Она понимала, что люди здесь просто не знают о ядах, и винить их было бессмысленно.
— Это ягоды ядовитые. Они и есть причина болезни, — твёрдо сказала она, глядя на священника.
Тот прекратил читать молитву и уставился на Лили с подозрением:
— Как вы можете быть в этом уверены? Эти дети страдают от проклятия, а не от… ягод!
Лили, не обращая внимания на его слова, повернулась к женщине:
— Мне нужно срочно помочь вашему сыну. Если вы хотите, чтобы он выжил, доверяйте мне.
Она быстро достала из своей сумки несколько пузырьков с настоями и травами.
— Жак, подай мне воды! — громко позвала она, даже не оборачиваясь.
Жак, который всё это время стоял на пороге, мгновенно среагировал. Через несколько минут Лили уже смешивала настои, пока священник с явным недовольством наблюдал за её действиями.
— Мы должны снять ядовитое воздействие, — тихо сказала она, скорее себе, чем кому-то ещё, и приступила к лечению мальчика.
Лили осторожно влила настойку в приоткрытый рот мальчика. Его губы были бледно-синими, дыхание слабым, почти неуловимым. Женщина, прижавшая к себе маленькую дочь, с надеждой смотрела на Лили, не решаясь заговорить.
В это время священник, стоявший неподалёку, кипел от негодования. Он обрушился на Лили с громкими обвинениями:
— Это бессмысленно! Мальчик помечен дьяволом! Даже если ты сейчас спасёшь его тело, душа его останется проклятой, и дьявол всё равно заберёт его! Убирайся из этого дома, ведьма!
Он шагнул к Лили, но мать мальчика внезапно вскрикнула, встав между ним и Лили.
— Оставьте её! — закричала она, обезумев от горя. — Мой младший сын уже умер, вы не помогли ему! А она хотя бы пытается! Она сказала, что это не демон, а ягоды, и я ей верю. Вы даже не взглянули на тело!
Священник возмущённо отвернулся, сжав кулаки.
— Ты поплатишься за это, ведьма, — бросил он, уже выходя из дома. — Господь покарает тебя.
Он резко захлопнул дверь, оставив за собой холодную тишину.
Лили не отвлекалась на его слова. Она сосредоточилась на мальчике, положив ладонь на его лоб, чтобы почувствовать жар. Несколько минут прошли в напряжённой тишине. Постепенно дыхание ребёнка стало ровнее, синева на губах исчезла, а на щеках появился слабый румянец.
Лили вытерла пот со лба, тихо прошептав:
— Спасибо тебе, матушка-земля, за помощь.
Женщина, увидев, что её сын открыл глаза и слабым голосом произнёс: «Мама», разрыдалась от радости. Она бросилась к мальчику, прижала его к себе и плакала, не сдерживая эмоций.
Лили села на лавку, чувствуя, как силы постепенно покидают её.
— Я оставлю вам эту настойку, — сказала она, протягивая пузырёк матери. — Поите его утром и вечером. Через несколько дней он полностью поправится. И, пожалуйста, не слушайте священника. В этом случае он ошибается.
Женщина, всё ещё плача, схватила Лили за руку:
— Спасибо вам. Спасибо! Господь послал вас к нам.
Лили ничего не ответила, лишь кивнула, чувствуя, как её одолевает усталость. Она встала и направилась к выходу, где её ждал Жак.
Когда они вышли на улицу, толпа местных жителей молчала. Люди расступились, провожая их взглядами, полными страха и недоумения. Они слышали крики священника и не знали, что думать.
Жак бросил взгляд на Лили.
— Пора возвращаться в замок. Здесь нам больше нечего делать, — сказал он тихо.
Лили кивнула, не произнося ни слова. Вместе они оседлали лошадей и направились обратно к замку.
Дорога была спокойной, но Лили не могла перестать думать о том, что случилось. Она знала, что такие случаи могут привести к беде, но верила, что сделала правильный выбор.
Лили и Жак вернулись в замок за полночь. Темнота окутывала всё вокруг, лишь стук копыт их лошадей разносился эхом по пустому двору.
— Мы сейчас всех разбудим, — заметила Лили, оглядываясь на темные окна замка.
— Не переживай, девица, все спят так крепко, что нас даже не услышат, — ответил Жак с уверенностью.
Они направились в конюшню, чтобы расседлать лошадей. Лили, обессиленная от долгой дороги, с трудом справлялась с пряжками на ремнях.
— Знаешь, девица, не знаю, как ты, но я умираю с голоду. За весь день и крошки хлеба в рот не взял, — признался Жак, снимая седло со своей лошади.
— Да, я тоже проголодалась, — вздохнула Лили.
— Вот что, ты иди к себе отдыхать, а я на кухню загляну. Что-нибудь найду, тебе принесу, — предложил Жак.
— Спасибо, но не стоит. Я сама могу… — начала Лили, но её перебил внезапный голос, раздавшийся из темноты.
— Вот как, значит? Теперь вы ужинаете у неё в комнате по ночам? — Раймонд появился внезапно, его голос звучал холодно и язвительно.
Лили вздрогнула от неожиданности и повернулась к нему.
— Не неси ерунды, — огрызнулся Жак, бросая взгляд на Лили. — Она устала. Я просто хотел принести ей поесть, вот и всё.
— Не стоит, Жак. Спасибо, — вмешалась Лили, чувствуя, как напряжение между мужчинами нарастает. — Я сама схожу на кухню, перекушу.
Раймонд усмехнулся.
— Да ладно, не стесняйтесь. Ужинайте в уединении. Вы и так не расстаетесь.
Он развернулся на каблуках и ушёл, оставив Лили в полной растерянности.
— Что на него нашло? — тихо спросила она у Жака, всё ещё стоя на месте.
— А мне откуда знать? Устал я, девица, и его капризы мне сейчас неинтересны. Ну что, пошли на кухню? Поедим, а там хоть выспимся, — предложил Жак.
Лили кивнула, и они направились в кухню.
На кухне они обнаружили остатки ужина: хлеб, молоко, и кастрюлю с остывшим супом. Несмотря на то, что суп был холодным, он показался им божественным. Они ели молча, слишком уставшие для разговоров.
Когда еда закончилась, Жак проводил Лили до её комнаты.
— Спокойной ночи, девица, — сказал он, когда они дошли до её двери.
— Спокойной ночи, Жак, — тихо ответила она.
В комнате Лили сразу легла в постель, но сон, которого она так ждала, принёс с собой не покой, а кошмары.
Ей снился священник, лицо которого перекосилось от злобы. Он кричал на неё, называя ведьмой. Затем она увидела разъярённую толпу крестьян, их глаза горели ненавистью. Люди выкрикивали обвинения, угрожали ей. Вдруг перед глазами вспыхнул огромный костёр, огонь его жадно пожирал древесину.
Лили оказалась привязанной к дереву, она пыталась кричать, но голос не слушался её. Жар от костра становился всё сильнее, пламя приближалось, и Лили ощущала, как её охватывает отчаяние.
Она проснулась внезапно, в холодном поту, задыхаясь. Её сердце бешено колотилось, а ночная тишина казалась пугающе звенящей.
Лили лежала в постели, стараясь унять бешеный стук сердца. Холодный пот струился по её вискам, а в ушах всё ещё звучали крики толпы из её сна.
— Это всего лишь сон, — тихо шептала она себе, пытаясь успокоиться. Но страх не отпускал. Сегодняшнее происшествие в деревне, встреча со священником и его ярость пробудили в ней воспоминания о том дне, который она старалась забыть.
Она села на кровати, обхватив себя руками, и прикрыла глаза, но вместо успокоения перед её мысленным взором вновь возникли картины прошлого.
Лили встряхнула головой, стараясь отогнать воспоминания. Она глубоко вздохнула и поднялась с кровати.
— Это всего лишь сон, — повторила она, подходя к окну.
Лунный свет заливал двор замка, успокаивая своим мягким сиянием. Лили стояла у окна, глядя на небо, усыпанное звёздами.
— Я больше не позволю им называть меня ведьмой, — твёрдо произнесла она. — И никто не заберёт у меня того, что я могу дать людям.
Она ещё долго стояла у окна, пока наконец её сердце не успокоилось, а страх не отступил. Когда Лили снова легла в постель, сон больше не приходил. Но она была готова встретить утро с новой решимостью.

Глава 18

За завтраком Лили украдкой поглядывала на Раймонда, который, как всегда, сидел напротив неё. Он был спокоен, как будто ничего не произошло. Его лицо оставалось непроницаемым, и он ни разу не посмотрел в её сторону. Лили чувствовала лёгкое беспокойство, но старалась не выдать своих эмоций.
После завтрака она направилась в свою лекарскую комнату. Сегодня Лили планировала сходить в лес и собрать малину, которую нашла накануне. Взяв корзинку для трав и накинув лёгкий плащ, она уже собралась уходить, как услышала стук в дверь.
— Войдите, — отозвалась она, открывая дверь.
На пороге стояла молодая девушка, которую Лили уже видела в замке. Кажется, она была какой-то дальней родственницей леди Морны, но Лили никогда особо не интересовалась её происхождением.
— Чем могу помочь? — спросила Лили.
Девушка оглянулась по сторонам, словно боялась, что её услышат, и тихо сказала:
— Вы ведь лекарь? Вы умеете делать зелья?
— Да, конечно, — ответила Лили, сдерживая улыбку.
— Тогда… я хотела бы попросить у вас зелье. Для одного молодого человека… Ну… — она смутилась, опустив взгляд.
Лили поняла, о чём речь, и, чтобы избавить девушку от неловкости, улыбнулась:
— Ты хочешь любовное зелье?
— Да, — прошептала девушка, слегка покраснев.
Лили никогда не готовила подобных зелий, и даже сама мысль о том, чтобы вмешиваться в чужие чувства, вызывала у неё сомнения. Но она решила поступить иначе — немного схитрить, чтобы девушка не ушла разочарованной, но и не получила то, что просила.
Лили быстро смешала в миске немного сушёных трав, добавила капельку розового масла для аромата и пересыпала всё в маленький холщовый мешочек. Протянув его девушке, она сказала с серьёзным видом.
— Вот, возьми. Это не просто зелье, а древний ритуал, — сказала она. — Когда ты окажешься у его порога, посыпь это перед дверью и трижды скажи: "Люби меня".
Девушка засияла от радости:
— Спасибо вам большое! Я знала, что вы мне поможете!
— Удачи тебе, — ответила Лили, провожая её взглядом.
Когда дверь закрылась, Лили улыбнулась и покачала головой. Она понимала, что никакого волшебства в этом порошке нет, но, возможно, вера в его силу поможет девушке стать увереннее в себе.
Взяв корзинку, Лили вышла из комнаты. Сегодняшний день обещал быть спокойным, а лес манил её своими тайнами и запахами свежей зелени.
Стоило Лили только выйти из замка, как из-за угла тут же появился Жак.
— Девица! — заворчал он, подойдя ближе. Это было для него привычным тоном, и Лили уже давно научилась не обращать на это внимания. — Ты опять куда-то собралась? Ну что тебе не сидится на месте? Ночью поздно приехали, а ты снова куда-то идёшь!
— Да, Жак, я помню. Просто хочу в лес за малиной. Помнишь, мы её вчера нашли?
— Вот же далась тебе эта малина, — пробурчал он, покачав головой, но всё равно пошёл следом.
Лили бодро зашагала вперёд, и Жак, недовольно ворча, поплёлся за ней.
— Только давай не долго, — сказал он, догнав её. — Сегодня же Самайн, праздник. Вечером будет ужин, а потом музыканты выступать будут, петь и играть. Их специально леди Морна пригласила.
— Самайн? — удивилась Лили. — Я не знала. А тебе так хочется на праздник?
— Конечно, хочется! — признался Жак с неожиданным воодушевлением.
— Хорошо, — кивнула она. — Тогда быстро наберём малины и вернёмся.
Они направились к месту, где накануне обнаружили кусты, увешанные сочными ягодами. Лили ловко собирала малину, её руки быстро мелькали среди зелёных листьев. Жак же больше ворчал на колючки и жаловался, что малина цепляется за его рубаху, чем действительно помогал. Но, несмотря на его жалобы, корзина вскоре наполнилась до краёв.
— Всё, хватит! — сказал Жак, смахивая с рук колючки. — Возвращаемся, а то праздник пропустим.
К обеду они вернулись в замок. Лили заметила что-то странное, когда они прошли через ворота: на дверях и косяках были нарисованы красные знаки, словно их кто-то аккуратно нанёс кистью.
— Что это? — спросила она, останавливаясь, чтобы рассмотреть их поближе.
— Это для отпугивания духов, — ответил Жак. — Сегодня ночью духи спускаются на землю, ходят среди людей. Если дверь не окропить кровью, они могут проникнуть внутрь и забрать человека.
— Интересно, — задумчиво произнесла Лили.
Отнеся полную корзину малины в свою лекарскую комнату, она привела себя в порядок и отправилась в большой зал на обед.
Сегодня обедали больше людей, чем обычно. Даже пришлось поставить второй стол, чтобы всех разместить. Атмосфера в зале была оживлённой: слуги и гости замка обсуждали предстоящий праздник.
Лили быстро оглядела столы, пытаясь найти Раймонда, но его нигде не было видно. Она села на свое привычное место за столом, слушая разговоры, но её мысли были заняты другим.
— Почему я об этом переживаю? — тихо пробормотала она, сердито отводя взгляд от пустого места напротив себя. — Здался он мне!
Но что-то в ней всё равно настойчиво тянуло мысли к Раймонду, и она даже сама себе не могла объяснить, почему его отсутствие её так тревожило.
Сидя рядом с Жаком, Лили вдруг решилась задать давно назревший вопрос:
— Жак, — начала она, понизив голос, чтобы её не услышали посторонние, — а вы с Раймондом давно знакомы?
Жак посмотрел на неё с лёгким прищуром, как будто хотел понять, зачем ей это нужно.
— Просто я уже столько времени провела здесь, но о вас ничего не знаю.
Он усмехнулся, но его взгляд стал серьёзным.
— А что тут знать? — с какой-то горькой иронией ответил он. — Я его брат, хотя и не родной. По матери. Моя мать — его тётка.
— Правда? — удивилась Лили.
— Да. Бертран, кстати, тоже наш родственник, хоть и дальний.
Лили внимательно слушала, стараясь уловить детали. Жак посмотрел ей прямо в глаза, помедлив, прежде чем продолжить:
— Его семью обвинили в колдовстве. Сказали, что его мать ведьма, а отец — пособник. Церковь устроила суд. Родителей казнили на костре.
Лили напряглась, почувствовав, как её сердце сжалось от услышанного.
— А Раймонда? — осторожно спросила она.
— Его тоже приговорили к смерти, — тихо сказал Жак, опустив взгляд. — Но нам удалось его вытащить.
— Как? — не сдержала она своего удивления.
— С трудом, — горько усмехнулся он. — Мы с Бертраном собрали всё, что могли, подкупили стражников. Увезли его под покровом ночи.
Жак на мгновение замолчал, словно вспоминая те ужасные дни.
— С тех пор, уже три года, мы в бегах, — продолжил он. — Сначала скрывались у его дяди. Но солдаты нашли и его.
— И что было дальше? — спросила Лили, едва дыша.
— Тогда мы приняли решение уехать сюда, — объяснил он. — Здесь мы под защитой клана. Мать Раймонда принадлежала к этому клану. Здесь церковь не посмеет искать.
Лили смотрела на Жака, чувствуя, как в её душе поднимается горечь.
— Но это не всё, — добавил он. — Земли и титул Раймонда церковь забрала себе. Теперь он граф, но в бегах.
— За ним до сих пор охотятся? — шёпотом спросила Лили.
— Ещё как. За его голову назначена большая награда. Поэтому он и держится в тени.
Лили долго молчала, переваривая услышанное.
— Это ужасно, — наконец сказала она, глядя в свою тарелку.
Жак лишь кивнул.
— Вот такие дела, девица, — вздохнул он. — И не спрашивай больше о том, о чём не нужно.
Лили кивнула, но мысли её уже были далеко. Теперь она смотрела на Раймонда совсем другими глазами.

Глава 19

Лили была занята в своей лекарской комнате. Замок заполнился гостями — родными и друзьями клана, приглашёнными на праздник Самайна. То и дело к ней приходили с просьбами: у кого-то болела спина, кто-то простудился, а одна мать принесла малыша, который всё время плакал от боли в животике. Лили не отказывала никому. Она работала до самого вечера, даже не замечая, как за окном стемнело.
Склонившись над деревянной ступкой, она осторожно перетирала травы, создавая очередное лекарство. В комнате было тихо, лишь иногда слышались её движения и мягкий треск свечи.
Вдруг дверь тихо отворилась. Лили даже не повернулась, предполагая, что это очередной больной.
— Одну минутку, — сказала она, продолжая работать. — Я сейчас закончу и посмотрю, что с вами. Можете пока присесть.
Ответа не последовало, но она ощутила на себе чей-то взгляд.
— Всё работаете?
Голос заставил её вздрогнуть. Лили замерла, а потом медленно обернулась. В дверях стоял Раймонд. В руках он держал два бокала с вином, его лицо было спокойным, но в глазах плясали тёплые искры.
— Раймонд? — удивлённо прошептала Лили.
— Да, это я, — ответил он с лёгкой улыбкой. — Вы решили пропустить праздник? Я заметил, что вас нет, и решил проверить. Как оказалось, не зря.
Он подошёл ближе и протянул ей бокал.
— Вот, возьмите. Вам нужен отдых.
Лили смутилась, чувствуя, как её щеки заливает румянец. Она неловко приняла бокал, пытаясь оправдаться:
— Я просто не заметила, как пролетело время.
— Пойдёмте, — мягко настоял он. — Праздник уже начался, а вы заслуживаете немного веселья.
Лили посмотрела на Раймонда и улыбнулась.
— Хорошо, — сказала она, уже более уверенно. — Пойдёмте.
Они направились в большой зал. По пути Лили чувствовала, как её сердце странно трепещет. Из зала доносилась музыка и смех гостей. Когда они вошли, ей на мгновение показалось, что всё внимание было приковано к ним.
Раймонд нашёл для них свободное место на одной из длинных скамей. Лили села, не выпуская бокал из рук, всё ещё ощущая лёгкую неловкость. Но Раймонд, словно чувствуя её состояние, сел рядом и мягко заговорил о простых вещах, постепенно помогая ей расслабиться.
В зале звучали весёлые мелодии, гости смеялись, пили и танцевали. Атмосфера праздника постепенно завладела Лили. Она украдкой поглядывала на Раймонда, замечая, как его взгляд то и дело останавливается на ней.
Лили и Раймонд только начали привыкать к шумной атмосфере зала, как к ним подошла девушка. Лили сразу узнала её — это была та самая посетительница, которая недавно просила сделать любовное снадобье.
— Привет, — сказала она с улыбкой, присаживаясь рядом с Лили.
— Привет, — отозвалась Лили, а Раймонд вежливо кивнул, наблюдая за ней с лёгкой настороженностью.
Девушка устроилась поудобнее, наклонившись чуть вперёд, явно намереваясь продолжить разговор.
— А я тебя помню, — сказала она, глядя на Раймонда. — Ты был здесь на Самайн.
Раймонд прищурился, задумавшись.
— Правда? — переспросил он. — Это было давно, лет десять назад.
— Да, — подтвердила девушка, кивнув. — Мне тогда было лет тринадцать или четырнадцать. Ты тогда приехал с дядей.
Раймонд внимательно посмотрел на неё, пытаясь вспомнить.
— Точно! — воскликнула она. — Мы даже танцевали вместе.
— Ты уверена? — спросил Раймонд, слегка нахмурившись. — Я тогда был совсем юнцом, мне было двадцать.
— Да, — настойчиво кивнула она. — Мы точно танцевали.
Он улыбнулся краешком губ, наконец вспоминая что-то смутное.
— Ну, возможно, — сказал он. — Хотя, признаться, тогда девочки твоего возраста меня мало интересовали.
Девушка надула губы, обиженно сложив руки на груди.
— Грубость, — заметила она. — Все парни грубцы.
Лили, наблюдавшая за этой сценой с лёгкой улыбкой, не удержалась и локтем толкнула Раймонда в бок.
— Эй, — сказал он, недоуменно повернувшись к ней. — Что?
— Что ты вообще понимаешь? — покачала головой Лили.
— Да уж, — поддержала девушка, весело глядя на Лили. — Мужчины и в более взрослом возрасте ведут себя глупо.
Обе рассмеялись, оставив Раймонда в недоумении.
— И что здесь смешного? — пробормотал он, но на его лице играла едва заметная улыбка.
— Ничего, — весело ответила Лили. — Просто это правда жизни.
Раймонд только хмыкнул, чуть пододвинувшись ближе к Лили, как бы намекая, что предпочитает её компанию. Девушка, заметив это, ненадолго помрачнела, но быстро вернула себе улыбку, продолжая разговор.
— Пойдём потанцуем!. - сказала девушка Раймонду, и не дожидаясь ответа утянула его за собой.
К Лили подошла женщина средних лет с добрым, но немного взволнованным выражением лица. Она остановилась рядом с Лили, слегка поклонившись.
— Здравствуйте, — сказала она, обращаясь к Лили.
Лили подняла на неё глаза и кивнула.
— Вы наш лекарь, да?
— Да, — утвердительно ответила Лили, улыбнувшись.
— Я вас сразу узнала, — продолжила женщина. — Ваши волосы и… те крики священника.
При этих словах Лили напряглась, но постаралась сохранить невозмутимое выражение лица.
— Вы не переживайте, — поспешила добавить женщина, заметив её реакцию. — Мальчик тот, которого вы лечили, совсем поправился. А его мать всем говорит, что вы богом посланы.
Лили слегка улыбнулась, чувствуя облегчение.
— Спасибо вам, это радует.
— Вот только, — женщина замялась, понизив голос, — наш священник всё ещё на вас зуб точит. Он до сих пор всем твердит, что вы… ну, вы знаете…
Женщина засмеялась, но в её глазах читалось беспокойство.
— Я поняла, — перебила её Лили, чтобы не продолжать неприятный разговор. — Спасибо, что предупредили.
— Вы будьте осторожны, — добавила женщина, серьёзно глядя на неё.
— Хорошо, буду, — спокойно ответила Лили, стараясь не выдать свою тревогу.
Она встала со скамейки и направилась в сторону леди Морны, которая наблюдала за всем происходящим из дальней части зала.
Подойдя к ней, Лили слегка склонила голову.
— Благодарю вас за этот чудесный вечер, — сказала она.
Леди Морна ответила тёплой улыбкой.
— Рада, что вам понравилось. Надеюсь, вы отдохнули.
— Конечно, — соврала Лили, чувствуя, как в голове снова мелькают обрывки воспоминаний и недавние слова женщины. — Но теперь мне нужно ненадолго удалиться.
— Конечно, отдыхайте, — кивнула леди Морна.
Лили покинула зал, её сердце билось быстрее обычного. Слова о священнике снова напомнили ей о том дне, когда её жизнь перевернулась. Теперь она понимала, что ей придётся быть ещё осторожнее в своём новом окружении.
Лили медленно направилась к выходу из зала, чувствуя, как шумный праздник и толпа начинают её утомлять. Проходя мимо скамеек, она бросила взгляд в сторону, где недавно сидела с Раймондом. Но его, как и девушки, там не было. Сердце Лили сжалось, словно кто-то незаметно сдавил его ледяной рукой.
Она отвела взгляд и, стараясь скрыть свою растущую грусть, направилась к выходу. Толпа людей, смех и музыка становились всё громче, но ей казалось, что она удаляется от всего этого. Лили не привыкла к такому вниманию и суете, её тянуло обратно в уют своей комнаты.
Повернув за угол коридора, она внезапно остановилась. В полутёмном проходе перед ней стояли Раймонд и та самая девушка. Они были так поглощены друг другом, что не замечали ничего вокруг. Девушка обвила руки вокруг шеи Раймонда, а он прижимал её к себе, их губы слились в поцелуе.
Лили застыла на месте. Она чувствовала, как в груди нарастает странная, неприятная тяжесть. Раймонд вдруг заметил её. Он поднял взгляд и посмотрел прямо на неё, но… не остановился. Его глаза словно изучали её, но губы оставались на месте, продолжая целовать девушку.
Это был удар. Холодный, болезненный, будто на неё вылили ведро ледяной воды. Лили поспешно отвернулась, чувствуя, как на глазах наворачиваются слёзы. Она развернулась и пошла в другой коридор, который вёл к её комнате. Он был длиннее, но ей было всё равно.
— Какая же я глупая, — думала она, едва сдерживая слёзы. — Что я себе выдумала? Я же простая крестьянка. А он граф. И эта девушка — она из его окружения. А я… кто я?
Она понимала всё это, но сердце отказывалось принять. Слёзы предательски катились по её щекам, горячие и солёные.
Добравшись до своей комнаты, Лили закрыла дверь и бросилась на кровать. Уткнувшись лицом в подушку, она больше не сдерживалась. Она плакала, отдаваясь чувству боли и горечи.
В её голове проносились образы Раймонда — его взгляды, его улыбка, как он пришёл за ней в лекарскую комнату с бокалом вина. Теперь это казалось пустым, бессмысленным.
— Он никогда не смотрел на меня иначе, — думала она, глотая слёзы. — Я всего лишь наивная девчонка, которая вообразила, что может быть кем-то важным для него.
Она плакала долго, пока не почувствовала, что силы окончательно покинули её.

Глава 20

Лили проснулась, чувствуя, как солнечные лучи пробиваются сквозь занавески и освещают её комнату. Солнце стояло уже высоко, что означало одно: она пропустила завтрак. Голова раскалывалась, каждый шорох или свет казались невыносимыми.
Она с трудом открыла глаза, поморщилась от боли и натянула одеяло на голову, надеясь, что сон вернётся и избавит её от этих мучений. Но тут раздался громкий стук в дверь. Лили застонала, прикрывая уши.
— Кто там? — простонала она слабым голосом, чувствуя, что стучали словно по её голове.
— Девица, ты как? — послышался знакомый голос.
Лили с трудом приподнялась, ощущая лёгкое облегчение от того, что это был Жак. Почему-то она была рада его слышать.
— Входи, Жак, — сказала она, не имея сил встать с кровати. — Открыто.
Дверь скрипнула, и в комнату вошёл Жак. Он остановился на пороге, оглядел её состояние и присвистнул.
— Ого, — сказал он с усмешкой. — Ты сколько вчера выпила?
Лили прикрыла глаза рукой, словно это могло скрыть её стыд.
— Я? Мало. Только один бокал. Раймонд мне его дал.
— Вот же дурень, — покачал головой Жак. — Он, видимо, дал тебе вино своего дяди. А там такое пойло, что даже взрослые мужики от одного стакана падают.
— Ну как ты? — спросил он, присаживаясь на край кровати.
— Голова… сильно болит, — простонала Лили, снова падая на подушку.
Жак покачал головой.
— И как мне теперь тебя лечить от похмелья?
Лили внезапно вспомнила, как лечила своего отца в такие моменты, когда он напивался в таверне. Она приподнялась на локте и посмотрела на Жака.
— Жак, можешь принести мне с кухни побольше угля? Прогоревшего, от дров. Печь ведь у вас дровами топят?
— Да, — кивнул он, удивлённый её просьбой.
— И ещё… кувшин воды. Пожалуйста.
Жак пожал плечами, но согласился:
— Ну ладно, подожди здесь, сейчас всё принесу.
Он вышел из комнаты, оставив Лили наедине с её болью. Она снова легла, закрыв глаза. Каждое движение отзывалось в голове гулким эхом. Мысли путались, но думать ей совсем не хотелось. Она уже выплакала вчера все свои обиды, разочарования и несбыточные мечты. Сегодня был новый день — день, в котором не осталось места вчерашним надеждам.
Боль и слабость напоминали ей о реальности. Всё, чего она хотела сейчас, — избавиться от головной боли и просто пережить этот день.
Через некоторое время Жак вернулся, неся в руках кувшин с водой и небольшую чашу, наполненную золой. Он поставил всё это на столик у кровати и с интересом взглянул на Лили.
— Вот, держи. Ты уверена, что это тебе поможет? — спросил он, поднимая одну бровь.
Лили молча взяла стакан, который стоял у неё на прикроватной тумбочке, добавила в него несколько ложек золы и залила водой. Быстро размешав, она поднесла стакан к губам и выпила содержимое, поморщившись от неприятного вкуса.
— Что ты делаешь? — Жак не смог скрыть своего удивления.
— Это поможет, — спокойно ответила Лили, наливая новую порцию воды и повторяя процедуру ещё два раза.
Жак смотрел на неё, качая головой.
— Ты точно ведьма. Иначе как ещё это объяснить? Наелась этой гадости и думаешь, что всё пройдёт?
Лили усмехнулась и прилегла на кровать, закрыв глаза.
— Немного подождём, — произнесла она тихо.
— Чего ждать? Пока ты станешь чувствовать себя лучше, наевшись мусора? — фыркнул Жак, не сводя с неё глаз.
Прошло около получаса. Лили постепенно почувствовала, как головная боль отступает. Она открыла глаза, провела рукой по вискам и улыбнулась.
— Всё, прошло, — сказала она, садясь на кровати. — Спасибо, Жак. Ты меня спас.
— Да уж, ты и правда удивительная, девица, — Жак усмехнулся. — Выпила бокал пойла, не упала в зале, а потом ещё и вылечилась золой. Я теперь точно уверен, что ты ведьма.
Лили рассмеялась, а Жак присоединился к её смеху.
— Знаешь, — сказала Лили, когда смех утих. — В замке столько народу, шум, суета… Мне хочется прогуляться по лесу, подальше от всего этого. Ты можешь остаться, не надо за мной ходить.
— Э нет, девица, я с тобой, — решительно сказал Жак. — Тоже устал от наплыва людей.
Лили вздохнула, но спорить не стала.
— Тогда подожди, я только переоденусь.
— Хорошо, — кивнул он и вышел из комнаты, оставив Лили наедине.
Она быстро привела себя в порядок, переоделась в простое платье, удобное для прогулки, и вышла из комнаты. Жак ждал её у двери.
— Пойдём сначала пообедаем, — предложил он.
— Уже обед? — удивилась Лили.
— Ага. Поэтому я и пришёл. Ты пропала, я подумал, что с тобой что-то случилось.
— Спасибо, Жак, — с улыбкой ответила она.
Они вместе отправились в столовую, где их уже ждали ароматные блюда.
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Когда Лили вошла в столовую, она почувствовала, что все взгляды обращены на неё, но впервые её это не смутило. Она уверенно прошла к своему месту и села, подняв голову. Раймонд сидела напротив, и её взгляд сразу упал на него. Он тоже посмотрел на неё, но быстро отвел взгляд. Лили заметила лёгкую неловкость в его поведении, и это предало ей смелости.
— Доброго дня, — сказала она, впервые обращаясь к нему открыто, без тени стеснения.
— Доброго, — ответил Раймонд.
Лили внимательно посмотрела на его лицо и, прищурившись, спросила:
— А что это с вами?
Раймонд удивлённо поднял брови.
— В каком смысле?
— У вас верхняя губа опухла, — продолжила Лили, чуть наклонив голову в сторону. — Неужели это молодая кобылка постаралась?
Он машинально поднял руку, чтобы прикрыть рот, а его лицо слегка покраснело.
— Молодая кобылка? — переспросил он, уже понимая, что она намекает на вчерашнее.
Лили, не обращая внимания на его смущение, добавила, бросив взгляд в сторону девушки, сидевшей неподалёку:
— Будьте осторожнее с молодыми кобылками. Они могут принести вам множество проблем.
Жак и Бертран, сидевшие рядом, тихо засмеялись, прикрывая рты руками. Раймонд, не зная, как ответить, под столом незаметно наступил ногой на ногу Лили и слегка придавил её, как бы предупреждая, чтобы она прекратила.
Но Лили не собиралась уступать. Она молча подняла одну бровь и, воспользовавшись моментом, резко ударила его по ноге своей свободной ногой.
Раймонд от неожиданности дёрнулся, чуть не уронив свой бокал с вином.
— Что такое? — с притворной заботой спросила Лили. — Вам нехорошо?
Раймонд бросил на неё предупреждающий взгляд, но Лили лишь невинно улыбнулась. Жак и Бертран уже откровенно смеялись, а девушка, сидевшая рядом с Раймондом, удивлённо смотрела на него, не понимая, что происходит.
Раймонд посмотрел на Лили и тихо сказал:
— Мы ещё поговорим об этом, Лили.
Она спокойно кивнула, будто соглашаясь, и снова занялась своей тарелкой, чувствуя, что победа сегодня осталась за ней.
После того как Лили доела обед, она повернулась к Жаку, который всё ещё сидел за столом, обдумывая что-то своё.
— Вы закончили? — спросила она с лёгкой улыбкой. — Может, тогда отправимся?
Жак, заметив её приподнятое настроение, бросил взгляд на Раймонда, который сидел напротив. Его лицо теперь было мрачнее тучи, а губы сжаты в тонкую линию.
— Да, я готов, — ответил Жак, поднявшись. — Пойдём, девица.
Лили быстро встала, и они вместе направились к выходу из зала. Едва они оказались в коридоре, Жак не выдержал и заговорил:
— Что происходит?
— Вы о чём? — спросила Лили, делая вид, что ничего не понимает.
— Ты же знаешь, о чём я! — Жак посмотрел на неё пристально. — Ты дразнила Раймонда на глазах у всех. И то, что ты сказала, было абсолютно понятно всем.
Лили чуть замедлила шаг, скрестив руки на груди.
— Вы хотите сказать, что я ревную? — ответила она насмешливо, бросив на него короткий взгляд.
— Ну, а разве нет? — Жак явно ждал её ответа.
Лили остановилась и повернулась к нему лицом, выражая полнейшее недоумение.
— Конечно, нет! — воскликнула она. — Я просто переживаю. Я ведь лекарь. А если его действительно лягнула кобылка, это может сказаться на его… э-э… умственных способностях.
Жак не смог сдержать смеха.
— Сколько я вас знаю, девица, вы всё время меня удивляете!
Лили усмехнулась в ответ, но ничего не сказала. Они продолжили идти вперёд, наслаждаясь свежим воздухом.
— А куда мы направляемся? — спросила она, чтобы сменить тему.
— В ближайшую деревню, — ответил Жак. — Там сегодня ярмарка. Хотелось бы посмотреть, как люди празднуют.
— Прекрасная идея! — обрадовалась Лили.
Они шли по просёлочной дороге, разговаривая на лёгкие темы. Лили чувствовала, как напряжение, накопившееся за последние дни, постепенно уходит. Жак рассказывал о том, как ярмарка в деревне привлекает не только местных жителей, но и купцов из соседних областей.
— А что там можно найти? — заинтересованно спросила она.
— Всё, что угодно! Еду, напитки, украшения, даже домашний скот. И конечно, там всегда есть музыканты и танцы, — объяснил он с энтузиазмом.
— Тогда чего же мы ждём? — Лили подхватила темп, устремляясь вперёд.
Жак улыбнулся, глядя на неё, и последовал за ней, радуясь тому, как быстро она пришла в себя после утренних событий.
Когда Лили и Жак вошли в деревню, солнце уже клонилось к горизонту, окрашивая небо золотыми и алыми оттенками. На улицах стояла непривычная тишина, и это сразу насторожило Лили. Деревянные двери домов были исписаны странными знаками, выведенными красной краской, напоминающей кровь. Она ощутила лёгкое беспокойство, но издалека донеслись звуки музыки, разбавляя мрачное настроение.
— Пойдём туда, на центральную площадь, — предложил Жак, указывая в сторону, откуда доносилась мелодия.
Он взял Лили за руку и потянул её за собой. Она засмеялась, почувствовав прилив детской радости, и побежала следом, почти забыв о тревожных символах на дверях.
Они вышли на просторную площадь, где уже кипела жизнь. Ярмарка была шумным, красочным и оживлённым местом. Здесь всё напоминало о древних традициях и сельском укладе жизни.
Площадь была выложена грубыми каменными плитами, а вокруг стояли деревянные лавки и прилавки, прикрытые грубым сукном. Продавцы наперебой предлагали свои товары:
На одном прилавке лежали вязки шерсти и льна, а рядом — готовые ткани, окрашенные в яркие цвета.
Чуть дальше стоял мужчина с корзинами, наполненными свежими овощами и фруктами, а за ним — тележка с бочонками эля и сидра.
Торговцы украшениями предлагали амулеты, медные браслеты и серьги с камнями, которые, по их словам, приносили удачу.
Запахи свежего хлеба, жареного мяса и травяных отваров наполняли воздух, смешиваясь с ароматом мокрой земли и сена. Рядом с одним из домов стоял очаг, где женщина в старинной клетчатой юбке готовила что-то на большом чугунном котле.
Центральное место занимала деревянная сцена, где группа музыкантов играла традиционные шотландские мелодии. Один из них играл на волынке, другой — на скрипке, а ещё двое отбивали ритм на барабанах. Люди в национальных костюмах танцевали, хлопая в ладоши и весело выкрикивая.
Чуть в стороне дети играли в традиционные игры: запускали обручи, прыгали через верёвки и соревновались в ловкости. Один мальчик демонстрировал умение крутить деревянный волчок.
Повсюду можно было заметить элементы традиционной шотландской культуры. Некоторые мужчины носили килты, а женщины были в длинных юбках и шерстяных плащах. На краю площади старейшина деревни рассказывал детям истории о героях и легендах, а рядом стояли резные деревянные столбы с символами, характерными для местных обрядов.
— Как здесь красиво! — воскликнула Лили, осматривая площадь.
— Это ещё не всё, — подмигнул Жак. — Здесь всегда так празднуют, особенно перед большими событиями.
Лили заметила, как местные жители радостно приветствуют друг друга, обмениваются новостями и покупками. Они казались счастливыми, несмотря на скромность своего быта.
— Ты что-то хочешь посмотреть или попробовать? — спросил Жак.
Лили задумалась, она заметила старую деревянную карусель, вокруг которой бегали дети. Она была украшена яркими лентами и мелкими колокольчиками, которые звенели каждый раз, когда карусель начинала движение. Рядом стоял крепкий мужчина, который толкал её вручную, придавая вращению мягкий, равномерный ритм.
Лили остановилась, глаза её заблестели. — Жак, смотри! Карусель! — воскликнула она с восторгом. — И что? — Жак усмехнулся. — Ты же взрослая, девица, неужели хочешь прокатиться? — А что в этом такого? Хочу, — твёрдо ответила Лили и направилась к карусели.
Жак только покачал головой, но последовал за ней. Лили подошла к мужчине, управляющему каруселью, и спросила: — Можно мне прокатиться? — Конечно, милая! Только держитесь крепче, — улыбнулся тот, помогая ей занять место на одном из деревянных сидений, украшенных резьбой.
Карусель начала медленно вращаться, и Лили почувствовала, как лёгкий ветерок коснулся её щёк. Она смеялась, как ребёнок, наслаждаясь моментом. Жак стоял в стороне, наблюдая за ней с лёгкой улыбкой. Когда Лили сошла с карусели, её щеки порозовели от удовольствия. — Ну, как ощущения? — спросил он. — Прекрасно! Ты должен попробовать, — засмеялась она. — Нет уж, это не для меня, — ответил Жак, хотя в его голосе звучала нотка зависти.
Немного дальше на площади Жак заметил толпу мужчин, собравшихся вокруг натянутого каната. Они громко смеялись и выкрикивали друг другу подбадривающие слова. — Эй, Жак, давай-ка ты попробуешь свои силы! — предложила Лили, хитро улыбнувшись. — Ты думаешь, я справлюсь? — усмехнулся он. — А почему бы и нет? Покажи этим деревенским парням, на что ты способен.
Жак закатал рукава и присоединился к одной из команд. Лили наблюдала, как он напряг мышцы, взявшись за канат. Борьба была упорной, но Жак и его команда вырвали победу, перетянув канат на свою сторону. Толпа громко аплодировала, а Лили смеялась, хлопая в ладоши. — Отлично справился! — похвалила она. — А ты сомневалась? — ответил Жак, вытирая пот со лба.
Затем они остановились у небольшой сцены, где акробаты показывали своё мастерство. Они выполняли головокружительные трюки: делали сальто, ходили на руках и взбирались друг на друга, создавая высокие живые пирамиды. Лили наблюдала с открытым ртом, поражённая их ловкостью.
— Как они это делают? — прошептала она. — Практика, девица, — ответил Жак, жуя яблоко, которое успел купить на одном из прилавков. — Хотя я бы не рискнул так кувыркаться.
После представления они подошли к ряду торговцев, чтобы перекусить. Лили выбрала пирог с мясом и травами, а Жак взял большой кусок копчёной свинины. Они сели на деревянную скамейку в стороне и ели, обсуждая увиденное. — Этот пирог просто невероятный, — сказала Лили, откусывая кусочек. — А я думаю, что ничего вкуснее копчёной свинины нет, — ответил Жак, смеясь.
Когда стемнело, деревня озарилась огоньками факелов и свечей. Музыка звучала всё громче, люди начали танцевать прямо на площади. Лили посмотрела на небо, где зажглись звёзды. — Нам пора возвращаться, — сказала она, вставая. — Уже? — притворно вздохнул Жак. — Ладно, ты права.
Они направились в сторону замка, не спеша, наслаждаясь тишиной и прохладой ночи. Лили чувствовала себя намного лучше после этого дня, её настроение заметно поднялось. Жак шёл рядом, казалось, тоже вполне довольный. — Спасибо, Жак, — тихо сказала Лили. — За что? — спросил он. — За этот день. Ты сделал его особенным. — Да ладно тебе, девица, это просто ярмарка, — ответил он, но в его голосе звучала нотка гордости.
Ночь окутывала дорогу густым мраком, лишь свет звёзд слегка освещал путь, по которому Лили и Жак возвращались к замку. Они шли неспешно, разговаривая и вспоминая моменты с ярмарки. Лили смеялась, рассказывая, как Жак выглядел во время перетягивания каната, а он в ответ подшучивал над её восторгом от карусели.
Вдруг тишину ночи нарушил гулкий топот лошадей. Звук приближался, становился всё громче, и за ним последовал резкий окрик: — Кто такие? Остановитесь!
Жак моментально напрягся, выхватил меч и, другой рукой, мягко, но решительно завёл Лили за свою спину. — Девица, слушай внимательно, — шёпотом сказал он. — Если скажу бежать, не раздумывай. Беги в замок. Он уже недалеко. Я их задержу.
Лили почувствовала, как дрожь охватывает всё её тело. Она кивнула, но слова застряли у неё в горле. Жак стоял твёрдо, держа меч в готовности, его взгляд был сосредоточенным и напряжённым.
Лошади замедлили ход, и вскоре перед ними предстала группа английских солдат. Их командир, сидя на высоком гнедом жеребце, поднял руку, останавливая отряд. Жак прищурился, разглядывая их в тусклом свете. — Чёрт, — пробормотал он.
Командир, широкоплечий мужчина с густой чёрной бородой, бросил на них подозрительный взгляд. — Кто вы такие? Что делаете ночью на дороге? — резко спросил он.
Жак, не опуская меча, ответил спокойно, но твёрдо: — Мы возвращаемся с ярмарки. Я и моя невеста. Мы из клана МакГрегор.
Командир перевёл взгляд на Лили. — Девушка, он говорит правду?
Лили, собрав всю свою храбрость, кивнула. — Да, — сказала она чуть дрожащим голосом. — Мы из замка. Ходили на ярмарку.
Командир нахмурился, разглядывая Лили внимательнее. — Леди, вы англичанка?
Лили сглотнула, ощущая, как Жак напрягся ещё сильнее, и тихо ответила: — Да.
Командир снова заговорил, его тон стал мягче, но настойчивее: — Тогда что вы делаете здесь? Вас удерживают силой? Вас похитили?
Лили почувствовала, как в груди нарастает страх, но быстро взяла себя в руки. — Нет, — твёрдо сказала она. — Я здесь по собственной воле. У своего жениха.
Командир выпрямился в седле и слегка приподнял брови, услышав её слова. — У жениха, значит? — пробормотал он, бросив взгляд на Жака. — Хорошо. Но ночью опасно ходить одним. Мои люди проводят вас до замка.
Жак слегка расслабился, но меч не убрал. — Благодарю, но мы справимся сами, — начал он, но командир прервал его. — Это не предложение, — сухо сказал он. — Один из моих людей отдаст вам лошадь.
Один из солдат спешился и предложил поводья своей лошади Лили. — Мадам, прошу, садитесь.
Жак убрал меч, но только после того, как убедился, что опасности нет. Он помог Лили взобраться на лошадь, а сам сел позади неё. Солдат запрыгнул на лошадь своего товарища, и отряд двинулся вперёд, сопровождая их.
Дорога до замка была напряжённой, несмотря на вежливость солдат. Жак держался тихо, его взгляд был настороженным, а рука крепко обхватывала поводья. Лили, сидя перед ним, ощущала тепло его рук.
Когда они наконец добрались до ворот замка, командир кивнул им. — Будьте осторожны. В округе неспокойно.
— Благодарим за помощь, — коротко сказал Жак, ведя лошадь во двор.
Солдаты развернулись и исчезли в ночи. Только когда они скрылись из виду, Жак глубоко выдохнул и спрыгнул с лошади, помогая Лили спуститься. — Ну и ночь, — пробормотал он, глядя на неё. — Ты спас нас, — прошептала Лили. — Нет, девица, это ты спасла нас своим хладнокровием, — усмехнулся он.
Жак взял лошадь за поводья, отвёл её чуть в сторону и, похлопав по шее, мягко сказал: — Беги домой, красавица.
Он слегка хлопнул лошадь по крупу, и та, как будто понимая, куда ей нужно, быстро побежала обратно по дороге, исчезая в ночной темноте. Жак долго смотрел ей вслед, пока звук копыт окончательно не затих.
Повернувшись к Лили, он вздохнул и устало улыбнулся. — Ну что, девица, сегодняшний день выдался насыщенным. Я не помню, когда в последний раз так проводил время. Спасибо тебе за это.
Лили посмотрела на него с лёгкой улыбкой. — За что ты меня благодаришь?
— За всё, — ответил Жак, его взгляд стал мягче. — Ты напомнила мне, что значит чувствовать себя живым. Счастье, радость, спокойствие… всё это я сегодня ощутил, благодаря тебе.
Лили слегка покраснела от его слов, но всё же осмелилась сказать: — Я рада, что тебе понравилось.
Жак кивнул, но его лицо стало более серьёзным. — А теперь иди к себе, отдохни. Ты заслужила.
— А ты? — спросила она, слегка нахмурившись. — Ты тоже должен отдохнуть.
— Не волнуйся, — сказал он с усмешкой. — Я немного побуду здесь. Надо проследить, чтобы незваные гости не решили вернуться.
Лили подошла к нему ближе, в её глазах читалась благодарность. — Спасибо, Жак, — тихо сказала она.
Перед тем как уйти, она потянулась к нему и легко поцеловала его в щёку. Жак удивлённо замер на мгновение, но потом смущённо улыбнулся. — Спокойной ночи, девица.
— Спокойной ночи, — ответила Лили, развернулась и побежала к замку, её платье мелькало в темноте, пока она не скрылась за массивными дверями.
Жак остался стоять у ворот, прислушиваясь к ночным звукам. Лёгкий ветер шумел в деревьях, а вдалеке изредка доносились крики ночных птиц. Он провёл рукой по волосам и улыбнулся самому себе. — Чудная девица, — пробормотал он, затем вытащил меч и занял свой пост, следя, чтобы ночь прошла спокойно.

Глава 22

Лили, счастливая и довольная, вбежала в замок, направляясь к своей комнате, но неожиданно в дверях столкнулась с кем-то. Она от неожиданности отпрянула назад и, подняв глаза, увидела перед собой Раймонда. Его лицо было мрачным, а взгляд горел гневом.
— Это что за ночные прогулки? — резко начал он, не утруждая себя приветствиями.
Лили вздрогнула, но тут же взяла себя в руки. — Извините, Раймонд, но это вас не касается, — холодно ответила она, собираясь пройти мимо.
Но Раймонд схватил её за руку, не давая уйти. — Где ты была весь день? — требовательно спросил он, сжав её запястье. — Не морочь голову моему брату. Он хороший человек. А ты…
Лили вытаращила на него глаза, потрясённая. — Что вы хотите этим сказать? — произнесла она сквозь сжатые зубы.
Раймонд, не отпуская её, сверкнул глазами. — Вы любовники? — бросил он, словно ударил.
Лили почувствовала, как обида и гнев разрывают её изнутри. Она вскинула голову, её голос задрожал от эмоций: — Как вы смеете? Как смеете такое говорить?
— Я спросил — ответь! — не унимался Раймонд, его голос звучал холодно и напряжённо, как натянутая струна.
Лили, не собираясь больше выслушивать это, рывком высвободила руку. — Я не обязана вам ничего объяснять, — бросила она, с трудом сдерживая слёзы.
Она повернулась и, стараясь держать осанку, направилась по коридору к своей комнате. Но внутри неё всё бурлило. "Почему стоит мне почувствовать хоть немного счастья, как он появляется и всё рушит?" — думала она, шагая по пустому коридору.
Зайдя в свою комнату, она закрыла дверь и прижалась к ней спиной. Слёзы обиды и злости покатились по её щекам. Она опустилась на пол, обняла себя за колени и разрыдалась, сидя у двери.
-
Раймонд остался стоять в холле, провожая её взглядом, пока она не скрылась за поворотом коридора. Он провёл рукой по лицу и тихо выругался. — Что я за дурак…
Он задумчиво стоял на месте ещё пару мгновений, прежде чем направился следом за ней. Остановившись у двери её комнаты, он поднял руку, чтобы постучать, но замер. Его рука так и застыла в воздухе, словно что-то внутри удерживало его.
Раймонд опустил руку, постоял у двери ещё минуту, прислушиваясь к своим мыслям, но так и не решился. Вздохнув, он развернулся и ушёл, оставив Лили одну.
Ранним утром поздней осени мир окутывал хрупкий покой. Небо едва начинало светлеть, окрашиваясь в нежные оттенки серого и розового. Воздух был прохладным и чистым, наполненным запахом увядающей листвы и сырой земли. Над рекой, которая лениво текла рядом с замком, клубился лёгкий туман, словно тонкий полупрозрачный шёлк, стелющийся над водой. Берега были усеяны пожелтевшей травой и опавшими листьями, которые покрыли землю словно мягкий ковёр.
Лили вышла из замка, пока он ещё спал. Ей не хотелось никого видеть, особенно после вчерашнего вечера. Тяжесть обиды и горечи всё ещё давила на её сердце. Она быстро оделась, набросив тёплый плащ, и направилась к реке, которая протекала неподалёку от замка, у самого края леса.
Добравшись до реки, Лили спустилась к воде. Трава под ногами была холодной и влажной от росы. Она опустилась на сухой клочок земли, спрятавшись под раскидистыми ветвями дерева, и посмотрела на своё отражение в тихой воде.
Вода была тёмной, но спокойной, как зеркало, отражающее небо и тонкие ветви деревьев. Лили смотрела на своё лицо, слегка искажённое рябью, и чувствовала, как тихая тоска наполняет её сердце. Утро было красивым, но холодным, словно весь мир отошёл в сторону, оставив её одну наедине с её мыслями.
Осень, казалось, навевала печаль: где-то вдали крикнула одинокая птица, а ветер, прохладный и влажный, слегка колыхал ветви. Вода журчала спокойно, будто напевала тихую мелодию. Лили вдохнула полной грудью этот сырой осенний воздух, чувствуя, как её душа понемногу успокаивается. Она провела ладонью по лицу, убирая прядь волос, упавшую на глаза, и закрыла их, пытаясь найти в этом утре хоть немного утешения.
"Почему всё так сложно? Почему он не может просто оставить меня в покое?" — думала она, поднимая взгляд к небу, где первые лучи солнца начали осторожно пробиваться сквозь плотные облака.
Лили вздрогнула от неожиданности, услышав рядом чей-то голос. Она мгновенно поднялась на ноги и обернулась, её сердце заколотилось от испуга. Прямо за ней стоял Ричард Арно де Вильяр, дядя Раймонда. Его фигура, высокая и уверенная, казалась особенно внушительной на фоне серого утреннего света.
— Вы… — Лили едва смогла вымолвить, чувствуя, как кровь приливает к щекам.
— Что ты тут делаешь одна? — спросил он, его голос был строгим, но не злым.
— Ничего… Просто сижу, — ответила она, стараясь казаться спокойной, но в глазах всё же промелькнуло недоверие.
Ричард хмыкнул, словно усомнился в её ответе, но ничего не сказал. Вместо этого он коротко бросил:
— Пошли со мной.
Лили замерла на месте, не зная, что делать.
— Куда? — спросила она осторожно, глядя на него с явным сомнением.
— Пошли, не бойся. Покажу тебе одно место, — сказал он, не дожидаясь её согласия, и повернулся, направляясь в сторону леса.
После секундного колебания Лили всё же пошла за ним, стараясь держаться на небольшом расстоянии. Они шли через лес, где утренний туман ещё не успел рассеяться, обвивая деревья словно призрачные ленты. Тишину нарушало лишь редкое пение птиц и хруст их шагов по влажным листьям.
Наконец, они вышли к небольшому ущелью. Вода, стекавшая с камней, собиралась в прозрачное озерцо, окружённое высокой травой и камнями, поросшими мхом. Здесь воздух был особенно свежим, а место словно дышало покоем.
— Скажи, девица, — вдруг заговорил Ричард, повернувшись к Лили и пристально глядя на неё. — Ты ведь нам не враг? Не шпионка англичан?
Лили застыла на месте, не сразу найдя, что ответить. Его вопрос ошеломил её.
— Конечно же, нет! — сказала она, оправившись от замешательства. — Вы сами привезли меня сюда. Если считаете меня шпионкой, зачем дали мне кров?
Ричард усмехнулся, его взгляд стал ещё более испытующим.
— Потому что я всегда придерживался одного правила: держи своих врагов ближе, — сказал он, с лёгким прищуром наблюдая за её реакцией.
— Я не враг вам, — твёрдо ответила Лили. — И не шпионка.
Он помолчал, оценивающе глядя на неё.
— Точно? — спросил он, прищурив глаза.
— Да, точно! — уверенно ответила она.
Ричард наконец отступил, кивнув.
— Хорошо. Успокойся. Смотри, какая здесь вода, — сказал он, указывая на озерцо. — Умойся. Освежись. Говорят, она священная, полезная.
Лили, всё ещё немного напряжённая, наклонилась к воде. Она зачерпнула её ладонями и осторожно умыла лицо. Холодная свежесть воды мгновенно сняла остатки гнева и тревоги. Она умылась ещё раз, а затем ещё, чувствуя, как её мысли становятся яснее, а сердце спокойнее.
— Ну всё, хватит, — наконец сказал Ричард. Его голос звучал мягче, чем обычно. — Я верю тебе.
Лили подняла голову, удивлённо глядя на него.
— Верите? — переспросила она.
Ричард усмехнулся.
— Да, верю.
— Но почему? — спросила она, недоумевающе нахмурив брови.
Он рассмеялся, его смех эхом отозвался в тихом ущелье.
— Видишь ли, эта вода священная. Если бы ты была врагом, она бы обожгла тебя, а ты спокойно умывалась. Это значит, что ты чиста перед нами.
Лили почувствовала, как её сердце наполнилось облегчением и благодарностью.
— Спасибо, — тихо сказала она, искренне глядя на него.
— Пожалуйста, девица, — ответил Ричард с лёгкой улыбкой. — Теперь возвращайся в замок. И помни, что не все тут так доверчивы, как я.
С этими словами он повернулся и направился обратно, оставив Лили стоять у озера, освещённого первыми лучами утреннего солнца.
— Поторопитесь, девица, а то заблудитесь. И скоро уже завтрак.
Его слова прозвучали буднично, без особого интереса, но всё же заставили Лили вздрогнуть. Она обернулась и встретила его строгий взгляд.
— Я немного тут побуду, — ответила она тихо, опустив глаза. — Я не голодна.
Ричард кивнул, не настаивая.
— Ну, смотри сама, — бросил он коротко и направился обратно в замок. Он шёл уверенно, не оглядываясь ни разу, словно его мысли были уже далеко.
Лили осталась одна. Она сидела у озера ещё немного, пытаясь привести свои мысли в порядок. Но время неумолимо шло, и она поняла, что пора возвращаться, несмотря на нежелание. Её ждали встречи — с Жаком, с Раймондом, с их пристальными взглядами и вопросами.
Когда Лили вошла в ворота замка, её внимание привлекли всадники. Около десяти английских солдат, в ярких мундировках, стояли во дворе. Они оживлённо о чём-то разговаривали с леди Морной, которая сохраняла спокойствие, но её взгляд был настороженным.
Лили подошла ближе, стараясь не привлекать внимания, и уловила часть разговора.
— Мы требуем, чтобы нам показали английскую девушку, что живёт здесь, — говорил один из солдат, высокий и уверенный в себе. — Нам сообщили, что она может быть здесь против своей воли. Если вы откажетесь, мы обыщем замок.
Леди Морна сдержанно улыбнулась, но её голос прозвучал твёрдо:
— Как вы видите, в этом нет необходимости. Девушка жива, здорова, и она наша гостья.
Лили поняла, что больше не может оставаться в стороне, и подошла ближе.
— Доброе утро, джентльмены, — произнесла она, спокойно глядя на солдат.
Леди Морна, заметив её, улыбнулась шире.
— Вот, видите, — обратилась она к солдатам. — Девушка свободна и невредима. Её никто здесь силой не держит.
— Именно так, — подтвердила Лили, слегка наклонив голову. — Я здесь как гостья. Какие-то проблемы?
Офицер нахмурился, но голос его смягчился:
— Нет, леди. Но мой начальник настаивает, чтобы вы приехали к нам. Он хочет лично убедиться, что с вами всё в порядке.
Лили знала, что английские солдаты в замке Раймонда — это серьёзная угроза. Их присутствие могло привести к конфликту, а может, и к худшему. Она вздохнула и спокойно ответила:
— Хорошо. Я поеду с вами.
— Одна она не поедет, — твёрдо заявил Ричард, подходя ближе. Его голос прозвучал как удар, и все взгляды устремились на него. — Лили наша гостья. Если вы хотите забрать её, я поеду вместе с ней.
Офицер задумался на мгновение, но затем кивнул:
— Хорошо.
Ричард молча пошёл за лошадьми. Он быстро оседлал двух коней, один из которых был для Лили, и вернулся ко двору. Подав ей поводья, он внимательно посмотрел на неё.
— Готова? — спросил он коротко.
Лили молча кивнула и, забравшись в седло, украдкой посмотрела на леди Морну. Женщина стояла с непроницаемым выражением лица, но глаза её выдавали тревогу.
— Будьте осторожны, — тихо сказала она.
Ричард тронул поводья и направил коня следом за английскими солдатами, пристально наблюдая за их движениями. Он, конечно, знал, куда они направлялись, но решил уточнить:
— Куда мы направляемся?
Офицер, ехавший впереди, бросил через плечо:
— В нашу штаб-квартиру. Она находится в Киллене.
При этих словах Леди Морна, стоявшая на пороге замка, побледнела. Киллен был некогда владением МакГрегоров, древнего шотландского рода, но теперь крепость и прилегающие земли оказались под властью англичан. Место, где некогда звучали шотландские песни и гуляли праздники, стало символом поражения и утраты для местных жителей.
— Хорошо, — коротко ответил Ричард, скрывая своё раздражение, и дал Лили знак следовать за ним.
Дорога вела через холмы и леса, которые простирались вокруг замка. Сначала они ехали по узкой тропе, утопающей в опавшей листве. Кроны деревьев всё ещё хранили золотисто-рыжие краски осени, но уже поддавались холодным ветрам, обнажая серую кору. Густой лес тянулся вдоль дороги, отбрасывая длинные тени даже в яркий утренний свет. Ветер был пронизывающим, заставляя Лили плотнее укутываться в плащ, а лошади фыркали, поднимая туманный пар из своих ноздрей.
Когда они выбрались из леса, перед ними раскинулись открытые равнины. Земля здесь была каменистой, местами покрытой травой, уже серой и сухой от холодов. Дорога, хоть и утрамбованная, местами становилась неровной, из-за чего лошади оступались, а наездники были вынуждены двигаться медленнее.
Вскоре начали показываться первые признаки английского присутствия. На холмах виднелись сторожевые башни, недавно построенные из светлого камня, который ярко контрастировал с мрачной местностью. Периодически встречались патрули, которые окидывали путников подозрительными взглядами, но, увидев офицера, пропускали их без лишних слов.
К полудню они добрались до Киллена. Замок МакГрегоров, некогда гордая крепость шотландского рода, был внушительным даже в своём нынешнем состоянии. Построенный на вершине утёса, он возвышался над долиной, с одной стороны обрываясь в бурную реку, с другой — окружённый защитными стенами. Когда-то эти стены были украшены гербами и флагами МакГрегоров, но теперь их место заняли английские знамёна с крестом Святого Георгия.
Замок был мрачным и суровым. Его каменные стены, чёрные от времени, казались будто обожжёнными. Узкие окна-бойницы напоминали пустые глазницы, а высокие башни, увенчанные остроконечными крышами, уходили в серое небо. Вокруг замка простирались военные лагеря — ряды палаток, стройные линии вооружения, груды дров для костров и стойла для лошадей.
Когда отряд приблизился к воротам, стражники, вооружённые алебардами, остановили их. Один из них обменялся парой фраз с офицером, а затем махнул рукой, приказывая открыть тяжёлые деревянные створки. Скрип разносился по долине, словно протест против происходящего.
Лили сжала поводья сильнее. Она чувствовала холодный взгляд солдат, направленный на неё, но старалась держаться прямо, хотя внутри всё дрожало.
— Добро пожаловать в Киллен, леди, — язвительно произнёс офицер, проезжая мимо неё.
Ричард, ехавший рядом, наклонился к ней и тихо произнёс:
— Держи себя в руках. Здесь нельзя показывать слабость.
Лили кивнула, хотя это было нелегко. Она прекрасно понимала: в Киллене её ждёт не просто разговор.

Глава 23

Они вошли в просторную, но холодную комнату. Стены из серого камня были украшены несколькими английскими гербами, а массивный деревянный стол, уставленный документами и картами, занимал почти половину помещения. В углу тлел камин, создавая лишь слабое тепло. За столом сидел мужчина в мундире старшего офицера, его взгляд был направлен на Лили, но жесты и манеры казались подчеркнуто холодными.
— Доброго дня, леди, — обратился он к ней с лёгкой улыбкой, намеренно игнорируя присутствие Ричарда. — Надеюсь, дорога была не слишком утомительной?
Лили не успела ответить, потому что Ричард сделал шаг вперёд и перебил:
— Возможно, дорога и была бы не слишком утомительной, если бы ваши солдаты хоть раз позволили леди передохнуть. Они не дали ей ни минуты покоя!
Офицер поднял взгляд на Ричарда, прищурившись, и с показной вежливостью ответил:
— Вот как? Что ж, сожалею, но такое сейчас время. Вокруг повстанцы, леди могла попасть в беду. Солдаты просто выполняли свою работу, чтобы обезопасить её.
Его голос звучал ровно, но в глазах мелькала насмешка. Ричард, заметив это, напрягся, и на его лице появилось едва сдерживаемое раздражение.
— Солдаты выполняли свою работу, говорите? — с сарказмом протянул он, подходя ближе к столу. — Я бы сказал, они больше походили на стервятников, высматривающих добычу. Или вы считаете, что угроза нападения слишком велика, чтобы дать леди хотя бы минуту покоя?
Старший офицер слегка улыбнулся, очевидно, намеренно провоцируя Ричарда своим спокойствием:
— Лорд де Вильяр, я уверен, вы понимаете, что в такие времена осторожность никогда не бывает лишней.
Напряжение в комнате росло с каждой секундой. Лили, видя, как Ричард с трудом сдерживает раздражение, осторожно положила руку на его локоть и тихо произнесла:
— Пожалуйста, Ричард, успокойтесь. Сейчас не время для конфликта.
Ричард посмотрел на неё, и его лицо немного смягчилось. Он выдохнул и коротко кивнул:
— Хорошо.
Но прежде чем уйти, он бросил офицеру тяжёлый взгляд:
— Я подожду вас внизу, Лили. Уверен, в местной таверне ещё подают старый добрый шотландский эль.
С этими словами он развернулся и вышел, сильно хлопнув дверью. Звук эхом разнёсся по каменному коридору.
Офицер остался сидеть за столом, не скрывая ухмылки. Он перевёл взгляд на Лили и сказал с подчёркнутой вежливостью:
— Прошу прощения за вашего спутника. Некоторые шотландцы слишком вспыльчивы.
Лили молча сдерживала свои эмоции, решив не поддерживать беседу. Она понимала, что любой её ответ лишь подольёт масла в огонь.
В комнате воцарилась напряжённая тишина. Старший офицер пристально смотрел на Лили, словно изучая её каждое движение. Его голос, спокойный, но с холодной насмешкой, разорвал тишину: — Вот и как, скажите, можно сними вести дела? Ни культуры, ни понимания. Чуть что — сразу в драку лезут. Не возможно рядом сними жить, не говоря уже о сотрудничестве.
Лили молча слушала, сдерживая возмущение. Офицер, будто не замечая её реакции, продолжил:
— Но не будем о плохом. Расскажите мне, леди, как вы, такая молодая и красивая, оказались в этой глуши? Да ещё и у МакГрегоров? Вас, возможно, заставили силой?
Лили, стараясь сохранить спокойствие, ответила ровным голосом:
— Нет, меня никто сюда не привозил силой и не удерживает. Я здесь по своему желанию.
Офицер приподнял бровь, явно не ожидая такого ответа.
— Вот как? Это действительно интересно, — протянул он с намёком. — Ну, допустим, я вам верю.
Он сделал паузу, изучая её взгляд, затем продолжил:
— Скажите, а вы слышали, будучи в замке, какие-нибудь разговоры о повстанцах?
Лили выдержала его взгляд, стараясь говорить твёрдо:
— Нет, офицер, я ничего такого не слышала.
Офицер наклонился чуть ближе, его глаза сверкнули холодной настойчивостью:
— А вам известно что-нибудь о якобитах?
Лили чуть вздрогнула, но сохранила невозмутимость:
— Нет, ничего такого мне неизвестно. Уверяю вас, если бы я знала что-либо подобное, я бы сразу рассказала вам.
Офицер ухмыльнулся, его тон изменился, стал мягче, почти дружелюбным:
— Это похвально.
Он сделал шаг в сторону, затем снова посмотрел на неё.
— Ну хорошо, расскажите мне, как вы попали сюда.
Лили замялась, собираясь с мыслями, но всё же ответила:
— Я приехала сюда со своим женихом.
Офицер вскинул брови, изображая удивление, но его насмешка была очевидна:
— Вот как? С женихом?
Он усмехнулся, облокотившись на стол.
— Ну что ж, возможно, вы и в самом деле говорите правду. Не имею права вас больше задерживать.
Лили вежливо улыбнулась и медленно встала, намереваясь уйти, но внезапно почувствовала резкий удар в живот.
Воздух покинул её лёгкие, и она согнулась, хватаясь за стол. Боль сковала её, дыхание стало прерывистым.
— Эти сказки вы можете рассказывать кому угодно, но не мне, — сказал офицер с ледяной усмешкой, глядя на неё сверху вниз.
— Я знаю, кто вы.
Лили, задыхаясь, с трудом выпрямилась.
— Я знаю, что вас разыскивают в Англии, леди. Вы ведьма, убившая священика из соседней деревни.
— Это не правда, — прошептала она, едва слышно, но её голос дрожал.
Офицер толкнул её, и Лили рухнула на холодный каменный пол. Внезапно последовал удар — сильный, в область живота. Лили зажмурилась от боли, слёзы брызнули из её глаз, но она молчала, прикусывая губу, чтобы не закричать. Её тело казалось онемевшим от ударов, а внутри всё горело.
Наклонившись кней, офицер прошептал с издёвкой:
— Простите, леди. Мы люди военные, и сентиментальность унас, как видете, отсутствует.
Он выпрямился и, словно ничего не произошло, отвернулся, жестомподзывая одного из солдат, стоявших у двирей.
Лили, лёжа на полу, медленно пришла в себя, чувствуя, как боль пронзает каждую клетку её тела. Она знала, что должна взять себя в руки, иначе это могло закончиться ещё хуже.

Глава 24

Дверь распахнулась с оглушительным грохотом, заставив всех в комнате замереть. Солдат, стоявший на страже у входа, попытался остановить вошедшего, но не успел. Ричард оттолкнул его и широким шагом вошёл в помещение.
Его взгляд мгновенно скользнул по комнате и остановился на Лили, лежавшей на холодном каменном полу, свернувшейся от боли. Рядом с ней, с высокомерным видом, стоял офицер, будто гордясь тем, что только что произошло. Ситуация не оставляла сомнений — Ричарду было ясно, что здесь произошло.
Не произнеся ни слова, он стремительно подошёл к Лили, мягко помогая ей подняться. Она пыталась держаться на ногах, но боль не позволяла ей полностью выпрямиться.
— Давай, девица, мы уходим. Поедем домой, — сказал он тихо, но твёрдо, поддерживая её.
Офицер, видя это, нахмурился, сделав шаг вперёд. Его голос прозвучал с притворной строгостью:
— Что это значит? Мы ещё не закончили наш разговор.
Ричард, обернувшись к нему, взглянул так, словно готов был броситься в драку:
— Разговор окончен. Девушка, хоть и англичанка, является гостьей нашего клана. Вы не имеете права её удерживать, — резко ответил он.
Офицер фыркнул, но не успел ничего сказать, как Ричард продолжил:
— Она приехала сюда со мной из моего дома, и поэтому сейчас она уедет обратно — в мой дом. Или вы хотите возразить?
Слова Ричарда прозвучали холодно и угрожающе. Он стоял так, словно только и ждал повода схватиться за оружие. Офицер заметил это и решил не обострять ситуацию.
— Нет, что вы, — произнёс он с натянутой улыбкой. — Я, конечно же, не хочу спорить.
Он сделал паузу, внимательно глядя на Лили, прежде чем добавить:
— Но мы ещё не договорили. Я хочу, чтобы вы привезли её ко мне на допрос на следующей неделе. Скажем, в пятницу.
Ричард не стал спорить, прекрасно понимая, что этот разговор сейчас не имеет смысла.
— Хорошо, — коротко бросил он и, придерживая Лили под руку, направился к выходу.
Солдат у двери попытался что-то сказать, но Ричард смерил его таким взглядом, что тот тут же отступил в сторону. Выйдя из комнаты, Ричард, уже намного мягче, обратился к Лили:
— Держись, девица. Скоро будем дома.
Его голос, хоть и звучал сдержанно, всё же выдавал волнение. Он понимал, что Лили было нелегко, но знал одно — теперь он не позволит никому обидеть её.
Ричард осторожно помог Лили подняться на спину лошади. Она тяжело вздохнула, её лицо всё ещё отражало усталость и боль, но она держалась изо всех сил. Сам Ричард вскочил в седло позади неё, крепко придерживая её, чтобы она не упала. Вторую лошадь он привязал к седлу своей, стараясь сделать это быстро, чтобы не терять ни минуты.
Они ещё не успели выехать за пределы штаба, как вокруг них собралась толпа местных жителей, проживавших поблизости. Многие из них узнали Ричарда, и на лицах отразилось облегчение — его присутствие внушало им уверенность и надежду.
— Ричард Арно де Вильяр! — кто-то радостно окликнул его.
Толпа придвинулась ближе, чтобы рассмотреть спутницу Ричарда. Видя, в каком состоянии находится Лили, люди начали перешёптываться. Среди них пробилась пожилая женщина в тёмной шали, её лицо выражало сострадание. Подойдя ближе, она протянула Лили чистый льняной платок.
— Возьми, девонька. Умой своё лицо, чтобы не пугать себя в отражении, — сказала она мягко.
Лили, хоть и слабо, но улыбнулась и поблагодарила женщину. Платок оказался кстати: кровь с её губы и виска уже запеклась, но с каждой секундой всё больше напоминала ей о пережитом унижении.
— Храни вас Господь, — добавила женщина, сложив руки на груди, прежде чем отойти в сторону.
Ричард коротко кивнул собравшимся, но не стал задерживаться.
— Нам пора, — бросил он, и, не дожидаясь их вопросов, развернул лошадь.
Он пустил коня в галоп, заставляя животное мчаться так быстро, как только позволяло состояние дороги. Лили чувствовала, как прохладный ветер резал лицо, но её общее состояние заглушало любую боль. Ричард всё это время молчал, лишь изредка придерживая поводья, чтобы животное не сбивалось с пути.
Дорога казалась бесконечной. Солнце уже закатилось, и над лесами поднялись первые звёзды. Тем не менее, Ричард не останавливался. Лили обессиленно опустила голову, прислонившись к его груди, её силы были на исходе.
К ночи они, наконец, подъехали к воротам замка. Дежурные стражи заметили их издалека, а когда увидели, кто это, тут же поспешили открыть ворота.
— Слава небесам, вы вернулись! — воскликнул один из них, но Ричард лишь коротко махнул рукой, проезжая внутрь.
Он остановил лошадь прямо у крыльца. Не дожидаясь, пока кто-то подойдёт помочь, он сам аккуратно снял Лили с седла.
— Всё, девица, мы дома, — сказал он, глядя ей в лицо.
Лили, едва стоя на ногах, смогла только кивнуть. Её губы дрожали, но она ничего не сказала. Ричард поднял её на руки и направился вглубь замка, решительно отдав приказ стражникам:
— Позовите леди Морну. И пусть кто-нибудь принесёт воды и чистую одежду.
Замок вновь наполнился движением — всем было понятно, что случилось что-то серьёзное. Ричард осторожно отнёс Лили в её комнату, стараясь не причинить ей лишней боли. Она еле держалась, её лицо было бледным, а дыхание — прерывистым. Он уложил её на кровать, аккуратно поправив подушки и накинув на неё лёгкий плед.
— Потерпи, девица, всё будет хорошо, — сказал он, стараясь говорить спокойным голосом, хотя сам был переполнен яростью и беспокойством.
Через несколько минут дверь резко открылась, и в комнату вбежала леди Морна. Её глаза расширились, а руки дрожали, когда она увидела Лили.
— О боже… — прошептала она, прикрыв рот рукой.
— Тише, — оборвал её Ричард. — Ей и так досталось. Она ранена, я думаю, у неё сломаны рёбра.
Морна поспешила к кровати, садясь рядом с Лили.
— И кто же будет лечить нашего лекаря? — спросила она с горечью, бережно касаясь плеча Лили.
Лили с трудом улыбнулась, её голос был слабым, но она попыталась успокоить окружающих:
— Спасибо вам, но я в норме. Завтра мне будет легче.
Морна покачала головой, понимая, что Лили говорит это скорее для того, чтобы их успокоить, чем потому что действительно чувствует себя лучше.
В этот момент в комнату вошли Жак, Бернар и Раймонд. Их лица выражали смесь тревоги и гнева. Ричард, заметив Жака, моментально напрягся, его взгляд стал жёстким. Он резко обернулся к Жаку, не скрывая своей ярости:
— Что я тебе говорил? Почему она была одна?
Его голос звучал как рычание, и казалось, ещё немного — и он не сдержится.
Жак побледнел, но прежде чем он успел что-то сказать, Лили, приподняв голову с подушки, прервала его:
— Не нужно… Не ругайтесь. Жак не виноват.
Ричард сжал челюсти, его взгляд метнулся к Лили. Её голос, хоть и тихий, звучал с неожиданной уверенностью. Он вздохнул, пытаясь подавить раздражение.
— Хорошо, — бросил он, отступая к окну. — Но в следующий раз такого не повторится.
Раймонд подошёл ближе, его лицо выражало беспокойство.
— Лили, как ты? Что с тобой сделали эти англичане?
Она снова попыталась улыбнуться, чтобы их успокоить.
— Всё в порядке, Раймонд. Просто немного отдохну, и всё будет хорошо.
Но леди Морна, оглядев синяки на её лице и рану на губе, покачала головой.
— Всё это требует больше, чем просто отдыха, — сказала она твёрдо. — Нужно обработать раны и перевязать её.
— Я займусь этим, — вмешался Ричард, наконец справившись с собой. — Вы все можете идти.
— Нет, — возразила леди Морна. — Я останусь. И Жак останется. Ты сейчас сам не лучше её выглядишь, Ричард.
Комната на мгновение наполнилась напряжённым молчанием, но никто не стал спорить. Все знали, что забота о Лили сейчас — главный приоритет.
Платье Лили, некогда светлое и аккуратное, теперь было испачкано пятнами крови и грязи. На ткани отчетливо виднелись следы от грубых подошв. Жак, заметив это, тихо сказал Раймонду:
— Её пинали…
Раймонд, сжав кулаки, процедил сквозь зубы:
— Скоты.
— Тише, — одёрнул его Бертран, глядя на Лили, которая слабо дышала, лежа на кровати. — Сейчас нужно думать о помощи ей, а не о мести.
Бертран оглядел комнату, словно что-то обдумывая, и вдруг сказал:
— Надо проверить её комнату. Может, там найдутся её мази или травы.
— Отличная мысль, — подхватил Жак, и, не теряя времени, поспешил в комнату Лили.
Её комната была скромной, но аккуратной. Полки у стены были заставлены баночками, бутылками и мешочками с травами. Жак начал быстро осматривать всё, надеясь найти что-то подходящее. К счастью, Лили часто пользовалась своими мазями, но всегда оставляла настойки и снадобья предыдущего лекаря нетронутыми. Они были аккуратно подписаны, что значительно упростило задачу.
— Вот, — прошептал Жак, перебирая флаконы. — От боли… подойдёт. От сломанных костей… то, что надо. Для сна… это тоже пригодится.
Схватив несколько баночек, он поспешил обратно. Вернувшись в комнату, Жак передал всё леди Морне.
— Спасибо, Жак, — поблагодарила она, открывая один из флаконов и обмакивая кусок чистой ткани в настойку.
леди Морна осторожно приложила пропитанную ткань к губам Лили, а затем к её ссадинам на лице, обрабатывая раны. Лили слабо поморщилась, но не открыла глаза.
— Теперь это, — сказала леди Морна, показывая на настойку от боли. Она налила несколько капель на ложку и приподняла голову Лили. — Потерпи, девочка.
Лили с трудом проглотила жидкость, и её дыхание стало чуть спокойнее. Следом леди Морна достала мазь для сломанных костей и начала осторожно натирать рёбра Лили, стараясь не причинить ей боли.
Через несколько минут Лили, под воздействием настойки для сна, начала засыпать. Её дыхание выровнялось, и лицо, хоть и оставалось бледным, стало выглядеть спокойнее.
— Пусть отдохнёт, — тихо сказала леди Морна, убирая мази и зелья обратно в флакончики.
Все молча кивнули, понимая, что сделали всё возможное. Один за другим они вышли из комнаты, чтобы не беспокоить Лили. леди Морна обернулась на пороге, ещё раз взглянув на девушку, которая теперь тихо спала.
— Она сильная, — прошептала Морна, закрывая за собой дверь. — Но такими ударами даже самых сильных можно сломить.
— Ладно, уже поздно, — устало сказала Леди Морна, прикрыв глаза и потерев висок. — Идите все отдыхать.
— Нет, — твердо возразил Ричард, скрестив руки на груди. — Сейчас не до отдыха. Все в кабинет, у нас проблема.
Его голос прозвучал резко, не терпя возражений. Леди Морна недовольно вздохнула, но ничего не сказала. Остальные переглянулись, но молча последовали за ним. В коридоре горели лишь несколько свечей, отбрасывая дрожащие тени на стены, и тусклый свет создавал ощущение гнетущей тревоги.
Когда они вошли в кабинет, каждый устроился так, как мог: кто-то опустился в кресло, кто-то занял место на софе, а Раймонд остался стоять у окна, спиной к комнате, задумчиво глядя в ночную тьму. За окном свистел ветер, гнул деревья и гнал по небу темные облака, скрывавшие луну.
Ричард шагнул вперед, его лицо было напряжено, взгляд — мрачный.
— Я смог забрать Лили, — начал он, и в комнате воцарилась напряженная тишина. — Но это еще не все. Её отпустили только потому, что я приехал с ней.
Он сжал кулаки, явно сдерживая злость. Глаза Леди Морны сузились, а Раймонд повернул голову, внимательно слушая.
— Офицер потребовал, чтобы я привез её обратно в следующую пятницу, — продолжил Ричард. — Закон против неё, она англичанка. Если они её заполучат снова, она не сможет им противостоять. Вы понимаете, что это значит?
Его голос дрогнул от ярости и бессилия.
— Если она попадет к ним снова, её убьют, — тихо сказал он, опуская голову. — Они уже били её, допрашивали… но она молчала. Не сказала ни слова о нас, о вас всех. Она держалась, несмотря на боль.
В комнате повисло тяжелое молчание. В каждом взгляде читалась тревога, страх и скрытая решимость.
— Что она им сказала? — наконец спросила Леди Морна, голос её был хриплым.
— Только то, что приехала сюда со своим женихом, — ответил Ричард. — Ничего больше.
Раймонд тяжело выдохнул и отвернулся к окну, проводя рукой по лицу. Молчание давило, казалось, воздух в комнате стал гуще.
Все понимали: выбора нет. Надо что-то делать. И быстро.
Леди Морна внимательно посмотрела на собравшихся мужчин, её лицо выражало решимость.
— Знаете, — начала она, обводя всех взглядом, — если Лили станет шотландкой, то англичане не смогут предъявить к ней свои претензии.
Ричард нахмурился.
— Что ты хочешь этим сказать?
— А то, что Лили надо выйти замуж за одного из вас, — спокойно ответила Леди Морна. — Тогда она будет защищена не только тем, что станет шотландкой, но и кланом.
Ричард задумался, а затем кивнул:
— Это выход. Я готов жениться.
Леди Морна тут же махнула рукой:
— Куда тебе? Ты уже стар.
Ричард фыркнул, но промолчал. Леди Морна перевела взгляд на Раймонда, стоявшего у окна с напряжённым выражением лица:
— Раймонд, ты должен жениться на ней.
— Я? — удивлённо переспросил он, обернувшись к ней.
— Да, ты, — твёрдо подтвердила Леди Морна. — Ты молод. Конечно, она совсем девочка, но ты не можешь оставаться один вечно.
Комната погрузилась в молчание. Раймонд потупился, явно недовольный направлением разговора.
— То, что твоя жена умерла при родах, а ребёнок не выжил, — продолжила Леди Морна мягче, — это трагедия. Но это не повод теперь всю жизнь шарахаться от девушек.
Бернар ухмыльнулся:
— Шарахаться? Это он-то шарахается?
Мужчины рассмеялись, разрядив напряжение. Однако Леди Морна серьёзно возразила:
— Я не об этом. Хотя кто знает о ваших похождениях… Я о том, что ему нужна жена. И Лили — как раз та, которая ему нужна.
Раймонд вздохнул и, не скрывая сомнений, спросил:
— Хм… а она согласится?
— У неё нет выбора, — спокойно ответила Леди Морна. — Либо замужество, либо…
Она не договорила, но смысл был ясен всем.
Раймонд покачал головой:
— Всё равно я хочу поговорить с ней.
— Говори, — кивнул Ричард. — А мы с утра займёмся подготовкой к свадьбе. Надо как можно скорее всё сделать.
На этом разговор завершился, и все начали расходиться по своим комнатам, понимая, что предстоящие дни принесут много перемен.
Ночь давно вступила в свои права, окутывая замок тишиной и покоем. Лунный свет мягко пробивался сквозь окна, освещая древние каменные стены и устланные коврами коридоры. Все обитатели замка давно спали, утонув в сладких грёзах после напряжённого дня. Только Раймонд никак не мог найти покоя.
Он сидел у потухшего камина в своей комнате, устремив взгляд в тёмную пустоту. Мягкие отблески углей едва освещали его уставшее лицо. Мысли не давали ему покоя.
Эта девчонка… Лили. Она сразу запала ему в душу с момента их первой встречи. Её светлая улыбка и искренняя доброта казались чем-то невозможным в этом жестоком мире. Но теперь, после всего, что случилось, он не мог думать ни о чём другом, кроме того, как её защитить.
«Жениться на ней?» — Раймонд горько усмехнулся про себя. Что он мог ей дать? Граф без титула и земель, беднее бедняка, изгнанник, чья жизнь давно утратила прежнее величие.
Но отказаться от неё? Это казалось ещё более невозможным. Перед его глазами снова и снова вставало её измождённое лицо, когда Ричард принёс её в замок. Следы побоев, кровь на платье, её слабое дыхание и взгляд, полный боли… Злость закипала в его душе, растекаясь жаркой волной по всему телу.
— Чёртовы англичане, — прошептал он сквозь стиснутые зубы, сжав кулаки.
Ему хотелось немедленно сесть на коня, ворваться в их лагерь и заставить каждого из них ответить за то, что они сделали. За каждую слезинку Лили, за каждый удар, который она перенесла.
Но даже сквозь ярость пробивалась другая мысль: как ей удаётся оставаться такой светлой и доброй, несмотря на всё это? Такая молодая, хрупкая, она уже столько натерпелась от людей. И всё же её душа оставалась чистой, её сердце — открытым.
Мысли толпились в его голове, перемешиваясь и запутываясь. Постепенно злоба уступала место усталости. Его веки тяжело опустились, дыхание стало ровнее. Он погрузился в беспокойный сон, где перед ним снова и снова возникал образ Лили — такой уязвимой и одновременно невероятно сильной.

Глава 25

Утро в замке наступало рано. С первыми криками петухов жизнь закипела: на кухне гремела посуда, слышался шум кипящих котлов и треск жарящегося мяса. Кухарки ловко орудовали ложками и ножами, варили кашу, жарили мясо и готовили хлеб для многочисленных обитателей замка. Молодые девушки с корзинами в руках кормили кур и свиней, проверяли гнёзда на наличие свежих яиц.
Конюхи хлопотали в конюшнях, чистили стойла, расчесывали лошадиные гривы и проверяли сбрую. Каждый знал своё дело и с раннего утра был поглощён обязанностями. Даже дети не оставались без дела — одни помогали матерям с мелкими поручениями, другие носили воду или собирали хворост.
Всё вокруг гудело, словно большой живой механизм. Только в одной из комнат замка было тихо. Там, на широкой кровати под тёплым покрывалом, лежала Лили.
Она проснулась, но не спешила вставать. Голова всё ещё ныла, а ребра отзывались тупой болью при каждом вдохе. Ночь была тяжёлой, но сейчас ей казалось, что боль немного отступила. Лили глубоко верила в силу природы, которая всегда помогала ей.
Она вспомнила случай из детства. Тогда ей было всего семь лет, и она упрямо решила оседлать лошадь без помощи взрослых. Маленькая, но смелая девочка с трудом взобралась на спину смирной лошадки, которая осторожно несла её по двору. Но удержаться было сложно — Лили не справилась и упала, больно ударившись о землю и сломав ногу.
Все вокруг испугались за неё, но её мать только покачала головой: «Ты сильная, природа поможет тебе». И действительно, всего через несколько дней Лили уже бегала, словно ничего не случилось.
Эта память сейчас поддерживала её уверенность. Она знала, что всё заживёт, как тогда. Ещё немного — и боль останется лишь воспоминанием.
Лили решила приподняться, но едва сделала попытку подняться с подушек, как острая боль пронзила её бок. Она тихо зашипела и снова опустилась на кровать, кусая губу от досады.
В этот момент дверь мягко скрипнула, и в комнату вошла леди Морна. Её светлая улыбка и добрые глаза мгновенно наполнили комнату теплом.
— Доброе утро, милочка, — произнесла она мягким голосом, подходя к кровати. — Как вы себя чувствуете?
— Доброе утро, — слабо улыбнулась Лили. — Голова немного болит, и ребра дают о себе знать. Но уже лучше, спасибо.
— Вот и славно, — кивнула леди Морна, садясь на край кровати. — Мы ведь переживали за вас. Но я знала: вы сильная, справитесь.
Лили тихо вздохнула, стараясь не причинять себе лишней боли.
— Я постараюсь побыстрее поправиться, — уверенно сказала она. — Мне нельзя подводить вас всех.
Леди Морна мягко коснулась её руки.
— Сейчас вам главное — отдыхать и восстанавливаться. Никто вас ни в чём не обвинит. Вы уже сделали больше, чем могли.
Лили благодарно кивнула, чувствуя, как её сердце наполняется теплом и спокойствием от этих простых, но таких нужных слов.
Леди Морна улыбнулась и, поправив складку на своем платье, заговорила:
— Знаете, милочка, вчера ночью я вас лечила вашими же средствами. Если вы здесь задержитесь подольше, боюсь, я сама стану лекарем, — она весело засмеялась.
Лили тоже не удержалась от улыбки. Несмотря на боль, добрый юмор леди Морны поднял ей настроение.
— Спасибо вам большое, — искренне сказала Лили, — за всё: за вашу доброту, за заботу обо мне.
— Полно вам, — леди Морна махнула рукой, — я делаю лишь то, что должна. И поверьте, от чистого сердца.
Затем её голос стал серьёзным, и взгляд потемнел.
— Но знаете, милочка, есть кое-что важное, о чём я должна вам сообщить.
Лили почувствовала, как сердце забилось быстрее.
— Вчера ночью мы провели совет, — продолжила леди Морна. — Англичане не оставят вас в покое. Они потребуют вашего возвращения. А мы не можем этого допустить. Чтобы защитить вас, есть только одно решение: вы выходите замуж.
Лили опешила.
— Что? — её голос сорвался на шёпот. — Я… замуж? Как это?.. Я не понимаю…
Леди Морна мягко, но твёрдо кивнула.
— Это уже решено, дорогая. Сейчас Ричард и Бернар занимаются подготовкой к свадьбе. Раймонд настаивает на том, чтобы всё было по правилам: венчание в церкви и прочие обычаи. Хотя времени у нас совсем мало, я уверена, они всё устроят как нужно.
Лили лежала ошеломлённая. Слова леди Морны звучали как что-то нереальное. Её выдадут замуж… за Раймонда?
— Нет… — прошептала она, не веря своим ушам.
— Ладно, отдыхайте, — сказала леди Морна, снова улыбнувшись. — Сейчас вам принесут завтрак.
Она похлопала Лили по ноге, словно ободряя её, и вышла из комнаты, оставив девушку наедине с её мыслями.
Лили осталась лежать, чувствуя, как ошеломляющая новость полностью захватывает её сознание. Замуж за Раймонда… Это просто невозможно. Ей казалось, что всё это — какая-то странная игра судьбы.
Через некоторое время дверь тихо приоткрылась, и в комнату вошли две служанки. Одна несла поднос с завтраком — на нём стояла миска горячей каши, ломоть свежеиспечённого хлеба и кружка с травяным отваром. Вторая девушка тащила деревянное ведро с чистой водой и держала в руке полотенце.
— Госпожа велела вас умыть, — с доброй улыбкой сообщила одна из них, ставя ведро на пол.
Лили слегка растерялась.
— Спасибо вам, — смущённо ответила она. — Но это совсем не обязательно. Я могу умыться сама.
— Нет уж, — возразила девушка, энергично покачав головой. — Не хочу огорчать хозяйку.
Она ловко намочила полотенце, отжала его и осторожно начала протирать лицо Лили. Девушка вздрогнула от неожиданности, но спорить дальше не стала. Мягкая ткань приятно прохлаждала её кожу, смывая остатки усталости и ночной боли.
— Вот так, теперь шею… руки… — тихо приговаривала служанка, тщательно выполняя поручение.
Когда дело дошло до ног, Лили окончательно смутилась, но девушка только улыбнулась:
— Полно вам, госпожа. Это моя работа.
Вскоре водные процедуры закончились. Вторая служанка аккуратно поставила поднос с завтраком прямо на кровать.
— Приятного аппетита, госпожа, — сказала она с улыбкой и вместе с подругой вышла из комнаты, оставив Лили одну.
Лили оглядела еду. Тёплый аромат каши и свежего хлеба наполнил комнату. Она взяла ложку и попробовала первую порцию. Каша оказалась удивительно вкусной — нежной и ароматной, с едва уловимым привкусом молока и меда.
— Какая вкуснотища, — прошептала Лили, улыбнувшись сама себе.
Тяжёлые мысли о свадьбе и предстоящем разговоре с Раймондом на мгновение отступили, уступая место простому наслаждению от утренней трапезы.
Позавтракав, Лили решила попытаться встать. Боль ещё давала о себе знать, но воля к движению пересилила её слабость. Сжав зубы, она медленно поднялась с кровати, испытывая резкую, но терпимую боль в ребрах.
"Ничего, потерплю", — подумала она упрямо и, держась за спинку кровати, сделала несколько осторожных шагов.
Подойдя к зеркалу, Лили внимательно осмотрела своё отражение. Синяки и ссадины на лице стали значительно светлее, а некоторые почти исчезли благодаря мазям, которыми её лечила леди Морна. Это её порадовало: Лили не хотела вызывать в замке жалостливые взгляды.
Она открыла шкаф и выбрала простое, но удобное платье. Аккуратно переодевшись, Лили потуже затянула корсет, чтобы поддержать больные ребра. Несмотря на неприятное давление, боль немного утихла, и ей стало легче двигаться.
На столе стоял поднос с грязной посудой. Лили решила отнести его сама — ей не нравилось сидеть сложа руки, когда все вокруг были заняты делами. Подхватив поднос, она осторожно вышла из комнаты и направилась в сторону кухни.
По пути Лили заметила необычное оживление в замке: повсюду сновали люди, кто-то носил украшения, кто-то расставлял столы и стулья. Звуки разговоров и смеха наполняли коридоры.
— Наверное, готовятся к какому-то празднику, — подумала Лили с лёгким удивлением.
Достигнув кухни, она передала поднос девушке, которая утром приносила ей завтрак. Та, заметив её, округлила глаза.
— Госпожа! — воскликнула она. — Зачем вы встали? Ещё и посуду сами несли? Вам ведь нужен покой!
Лили улыбнулась, чувствуя лёгкое смущение.
— Не волнуйтесь, — мягко сказала она. — Мне уже намного лучше, а это совсем не тяжело.
Девушка недоверчиво хмыкнула, но всё же взяла поднос из её рук.
— Полно вам, госпожа. Если что-то понадобится, просто зовите.
Лили кивнула, поблагодарив её, и вышла из кухни. Боль всё ещё напоминала о себе, но Лили ощущала, что становится сильнее.
Выйдя на улицу, Лили вдохнула свежий утренний воздух, который был удивительно мягким для этого времени года. Обычно в ноябре землю уже покрывал снег, а морозы щипали за щёки. Но нынче природа словно решила порадовать теплом, наполняя день лёгким солнцем и пением птиц.
На замковой площади перед ней открылась странная, непривычная для Лили картина. В центре площади стоял длинный деревянный стол. За ним сидели Ричард и леди Морна. Их лица были сосредоточены, как будто они занимались чем-то крайне важным. За их спинами стояли Раймонд, Бернар и Жак, внимательно следя за происходящим.
Главные ворота замка то и дело открывались, пропуская новых людей. Одни приходили пешком, другие въезжали на лошадях. Но каждый из них первым делом подходил к столу и что-то передавал Ричарду: кто-то доставал кожаные мешочки с монетами, а кто-то приносил корзины с дарами — овощами, зерном или тканями.
Ричард молча кивал в ответ на принесённое, после чего люди проходили дальше во внутренние дворы замка.
— Наверное, это что-то вроде сбора налогов, — подумала Лили, вспоминая свою деревню. Там тоже каждый год её отец ходил к землевладельцу и либо платил установленную сумму, либо отдавал часть урожая.
Лили задержалась ненадолго, наблюдая за происходящим. Её всегда интересовало, как устроена жизнь в замке, и этот ритуал напомнил ей о деревенских порядках.
Решив не мешать работе лордов, она повернула в сторону сада. Там было тихо и спокойно, словно замок со своей суетой остался где-то далеко позади.
Пройдя немного по выложенной камнем дорожке, Лили заметила деревянную скамейку под раскидистым деревом. На неё мягко ложились солнечные лучи, пригревая промёрзшую за ночь землю. Лили присела, наслаждаясь этой неожиданной теплотой.
"Странная погода для ноября", — подумала она. "Обычно уже снег лежит и морозы стоят. А сегодня так тепло, словно осень решила задержаться".
Лили глубоко вдохнула воздух, пропитанный лёгким ароматом опавших листьев, и на мгновение почувствовала себя снова в родной деревне.
Лили сидела на скамейке, наслаждаясь редким для ноября тёплым утром и погружённая в свои мысли. Вдруг её вывел из размышлений лёгкий шорох листьев. Кто-то осторожно шёл по дорожке, усыпанной сухими осенними листьями. Лили повернула голову и увидела приближающегося Раймонда. Сердце её невольно забилось чаще.
Он шёл уверенно, но взгляд его оставался мягким. Подойдя ближе, Раймонд остановился перед Лили и учтиво поздоровался:
— Доброе утро, Лили. Как вы себя чувствуете сегодня?
— Доброе утро, — ответила Лили, стараясь скрыть смущение. — Мне уже намного легче. Природа помогает мне исцеляться. Боль почти ушла.
— Рад это слышать, — с облегчением сказал Раймонд, присаживаясь рядом на скамейку. — Но всё же не слишком ли рано вы вышли на прогулку?
Лили улыбнулась слегка робко:
— Я не привыкла долго лежать в постели. Да и свежий воздух всегда помогает.
Повисла короткая пауза, нарушаемая лишь шорохом листьев под лёгким ветром. Раймонд посмотрел на Лили с серьёзным выражением лица:
— Я искал вас, — сказал он наконец.
Лили удивлённо подняла на него глаза.
— Вам, наверное, уже сказали о решении, которое было принято этой ночью?
Лили слегка кивнула, опустив взгляд к земле. Её глаза внимательно рассматривали опавшие листья у её ног, словно это было самое интересное зрелище на свете.
— Завтра утром состоится наша свадьба, — продолжил Раймонд ровным голосом. — Но я хотел поговорить об этом лично.
Лили насторожилась, её дыхание слегка участилось.
— Каково бы ни было решение тётушки и дяди, я хочу услышать ваш ответ. Вы согласны выйти за меня?
Лили подняла глаза, в которых светилось замешательство и лёгкая неуверенность.
— А вы сами этого хотите? — осторожно спросила она. — Или это просто исполнение решения вашей семьи?
Раймонд не стал отводить взгляда. В его голосе прозвучала искренность:
— Если бы я не хотел этого, я бы сейчас не сидел здесь.
Лили почувствовала, как её щеки вспыхнули. Слова Раймонда были неожиданно простыми, но полными внутренней силы.
— Я не смогу дать вам жизнь графини, — добавил он тихо. — Я изгнанник, у меня нет титула или богатств. Но я обещаю, что сделаю всё, чтобы вы были счастливы.
Лили долго молчала, осмысливая услышанное. В груди разливалось тёплое чувство доверия. Этот человек казался искренним и готовым бороться за неё и её счастье.
Она подняла на него глаза, в которых больше не было сомнений.
— Я согласна, — прошептала Лили едва слышно, но с твёрдостью.
Улыбка тронула губы Раймонда. Он был готов защищать эту хрупкую, но сильную девушку от всего мира, каким бы суровым он ни был.
— Мы будем замечательной парой, — с лёгкой усмешкой произнёс Раймонд, откинувшись на спинку скамьи. — Правда, есть одно "но". За мной охотятся англичане. За мою голову назначена награда. Если меня выдадут, вы сможете жить богато и счастливо.
Он засмеялся, но в его голосе прозвучала горечь.
Лили посмотрела на него укоризненно, слегка нахмурив брови:
— Разве можно деньгами измерить счастье?
Раймонд ненадолго задумался, прежде чем ответить:
— Не знаю. Люди часто думают, что могут.
Лили тихо вздохнула, почувствовав, что за лёгкой иронией скрывается настоящий груз переживаний. Она поняла, что этот человек видел слишком много несправедливости и боли, чтобы легко поверить в простые радости жизни.
Вдруг Раймонд посмотрел на неё более серьёзно:
— Нам пора.
— Куда?
— В замок, — сказал он, поднимаясь со скамейки. — Сегодня состоится собрание, и оно скоро начнётся. Мне нужно там быть.
— А что за собрание? — с интересом спросила Лили.
— Пойдёмте — увидите сами, — загадочно ответил он и протянул ей руку.
Лили чуть замялась, не привыкшая принимать подобные жесты. Но в следующую секунду вложила свою руку в его ладонь. Тепло его руки показалось ей обнадёживающим и неожиданно приятным.
Раймонд мягко сжал её пальцы и повёл в сторону замка. Лили шла рядом, чувствуя, как её шаги становятся всё увереннее. В её сердце просыпалась надежда — не просто на выздоровление, но и на новую, пусть и непредсказуемую, жизнь рядом с этим человеком.

Глава 26

Когда они вошли в большой зал, Лили сразу поразило оживлённое движение и громкие голоса. Помещение было полно людей: мужчины и женщины стояли группами, беседовали, обменивались новостями и иногда переговаривались с теми, кто находился ближе к возвышению, где стоял длинный дубовый стол с тяжёлыми резными стульями.
Лили заметила одну любопытную деталь: хотя многие мужчины были одеты в кельты, их цветовая гамма сильно различалась. Некоторые ткани были насыщенного зелёного оттенка с золотистыми вставками, другие — глубокого синего цвета с красными нитями. Были и такие, которые сочетали буро-коричневые и серые оттенки.
Заинтересовавшись, Лили спросила Раймонда:
— Почему у всех такие разные расцветки кельтов? Это что-то значит?
Раймонд слегка наклонился к ней, чтобы его было лучше слышно среди гомона:
— Да. Это символика кланов. Каждый клан имеет свои цвета, которые передаются из поколения в поколение.
— А почему тогда рисунок у всех одинаковый? — уточнила Лили, внимательно всматриваясь в узоры.
— Орнамент отражает нашу общую принадлежность к одной земле и традициям, — пояснил Раймонд. — Но цвета… это наша гордость и наследие. По ним сразу видно, кто из какого рода.
Лили внимательно оглядела зал. Теперь она понимала, что это собрание не просто встреча людей, а важное событие для кланов, объединённых общими интересами и, возможно, общей угрозой.
— А ваш клан? — спросила она тихо, боясь прозвучать навязчиво.
— Когда-то наш клан носил серебристо-синий цвет, — ответил Раймонд с легкой тенью грусти. — Но времена изменились. Я изгнанник. Сейчас я просто человек без дома и рода.
Лили посмотрела на него с сочувствием, но промолчала, понимая, что эта тема, вероятно, болезненная для него.
В это время кто-то из старейшин громко позвал Раймонда.
— Мне нужно идти, — сказал он Лили. — Стойте здесь, я скоро вернусь.
Она кивнула, наблюдая, как он уверенно пробирается сквозь толпу к возвышению. Его осанка и твёрдый шаг не оставляли сомнений: несмотря на его слова, Лили чувствовала, что в душе Раймонд всё ещё остаётся настоящим лидером, пусть и изгнанником.
Собрание началось с громкого призыва Ричарда, который стоял у длинного стола на возвышении. Его голос, сильный и уверенный, разносился по залу, заставляя людей замереть в ожидании каждого следующего слова. Он говорил на сельском диалекте — резком и необычном для слуха Лили, поэтому она не понимала ни фразы из его эмоциональной речи.
Толпа слушала его с напряжённым вниманием. Время от времени кто-то выкрикивал короткие реплики, соглашаясь или добавляя что-то к словам Ричарда. Лили видела, как лица собравшихся становились всё более решительными и воодушевлёнными.
Внезапно прямо над её ухом прозвучал знакомый голос:
— Привет, красавица.
Лили вздрогнула и обернулась. Рядом стоял Жак, улыбаясь своей привычной широкой улыбкой.
— Здравствуй, — ответила она, стараясь скрыть лёгкую растерянность.
— Пойдём, там есть свободное место, — предложил он, указывая в сторону скамеек у стены.
Лили посмотрела туда и заметила, что одна из скамей действительно была почти пустой. Кивнув, она согласилась, и они начали пробираться сквозь толпу. Люди нехотя расступались, но Жак уверенно вел её вперёд, пока они не добрались до свободного места.
Сев рядом с Жаком, Лили продолжала наблюдать за происходящим. Все стояли, внимательно слушая Ричарда. Казалось, каждое его слово имело огромное значение для присутствующих.
— О чём они говорят? — шепотом спросила Лили у Жака.
— О принце Чарльзе, — ответил тот так же тихо. — Ричард говорит, что нужно поддержать его и вернуть ему законный трон. Англичане заняли наши земли, но мы не должны сдаваться. Мы обязаны сохранить свои традиции и сущность, чтобы Шотландия осталась Шотландией.
Лили с интересом слушала его перевод, постепенно понимая, что перед ней вовсе не просто собрание крестьян и знати. Это были люди, которые верили в свою правду и готовы были бороться за неё.
Она перевела взгляд на Раймонда, который стоял рядом с Ричардом, задумчиво скрестив руки на груди. Его лицо выражало спокойную уверенность, но глаза выдавали внутреннее напряжение. Жак рядом с ней тоже казался более серьёзным, чем обычно. Даже леди Морна, которую Лили привыкла видеть мягкой и заботливой, сейчас выглядела как мудрая и сильная женщина, полная решимости.
Лили вдруг почувствовала странное уважение и восхищение к этим людям. Все они — Ричард, Раймонд, Жак и даже сама леди Морна — были не просто обитателями замка. Они оказались теми, кто боролся за свои идеи, не теряя веры даже в самые трудные времена.
Её сердце дрогнуло: она поняла, что оказалась среди тех, чьи судьбы тесно переплелись с историей и борьбой за свободу.
Когда собрание подходило к концу, Ричард поднялся с места и призвал всех к тишине.
— Завтра утром состоится свадьба моего племянника, — громко объявил он. — И каждый из вас приглашён на это торжество.
Зал взорвался радостным гулом голосов. Люди поздравляли Ричарда, хлопали по плечам Раймонда, а кто-то выкрикивал весёлые тосты наперёд. Раймонд сохранял спокойную улыбку, но Лили заметила лёгкий румянец на его щеках.
Леди Морна, энергично пробираясь сквозь толпу, подошла к Лили и Жаку.
— Ну что, милочка, вы готовы? — с улыбкой спросила она, глядя на Лили с добрым лукавством.
Лили смущённо потупила взгляд, но тихо ответила:
— Да.
— Вот и прекрасно! — воскликнула леди Морна. — Тогда пошли, у нас с вами куча дел. Утром свадьба, а платье-то шить ещё надо.
Она взмахнула рукой и, не терпя возражений, повела Лили к своим покоям, по дороге отдав строгий приказ служанке:
— Позови ко мне всех портних замка!
В комнате леди Морны начался настоящий кошмар. Бесконечные снятия мерок, примерки, перекройки и обсуждения мелькали перед Лили, как в тумане. Леди Морна относилась к процессу с таким тщанием, будто сама собиралась выйти замуж.
— Милочка, грудь выше держите, а то корсет не сядет, — командовала она.
— Длина юбки должна быть идеальной! — настаивала одна из портних, осторожно подтягивая тяжёлую ткань.
До самой ночи трудились все. Но, несмотря на усталость и постоянные корректировки, платье наконец было готово.
Нежное и утончённое, платье было шедевром мастерства. Верхняя часть состояла из мягкого атласа жемчужного цвета, украшенного тонкой вышивкой в виде виноградных лоз и листьев. Платье плотно облегало фигуру до талии, откуда мягкими волнами спускалась длинная многослойная юбка из лёгкой ткани, переливавшейся на свету, словно роса на утренней траве. Рукава были полупрозрачными и украшенными кружевом, а тонкий пояс подчёркивал хрупкую талию Лили.
Леди Морна одобрительно кивнула, оценив последние штрихи.
— Вот теперь — просто прелесть! — сказала она довольным тоном. — В этом платье вы затмите всех!
Лили благодарно кивнула, хотя от усталости едва держалась на ногах.
После последней примерки они направились в зал для ужина. Лили заметила, что он был переполнен гостями: мужчины громко обсуждали предстоящую свадьбу, женщины перешёптывались и смеялись. Но одно место оставалось свободным — то, где обычно сидела Лили.
Служанки заботливо проводили её к столу, а Раймонд, сидевший неподалёку, приветливо улыбнулся и тихо сказал:
— Всё прошло хорошо?
— Да, платье чудесное, — ответила Лили с лёгкой улыбкой.
Раймонд заметил её усталость и шутливо добавил:
— Завтра вы будете самой красивой невестой Шотландии.
В зале царила предпраздничная атмосфера: гости оживлённо беседовали, смеялись и поднимали тосты. Гул голосов напоминал Лили шум большого пчелиного улья. За длинным дубовым столом, украшенным светлыми льняными скатертями и подсвечниками, сидели Ричард, леди Морна, Раймонд, Жак, Бертран и другие приближённые замка. Лили устроилась рядом с Раймондом и, несмотря на усталость после долгого дня, чувствовала лёгкое волнение перед завтрашним событием.
Жак, наклонившись чуть ближе к столу, заговорщицки сказал:
— Раймонд, со священником всё улажено. Бертран подтвердил — это точно.
Раймонд поднял брови и заинтересованно посмотрел на Жака:
— Неужели без проблем?
— Ну… ох и противный он, скажу я вам! — рассмеялся Жак. — Мы приехали к нему, когда солнце только начало просыпаться, а этот прохвост спит и не желает нас принимать!
Лили улыбнулась и спросила:
— И что вы сделали?
Жак заговорщицки прищурился:
— Ничего особенного. Просто вытащили его из постели в одной исподней рубахе. Ох, как он ругался! Даже я таких слов не знаю!
Бертран, сидевший напротив, добавил, смеясь:
— Он орал так, что даже вороны разлетелись!
Раймонд скептически посмотрел на обоих и настойчиво спросил:
— А дальше что? Уговорили?
— Ну… — Жак протянул, будто не зная, стоит ли продолжать, — сначала он заявил, что венчание возможно только через месяц. Ну, я слегка ножичком его пощекотал…
— «Слегка»? — фыркнул Бертран. — Да ты револьвером у него перед носом тыкал!
Жак махнул рукой с беззаботной улыбкой:
— Да ладно тебе, совсем малую малость. Но главное — он согласился! Завтра венчает вас, как миленький!
Бертран и Жак расхохотались, вспоминая утренний визит к священнику. Раймонд лишь покачал головой и сдержанно улыбнулся.
Лили слушала этот разговор с широкими глазами, не веря, что такие авантюры действительно могли происходить. Но она не могла удержаться от смеха, видя, как весело было этим двум неугомонным друзьям.
— Ну что, господа, — подытожил Раймонд с лёгкой иронией, — теперь я спокоен. Завтра всё будет по правилам. Даже если ради этого вам пришлось "немного пошалить".
Лили лишь покачала головой, пытаясь сдержать улыбку.
Лили разбудил резкий голос леди Морны, прозвучавший совсем рядом:
— Как можно так долго спать, когда сегодня твоя свадьба!
Лили приподнялась на постели, всё ещё находясь в полусне, и посмотрела на неё непонимающими глазами. Но леди Морна не дала ей времени прийти в себя.
— Быстро, поднимайтесь! Мы должны всё успеть!
Не успела Лили сказать ни слова, как две служанки стремительно подошли к кровати, аккуратно, но уверенно помогли ей встать и начали стягивать с неё ночную рубашку. Девушка вспыхнула от неожиданности и попыталась протестовать, но служанки, не обращая внимания на её смущение, повели её к большой деревянной бочке, стоявшей посреди комнаты.
— Надо хорошенько тебя вымыть и привести в порядок! — энергично командовала леди Морна. — Времени нет, скоро в церковь выезжать!
Лили вздохнула и решила не сопротивляться. Она давно поняла, что спорить с леди Морной — занятие бесполезное. Бочка уже была наполнена тёплой водой, от которой поднимался лёгкий пар. Служанки помогли Лили погрузиться в воду, добавив в неё ароматные травы и лепестки цветов. Тёплая вода мгновенно расслабила тело, прогнав остатки сна.
Пока одна из девушек мыла её волосы, другая заботливо растирала её кожу мягкой губкой. Лили смущённо сжалась, но понимала, что ритуал утреннего омовения был для замковых обитателей делом привычным.
— Ну всё, хватит валяться, — вновь подала голос леди Морна. — Время не ждёт!
Служанки быстро вынули Лили из воды, обернули её в мягкое льняное полотенце и начали энергично вытирать. Вскоре на неё надели её свадебное платье. Лили замерла, глядя на себя в зеркало. Платье было действительно великолепным: из лёгкой, словно сотканной из облаков, ткани, с изящным корсажем, расшитым серебряными нитями и крошечными жемчужинами. Юбка мягкими волнами ниспадала до пола, подчеркивая её изящную фигуру.
Однако впереди оставалась ещё одна задача — прическа. Огненные волосы Лили, непокорные и волнистые, никак не хотели поддаваться ни гребню, ни шпилькам.
— Да что же это за наказание! — воскликнула леди Морна, глядя на упрямые пряди.
Служанки прилагали все усилия, пытаясь уложить волосы в изящный узел, но завитки то и дело выбивались из прически.
— Оставьте! — вдруг сказала Лили, решившись вмешаться. — Пусть будет естественно.
Леди Морна прищурилась, внимательно осматривая её.
— Ну что ж, — сказала она с лёгкой улыбкой. — Пусть будет так. В конце концов, огонь в волосах под стать вашей страсти к жизни.
Служанки лишь добавили несколько декоративных шпилек с жемчугом, чтобы слегка укротить непокорные локоны.
— Теперь ты готова, — с гордостью произнесла леди Морна. — Иди и покори весь мир, моя девочка.
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Лили в сопровождении леди Морны и нескольких служанок вышла из замка. У массивных деревянных ворот её уже ждала повозка. Она была изящной и нарядной, без крыши, что позволяло солнцу свободно освещать всё вокруг. Повозка была искусно вырезана из светлого дерева и украшена резными узорами в виде переплетённых виноградных лоз. Колёса крепились на прочных железных ободах, а сиденья были устланы мягкими бархатными подушками глубокого зелёного цвета. Вместо крыши по краям повозки шли лёгкие шелковые ленты, трепещущие на ветру.
Лили села на почётное место рядом с леди Морной. Лошади тронулись с места, и повозка плавно покатилась по дороге, усыпанной мелким гравием. Воздух был наполнен ароматом свежей листвы и лёгкого цветочного благоухания. Церковь находилась неподалёку от замка, и вскоре они подъехали к небольшому холму, на котором она возвышалась.
Перед церковью уже собралась толпа людей. Мужчины в праздничных килтах, женщины в лёгких плащах и украшениях из жемчуга и драгоценных камней разговаривали и смеялись. Все с любопытством оглядывались на повозку, встречая невесту восторженными взглядами.
Когда Лили спустилась с повозки, к ней подошёл Ричард, выглядевший торжественно и величественно в своём тёмно-синем плаще с золотыми вышивками.
— Я проведу тебя к алтарю вместо твоего отца, девица, — произнёс он мягко и с уважением.
Лили кивнула, с трудом скрывая волнение. Ричард предложил ей руку, и они вместе двинулись к двери церкви.
У входа стоял Раймонд. В своём тёмно-зелёном наряде, украшенном скромной вышивкой, он казался воплощением спокойной уверенности. Рядом с ним верные друзья — Жак и Бертран, оба с улыбками и воодушевлением.
Ричард подвёл Лили к Раймонду и вложил её руку в его.
— Береги её, — сказал он тихо, но твёрдо.
— Обещаю, — ответил Раймонд, крепче сжав руку Лили.
Они вместе вошли в церковь, залитую мягким светом, падающим через цветные витражи. Пространство было наполнено ароматом свечей и цветов. Деревянные скамьи были заполнены гостями, которые с интересом наблюдали за церемонией.
Священник, пожилой мужчина с добрым взглядом, стоял у алтаря, украшенного белыми цветами и зелёными гирляндами. Лили и Раймонд подошли ближе. Голос священника прозвучал торжественно и спокойно:
— Сегодня мы собрались здесь, чтобы соединить эти две души в святом союзе брака.
Лили едва дышала от волнения, чувствуя, как её сердце колотится в груди. Раймонд стоял рядом, его присутствие придавало ей уверенности.
Когда пришло время обменяться кольцами, Раймонд бросил быстрый взгляд на Жака. Тот запустил руку в карман и начал нервно перебирать его содержимое. На лице друга появилось выражение замешательства.
— Чёрт… — прошептал он, озираясь вокруг. — Я их потерял!
— Ты что?! — удивлённо прошептал Раймонд, но тут Бертран, стоявший рядом, с ленивой улыбкой вытащил из своего кармана два кольца.
— Вот они, — спокойно сказал он. — Ты забыл их на столе в замке.
Жак облегчённо выдохнул:
— Ох, спасибо, дружище.
Кольца были переданы Раймонду и Лили. Они обменялись взглядом, прежде чем надеть их друг другу на пальцы. Серебряные обручальные кольца блеснули в свете свечей.
— Сила любви и верности объединяет вас навеки, — провозгласил священник. — Теперь вы муж и жена.
Зал наполнился радостными возгласами. Когда Лили и Раймонд вышли из церкви, их встретил радостный гул толпы. Люди с улыбками кричали поздравления и осыпали новобрачных лепестками полевых цветов, которые кружились в воздухе, словно разноцветные снежинки. Солнце ярко светило, придавая всему вокруг праздничный блеск.
Лили смущённо улыбалась, а Раймонд, крепко держа её за руку, отвечал на поздравления кивками и благодарными словами. Повозка, на которой Лили прибыла на церемонию, уже ждала у подножия лестницы. Лёгкий ветерок играл шелковыми лентами, украшающими её борта.
Раймонд галантно подал руку Лили, помогая ей подняться в повозку. Колёса мягко скрипнули, когда лошади тронулись с места. Лили заметила, что они поехали не в сторону замка.
— Мы едем в деревню, — объяснил Раймонд, ловя её удивлённый взгляд. — Дом старосты выделен для нашего праздничного застолья.
— Правда? — удивлённо спросила Лили, её глаза загорелись интересом.
— Да, — ответил он с лёгкой улыбкой. — Думаю, тебе понравится.
Дорога в деревню пролегала через зелёные луга и живописные холмы. Повозка мягко покачивалась, пока лошади неспешно везли молодожёнов к месту праздника. По пути Лили видела улыбающихся крестьян, которые махали им вслед и бросали цветы под колёса повозки.
Наконец, они прибыли к дому старосты — просторному каменному зданию с деревянной крышей и аккуратными ставнями. У входа собралась толпа деревенских жителей, которые с радостью встретили молодых возгласами и песнями.
— Добро пожаловать! — воскликнул староста, седовласый мужчина с добродушным лицом. — Сегодня этот дом — ваш дом!
Внутри дома царила атмосфера веселья и изобилия. Длинные деревянные столы были накрыты белыми льняными скатертями и уставлены блюдами. Там были жареное мясо, ароматные пироги, копчёная рыба, свежий хлеб и миски с ягодами. Бутыли с вином и медовухой стояли в ряд вдоль стола, ожидая своего часа.
Гости сели за столы, оживлённо переговариваясь и смеясь. Музыканты уже настраивали свои инструменты, готовясь начать весёлую пляску.
Лили и Раймонда, как полагалось по традиции, провели по деревянной лестнице на второй этаж дома. Там находилась единственная комната, предназначенная для молодожёнов. Комната была скромной, но уютной: большая деревянная кровать с мягкими подушками и покрывалами из вышитого льна занимала центральное место, у окна стоял старинный резной сундук. На стенах висели кованые подсвечники с уже зажжёнными свечами, которые наполняли пространство тёплым светом.
— Отдыхайте, пока есть возможность, — подмигнул им староста, прежде чем выйти и закрыть за собой дверь.
Лили огляделась и с улыбкой посмотрела на Раймонда.
— Кажется, это будет незабываемый день, — тихо сказала она.
— А ночь — ещё лучше, — с шутливой улыбкой ответил Раймонд, притягивая её к себе.
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Лили стояла посреди комнаты, опустив взгляд к полу, словно пряча своё смущение. Её дыхание было неровным, а щеки пылали румянцем. Раймонд подошел ближе, его тёплое присутствие заставило Лили вздрогнуть.
— Не бойся, — прошептал он ей едва слышно.
Его рука осторожно коснулась её щеки, затем мягко скользнула ниже, по линии шеи, останавливаясь на спине. Ловким движением он начал развязывать шнуровку корсета. Лили застыла, чувствуя, как платье, поддавшись его усилиям, медленно сползает с её плеч и падает на пол лёгким шорохом ткани.
Она инстинктивно прикрыла грудь руками, стараясь справиться с внезапным чувством стеснения.
— Доверься мне, — мягко сказал Раймонд, бережно убирая её руки. Его взгляд был не дерзким, а полным восхищения.
Он поднял Лили на руки и аккуратно опустил её на широкую кровать с резными деревянными столбами. Его губы нашли её губы в страстном поцелуе, а её сердце билось так громко, что казалось, весь мир мог это услышать.
Но вдруг дверь в комнату распахнулась с грохотом. Внутрь ворвалась группа мужчин, явно подвыпивших и весёлых. Среди них были Жак и Бертран, смеявшиеся во весь голос.
— Ну что, как там молодожёны? — выкрикнул Жак, пытаясь удержаться на ногах. — Мы тут должны убедиться, что всё по-настоящему!
Раймонд резко поднялся с кровати и, схватив простыню, накрыл Лили, защищая её от нескромных взглядов.
— Убирайтесь отсюда! — рявкнул он, сверкая глазами.
— Да ладно тебе, — продолжал Жак, — традиция такая! Надо проверить, всё ли у вас будет как положено!
Не желая больше слушать их глупости, Раймонд быстро шагнул к двери, вытолкнул всех нежданных гостей в коридор и с силой захлопнул дверь.
— Будут вам доказательства! — бросил он напоследок и повернул ключ в замке.
Затем он обернулся к Лили, чьё лицо всё ещё пылало от смущения.
— Прости их, — сказал он тихо. — Иногда мои друзья бывают невыносимы.
Лили слегка улыбнулась и кивнула, чувствуя, как напряжение постепенно уходит. Их вечер продолжился уже без неожиданных гостей.
В комнате царила тишина после насыщенного вечера. Раймонд и Лили лежали на широкой кровати, покрытой мягкими тканями, наслаждаясь редким моментом покоя. Легкий свет от свечей едва освещал их лица.
— Может, перекусим? — предложил Раймонд, поднимаясь с постели и бросив взгляд на стоящий в углу столик.
Лили слегка покраснела, поправляя простыню, чтобы укрыться.
— Я сейчас что-нибудь принесу, — заверил он с доброй улыбкой, хватая с кровати простыню.
— Может, не стоит? — осторожно сказала Лили, понимая, что он собирается сделать.
Раймонд покачал головой:
— Это необходимо, моя дорогая. Надо, чтобы все видели подтверждение нашего брака. Иначе англичане не признают тебя моей женой, и ты останешься для них просто англичанкой под их властью.
Лили смущённо опустила глаза, понимая, что против старинных традиций не поспоришь.
Раймонд, расправив простыню с красными пятнами, уверенно направился к двери. Он поднял ткань над головой и вышел в зал.
Внизу гостей всё ещё было много — мужчины смеялись, выпивали и обсуждали события дня. Как только они увидели Раймонда с простынёй, раздался оглушительный гул голосов:
— Ура! Да здравствует молодая пара!
Свист, улюлюканье и смех наполнили помещение. Некоторые мужчины хлопали друг друга по плечам, а Жак с Бертраном едва не захлебнулись от смеха.
Раймонд с улыбкой бросил простыню на перила лестницы.
— Ну как всё прошло? — подмигнул Жак, подходя ближе.
— Отстань, Жак. Иди спать, — шутливо бросил Раймонд, хлопнув друга по плечу.
— Ладно-ладно, женатик, — засмеялся Жак и вернулся к своему кубку.
Раймонд набрал на поднос разные угощения — свежий хлеб, сочное жареное мясо и немного фруктов. Затем уверенной походкой направился обратно наверх.
Вернувшись к Лили, он поставил поднос на стол.
— Теперь всё, можем спокойно поужинать, — сказал он с облегчением, садясь рядом с ней.
Лили улыбнулась:
— Спасибо тебе за всё, Раймонд.
— Это я должен благодарить тебя, Лили, — мягко ответил он, — за то, что ты теперь моя жена.
Утро выдалось прохладным, но ясным. Легкий ветерок шевелил листву деревьев, когда повозка с Раймондом и Лили подъехала к замковым воротам. Возвращение домой после празднования их брака было долгожданным.
У самого входа их уже ждала сияющая леди Морна. Она почти подпрыгивала от радости, видя молодую пару.
— Как же я рада вашему возвращению, дорогая моя! — воскликнула она, тепло обняв Лили за плечи. — Пойдем, у нас столько всего нужно обсудить.
Лили, немного смущенная таким вниманием, позволила леди Морне вести себя вглубь замка, а Раймонд задержался у ворот.
К ним подошел Ричард с мрачным выражением лица, его глаза были полны тревоги.
— Пошли в кабинет. Надо поговорить, — коротко бросил он, не удостоив Лили даже приветствия.
Раймонд нахмурился:
— Что-то случилось? — спросил он настороженно, чувствуя, как беспокойство закрадывается в сердце.
Но Ричард ничего не ответил, лишь кивнул в сторону замка и пошел вперед.
Раймонд, понимая, что разговор предстоит непростой, жестом подозвал Жака и Бертрана.
— Пойдемте, что-то тут нечисто, — тихо сказал он друзьям.
Те лишь переглянулись и последовали за ним.
В коридорах замка было тихо, только отдаленные звуки шагов служанок нарушали спокойствие. Вскоре они достигли массивной двери кабинета Ричарда. Тот молча открыл её и вошел внутрь.
— Закрой дверь, — приказал он, когда все трое оказались в помещении.
Раймонд сделал, как было сказано, чувствуя, как напряжение усиливается.
— Ну, говори уже, что стряслось? — потребовал он, скрестив руки на груди.
Ричард тяжело вздохнул, затем обвел взглядом всех присутствующих.
— У нас проблемы, Раймонд. Очень серьезные проблемы.

Глава 29

Раймонд внимательно слушал Ричарда, стараясь сохранить спокойствие, несмотря на серьезность услышанного.
— Что случилось? — спросил он.
Ричард тяжело вздохнул и начал:
— Мы на собрании собрали довольно крупную сумму денег для Якова. Я отправил двух курьеров к Камерону, но их перехватили англичане. Сегодня ночью прибыл гонец из Камерона — он сообщил, что Яков смог покинуть Шотландию и направился во Францию. Теперь деньги нужно доставить туда.
Раймонд нахмурился, осознавая масштабы проблемы.
— Англичане могут нагрянуть с проверкой в любой момент, — продолжил Ричард. — Тебе нужно немедленно уезжать. Бери свою жену и этих двух оболтусов, — он кивнул в сторону Жака и Бертрана, — и отправляйтесь во Францию. Посланик от Камерона поедет с вами. Ему известно, где будет Яков. Лично передашь ему деньги.
Раймонд кивнул, осознавая, что промедление может стоить им всех планов. Он повернулся к друзьям и сказал твердо:
— Собирайтесь быстро. У нас нет времени.
Жак и Бертран лишь коротко кивнули и молча вышли за ним.
В зале для приемов Лили сидела рядом с леди Морной, беседуя о повседневных делах замка. Их разговор был прерван внезапным появлением Ричарда. Его озабоченное лицо сразу насторожило леди Морну.
— Что-то случилось? — спросила она тревожно.
Ричард кивнул и, посмотрев на Лили, сказал строгим тоном:
— Девица, быстро возьми самое необходимое. Но не больше пары платьев.
— Мы срочно уезжаем? — недоуменно переспросила Лили.
— Англичане? — сдавленным голосом спросила леди Морна.
Ричард лишь коротко кивнул.
Леди Морна мгновенно взяла Лили за руку и быстрым шагом повела её в покои.
— Не волнуйся, моя дорогая, — сказала она успокаивающе, хотя сама была явно напряжена.
Через десять минут все были готовы. Лили стояла рядом с Раймондом, Жаком и Бертраном. К ним присоединились и мужчина из клана Камерон.
На дворе поджидали оседланные лошади. Ричард проверил упряжь, а затем строго сказал:
— Езжайте окольными путями. Держитесь дальше от дорог. Корабль вас ждёт к северу от бухты.
— Благослови вас Господь, — добавила леди Морна, перекрестив их.
Раймонд благодарно кивнул и подтолкнул Лили к лошади.
— Вперёд, — сказал он решительно.
Лили села на лошадь, ловко устроившись в седле. Раймонд взглянул на всех собравшихся.
— Путь будет трудным, но другого выбора у нас нет, — сказал он громко.
Под звуки стука копыт они выехали из замка, оставляя за спиной родные стены и устремляясь навстречу неизвестности.
Не прошло и часа с тех пор, как Раймонд с Лили и друзьями покинули замок, как по дороге к его воротам въехал отряд английских солдат в красных мундирах. Красные мундиры, как пренебрежительно называли англичан шотландцы, двигались уверенно и с явной целью.
Во главе отряда ехал высокий офицер с холодным взглядом. Подняв руку, он дал команду солдатам спешиться. Кони топтали землю, фыркая от резкого запаха сырости и камня.
Ричард вышел им навстречу, держа лицо абсолютно спокойным, будто всего лишь принимал очередных гостей, а не столкнулся с представителями английской короны, готовыми к допросам и обыскам.
— Чем обязан такому визиту? — спросил он ровным голосом, слегка наклонив голову, словно проявляя уважение, хотя его взгляд оставался холодным.
Офицер, судя по знакам отличия, вероятно, капитан, сделал шаг вперёд и представился:
— Капитан Андерсон. У нас приказ провести обыск в вашем замке.
— Обыск? — переспросил Ричард с лёгкой иронией.
— Ваши люди арестованы, — сухо продолжил капитан. — Они дали показания, что вы собирали деньги для якобитов и намеревались передать их Якову.
Ричард не выдал ни малейшего волнения. Он просто сложил руки на груди и молча слушал.
— Кроме того, — добавил Андерсон с нажимом, — вы укрываете англичанку, обвиняемую в пособничестве повстанцам и измене.
Ричард приподнял бровь, но промолчал.
— И, как будто этого мало, — с каждым словом голос капитана становился всё жёстче, — ваш так называемый племянник, который вовсе не ваш племянник, а разжалованный граф, приговорённый к смертной казни за убийство охраны и побег, тоже находится здесь.
Наступила напряжённая тишина. Солдаты стояли в ожидании приказа начать обыск.
Ричард спокойно выдержал взгляд капитана, а затем с безупречной вежливостью произнёс:
— Не слишком ли много обвинений для одного визита, капитан?
Андерсон сжал челюсти, но промолчал, ожидая ответа на свои претензии.
— Ну что ж, — наконец продолжил Ричард, разведя руками, — пожалуйста, осматривайте. У нас нет ни англичанки, ни беглого графа, ни уж тем более денег для якобитов.
Он сделал паузу и добавил с холодной улыбкой:
— Мы едва сводим концы с концами, капитан. И в этом, кстати, немалая заслуга принадлежит вам и вашей короне.
Капитан зло прищурился, но не стал спорить. Он дал знак своим людям, и те начали рассредоточиваться по территории замка, готовясь обшарить каждый угол.
Ричард с каменным лицом смотрел им вслед, прекрасно понимая, что этот визит мог стать катастрофой, если бы не своевременный отъезд Раймонда и Лили.

Глава 30

К вечеру путники наконец достигли долгожданного берега, где в тихой бухте их ожидал корабль. Пылающее закатное небо отражалось в спокойных водах, а крики чаек смешивались с шумом волн. Мужчина из клана Камерон, которого звали Малькольм, первым заметил судно.
— Вот он, наш корабль! — воскликнул он, пришпорив своего коня.
Остальные последовали его примеру, ускоряя шаг своих лошадей. Уставшие от долгой дороги, они тем не менее почувствовали прилив энергии, видя спасение столь близко.
Корабль покачивался на воде, готовый к отплытию. Спешившись, Малькольм быстро поднялся на борт, обменялся парой фраз с капитаном, высоким загорелым человеком с густой бородой, и махнул рукой остальным:
— Поднимайтесь скорее!
Раймонд помог Лили взойти по шаткому трапу, следом за ними поднялись Жак и Бертран. Ветер трепал волосы путников, напоминая о том, что опасность ещё не миновала.
Едва они оказались на палубе, как вдалеке показались силуэты всадников. Красные мундиры англичан вспыхивали в закатных лучах солнца, и было ясно — они спешили к бухте.
— Проклятье, — выругался капитан, бросив взгляд на приближающийся отряд. — Нужно отправляться немедленно, нельзя терять ни минуты!
Он резко повернулся к команде и громко отдал приказ:
— Поднять якорь! Развернуть паруса!
Матросы мгновенно пришли в движение, каждый знал свою задачу. Верёвки скрипели, мачты скрежетали под порывами ветра, когда корабль начал медленно отходить от берега.
С берега донёсся гневный крик:
— Немедленно остановитесь!
Но никто на борту не собирался подчиняться этому приказу. Судно продолжало набирать скорость, покидая бухту.
— Чёрт побери, — пробормотал капитан, напряжённо глядя на берег. — Возможно, они отправят погоню.
— Будем надеяться, что нет, — ответил Раймонд спокойно.
— А если отправят, — усмехнулся Жак, ловко играя ножом в руках, — я не против повеселиться.
— Надеюсь, до этого не дойдёт, — хмуро сказал капитан. — Моё дело — доставить вас в целости и сохранности, а не развлекать сражениями.
Когда корабль вышел на открытое море, напряжение постепенно стало спадать. Юнга, худощавый мальчик с рыжими вихрами, подошёл к гостям и низко поклонился:
— Следуйте за мной, милорды и миледи. Я покажу вам каюты.
Он провёл их по узкому коридору, который пахнул солью и влажной древесиной.
— Здесь каюта для вас и вашей супруги, милорд, — сказал он, открывая дверь для Раймонда и Лили. — А вот эта для ваших спутников.
Раймонд поблагодарил юнгу и с улыбкой посмотрел на свою жену:
— Ну что, Лили, кажется, мы начали новое путешествие.
Лили кивнула, чувствуя одновременно усталость и облегчение. Они благополучно покинули Шотландию, но впереди ещё ждала опасная дорога к берегам Франции и встреча с неизвестностью.
Море оказалось беспощадным испытанием для путешественников. Буквально через час после того, как корабль отошёл от берега, все, кроме одного человека, были сражены морской болезнью.
В каюте Лили сидела, бледная и зелёная как морская пена, едва удерживаясь от тошноты. Раймонд, Жак и Бертран выглядели не лучше — они лежали на своих койках, стонали и проклинали эту качку.
— Если я выберусь отсюда живым, больше никогда не ступлю на корабль! — хрипло заявил Жак, прижимая руку к животу. — Лучше пусть меня сразу повесит английская корона!
Бертран промычал что-то неразборчивое в знак согласия.
Единственный, кто чувствовал себя превосходно, был Малькольм. Этот крепкий мужчина из клана Камерон явно привык к морским путешествиям. Казалось, он родился в этой качке. Весело посвистывая, Малькольм проходил мимо страдающих товарищей и подмигивал Лили:
— Держитесь, леди. Всё пройдёт!
Однако слова утешения не приносили облегчения. Никто не мог даже подумать о пище или воде.
На следующий день качка либо стала меньше, либо их организмы начали привыкать. Хотя аппетит всё ещё отсутствовал, головокружение и тошнота постепенно отступали.
На третий день, когда штормовые волны сменились более спокойным морем, путешественники осмелились выйти из своих кают. Они решили отправиться на завтрак в капитанскую каюту, расположенную рядом с рулевой рубкой.
Каюта была просторной и уютной по морским меркам. На полу лежал грубо вытканный ковёр, привязанный к полу верёвками, чтобы его не сносило качкой. Стены были украшены картами и изображениями морских чудовищ. В углу стояла массивная деревянная карта, за которой располагался штурманский стол капитана, заваленный навигационными инструментами.
Посередине комнаты находился большой дубовый стол, закреплённый цепями, чтобы он оставался неподвижным даже во время шторма. Вокруг стола стояли крепкие скамьи, также прикреплённые к полу. На столе уже стояли блюда с простыми, но сытными угощениями: тёмный хлеб, солонина, сыр и фляги с водой.
— Добро пожаловать! — капитан встретил их с широкой улыбкой. — Рад видеть вас на ногах, господа и леди.
За столом уже сидели несколько офицеров корабля, среди которых был старший помощник и боцман.
— Присаживайтесь, — предложил капитан. — Сегодня море к нам благосклонно.
— Если благосклонность выглядит так, то я предпочту сушу, — пробурчал Жак, всё ещё недовольный морским путешествием.
Матросы ели отдельно — в нижней палубе, где для них было выделено место с простыми деревянными столами и лавками. Их рацион был гораздо скромнее: пресные сухари, солёная рыба и разбавленная вода.
Путешественники сели за стол, всё ещё не имея большого аппетита, но уже наслаждаясь тем, что могли сидеть спокойно и без головокружений. Завтрак символизировал начало новой главы их морского путешествия — более спокойной и уверенной.

Глава 31

Бригантина гордо скользила по волнам, рассекая морскую гладь своим острым носом. Она была изящна и маневренна, с двумя высокими мачтами, увенчанными белоснежными парусами, которые надувал свежий ветер. Корпус корабля был выкрашен в тёмно-синий цвет с золотыми полосами вдоль бортов. Вдали от берега он казался не просто кораблём, а настоящей стрелой, устремлённой в бескрайние морские просторы.
Ветер подгонял бригантину вперёд, и она с лёгкостью перепрыгивала с волны на волну, словно играя с морем. Вода переливалась под солнечными лучами, а на горизонте мелькали гребни волн, будто жемчужные нити.
На мостике стоял капитан — статный мужчина с обветренным лицом и проницательным взглядом. В одной руке он держал подзорную трубу, внимательно оглядывая линию горизонта. Его пальцы крепко сжимали штурвал, словно продолжение самого корабля.
Раймонд поднялся к нему, легко ступая по палубе. Ветер развевал его тёмные волосы, а взгляд был серьёзным и сосредоточенным.
— Нам долго ещё плыть? — спросил он, останавливаясь рядом с капитаном.
Капитан убрал подзорную трубу и кивнул:
— Если море будет к нам благосклонно, дней пять.
Но словно услышав эти слова, ветер начал стихать. Лёгкий бриз постепенно утих, и вскоре паруса повисли безжизненными полотнищами. Штиль окутал корабль, оставив его неподвижным на зеркальной поверхности воды.
— Проклятие, — пробормотал капитан. — Это надолго.
Матросы разбрелись по палубе. Кто-то задремал, привалившись к бочкам с водой, кто-то раскладывал кости на грубо сколоченном ящике. Спокойствие моря передавалось и команде.
Несмотря на конец ноября, день выдался удивительно тёплым. Солнце щедро посылало свои лучи, заставляя палубу приятно нагреваться. Лили сидела у борта, подставляя лицо солнцу и наслаждаясь последними теплыми днями уходящего года.
Однако на следующий день ситуация не изменилась. Штиль по-прежнему властвовал над морем. Паруса висели тяжёлыми, безжизненными тряпками, а бригантина неподвижно стояла, словно прикованная к водной глади.
— Если это продлится долго, у нас начнутся проблемы с водой и провизией, — мрачно сказал капитан Раймонду, когда тот снова подошёл к нему.
— Мы справимся, — уверенно ответил Раймонд.
Тем не менее, тревога витала в воздухе. Бригантина казалась маленькой точкой на бескрайнем море, затерянной в объятиях штиля.
Лили сидела у борта корабля, задумчиво глядя на спокойное море. Волны легонько плескались о борта, но что-то не давало ей покоя. Глубоко в душе она ощущала нарастающую тревогу — невидимый сигнал, предупреждающий о приближающейся беде. Это чувство было связано с её даром, который Лили изо всех сил пыталась скрыть и подавить, но он всё равно пробивался, словно напоминая ей о своей неизбежности.
К вечеру лёгкий ветерок начал шевелить паруса, наполняя воздух слабым, но обнадёживающим шумом. Моряки оживились, надеясь наконец покинуть неподвижную гладь моря. Бригантина мягко покачивалась, подгоняемая небольшими порывами ветра.
Однако радость была недолгой. На горизонте появился крупный корабль. Его силуэт быстро становился всё отчётливее — массивные мачты с натянутыми парусами и тяжёлые борта с пушечными портами говорили о его военной принадлежности.
Капитан стоял на мостике с подзорной трубой, пристально всматриваясь в приближающийся корабль.
— Они нам подают сигнал, — сообщил он хмуро. — Требуют оставаться на месте и ожидать их.
— Что за причина? — спросил Раймонд, поднимаясь на мостик.
Капитан опустил трубу и мрачно посмотрел на него.
— У них сообщение: «На вашем борту преступники».
— Это по нашу душу, — угрюмо произнёс капитан. — Ну уж нет, хрен им ждать!
Он резко повернулся и громко скомандовал:
— Поднять все паруса! Поворачиваем по ветру!
К счастью, ветер дул в противоположную сторону от военного судна. Матросы слаженно бросились выполнять приказ: белоснежные паруса развернулись и наполнились свежим потоком воздуха. Бригантина стремительно развернулась и начала уходить от преследователей.
— Нам придётся отклониться от маршрута, — пояснил капитан Раймонду. — Попытаемся уйти.
Лили, видя напряжённые лица моряков и слыша тяжёлые удары их шагов по палубе, закрыла глаза и мысленно обратилась к своему дару.
«Ветерок, помоги нам», — молча просила она, сосредотачиваясь на своём внутреннем чувстве.
И словно откликнувшись на её просьбу, ветер усилился. Паруса натянулись до предела, и бригантина, словно живое существо, рванулась вперёд, легко и быстро скользя по волнам.
Военный корабль продолжал преследование, но его тяжёлый корпус был слишком медлителен и неповоротлив. Бригантина, лёгкая и маневренная, стремительно уходила от погони.
— Уходим! — обрадованно крикнул Жак, стоя у борта и наблюдая за быстро уменьшающимся силуэтом врага.
— Отличная работа, ребята, — буркнул капитан, но тут же добавил с серьёзным видом: — Расслабляться рано. Они могут снова выйти на наш след.
Он повернулся к штурману:
— Ложимся на новый курс к берегам Гренландии. Там можно затеряться среди островов и переждать, пока всё утихнет.
Матросы послушно сменили направление. Раймонд обнял Лили за плечи и тихо сказал:
— Ты что-то сделала, да?
Она лишь улыбнулась и пожала плечами.
— Иногда ветер просто знает, кому помочь, — ответила она с лёгкой загадкой в голосе.
Так начался новый этап их путешествия — рискованный путь к берегам Гренландии, где им предстояло укрыться от английской погони и подготовиться к дальнейшему плаванию.
На рассвете лёгкий туман окутывал море, когда на горизонте появились тёмные очертания островов. Бригантина скользила по волнам, осторожно огибая скалистые берега. Капитан стоял на мостике, внимательно осматривая береговую линию в подзорную трубу.
— Вон там, вон та бухта, — указал он штурману. — Спокойная вода, подходящее место для стоянки.
— Понял, капитан, — ответил штурман и отдал приказ спустить паруса.
Корабль замедлил ход и аккуратно подошёл к берегу. Скинув якорь, матросы начали готовиться к высадке.
— Слава небесам, земля! — воскликнул Жак, спрыгнув на сушу первым и крепко ступив на твёрдую почву. — Какое счастье чувствовать землю под ногами!
Похоже, плавание совсем не вдохновило его на романтические воспоминания о море. Лили тихо улыбнулась, но молча наслаждалась свежим воздухом и спокойствием, которое дарил этот зелёный остров.
Матросы начали распаковывать припасы и готовить место для временной стоянки. Капитан распорядился исследовать местность и найти пресную воду.
— Будем здесь несколько дней, — сказал он Раймонду. — Пусть англичане думают, что мы уже далеко в море.
Раймонд кивнул, внимательно оглядывая остров. Вскоре небольшая группа исследователей обнаружила укромную пещеру неподалёку от берега, защищённую густыми деревьями и скалами. Это место показалось им достаточно безопасным для временного лагеря.
— Здесь сойдёт, — согласился Раймонд, помогая Лили подняться на небольшой склон перед входом в пещеру.
Лагерь быстро ожил. Матросы нашли источник пресной воды и начали наполнять бочки для корабля. Некоторые из них занялись ловлей рыбы, чтобы обеспечить ужин для всей команды. Шум моря смешивался с весёлыми криками моряков и звоном ножей, разделывающих улов.
Лили, чувствуя усталость после долгого плавания, собрала сухие травы и устроила что-то вроде мягкого матраса. Укрывшись лёгким плащом, она прилегла и, не заметив для себя, вскоре погрузилась в глубокий сон.
Раймонд, оставив Жака и капитана обсуждать дальнейший маршрут, остался рядом с Лили. Он ни на секунду не покидал её — то ли из чувства заботы, то ли из внутренней тревоги, которая не давала ему покоя.
Так прошло три дня. Остров стал для них временным убежищем, подарив передышку от морской качки и напряжённой погони. К четвёртому дню всё было готово для продолжения пути.
Матросы собрали лагерь, наполнили бочки водой и принесли провиант на борт.
— Пора снова отправляться, — сказал капитан, стоя у берега и оглядывая горизонт.
— Да, время терять нельзя, — согласился Раймонд, проводив взглядом свою команду, поднимающуюся на борт.
Лили, чувствуя свежесть и бодрость после отдыха, уверенно ступила на трап и поднялась на палубу. Бригантина снова была готова покорять просторы моря, устремляясь к берегам Франции и новой надежде на безопасное прибытие.
Дальнейшее плавание прошло спокойно и без значительных происшествий. Волны лениво плескались о борта бригантины, ветер уверенно наполнял паруса, а солнце ласково согревало палубу.
Матросы работали в привычном ритме, а пассажиры наслаждались долгожданным покоем. Даже Лили, пережившая нелёгкие дни качки, чувствовала себя заметно лучше, радуясь свежему морскому воздуху.
Однако не обошлось без забавных моментов. Однажды, после обеда, Жак, решив вздремнуть прямо на палубе, присел на свернутый канат. Шум моря и мерный скрип корабля быстро убаюкали его.
Внезапно корабль слегка качнуло на волне, и Жак, потеряв равновесие, свалился за борт.
— А-а-а! Спасите! — закричал он, не сразу сообразив, где находится.
Матросы замерли на мгновение, а затем разразились хохотом. Жак смешно размахивал руками, пытаясь удержаться на воде, хотя прекрасно умел плавать.
— Поднять его! — улыбаясь, крикнул капитан.
Несколько матросов быстро бросили ему верёвку и вытащили Жака обратно на палубу.
— Чтоб меня морской черт забрал! — бурчал он, отряхиваясь. — В следующий раз буду спать на мачте, раз тут так небезопасно!
Все вокруг продолжали смеяться, даже Лили не удержалась от улыбки.
— Да уж, Жак, ты наш главный поставщик развлечений, — поддразнил Раймонд.
Жак только фыркнул и отправился переодеваться.
Спустя несколько дней на горизонте показались очертания берегов Франции.
— Брест, — сказал капитан, поднося подзорную трубу к глазам. — Скоро будем у причала.
Корабль уверенно вошёл в порт, где шумели люди, разгружались суда, и пахло солью и рыбой.
— Ну вот и всё, друзья, — капитан пожал руку Раймонду. — Счастливого пути.
— Благодарим вас за всё, капитан, — ответил Раймонд, крепко пожав его руку.
Лили и остальные тоже попрощались с командой. Жак, поправляя шляпу, напоследок подмигнул капитану:
— Надеюсь, больше не свалюсь за борт!
— Надеюсь, и я! — рассмеялся капитан.
Спустившись на твёрдую землю, путешественники вдохнули свежий французский воздух. Малькольм уверенно повёл их через шумные улицы порта.
— Теперь следуйте за мной, — сказал он. — У нас ещё много дел впереди.
Так началось их новое путешествие по французской земле, полное надежд и неизведанных дорог.

Глава 32

Малькольм уверенно провел их через оживленные улицы порта Бреста к невысокому зданию с табличкой над входом. Таверна, шумная и дымная, встретила их запахами жареного мяса, пряностей и крепкого эля. Грубые деревянные столы были заняты матросами и купцами, ведущими оживленные разговоры.
— Подождите здесь, — сказал Малькольм и направился к хозяину заведения, коренастому мужчине с седеющей бородой и цепким взглядом. Они коротко переговаривались, а затем хозяин внимательно посмотрел на Раймонда и его спутников.
— Господа, следуйте за мной, — произнес он сдержанно и направился к задней двери таверны.
Они прошли через темный коридор и оказались во дворе, окруженном каменными стенами. В дальнем углу стояло невысокое, но крепкое здание с железной дверью. Хозяин уверенно двинулся к нему, открыл тяжелую дверь и жестом пригласил их внутрь.
В помещении пахло воском и бумагами, по стенам тянулись полки с книгами и картами. На массивном дубовом столе горели свечи, освещая строгую обстановку комнаты. В кресле за столом сидел высокий мужчина лет пятидесяти с выразительными чертами лица и пронзительным взглядом. Его темные волосы с сединой были аккуратно зачесаны назад. Это был Яков — претендент на английский трон. Он носил простой, но элегантный костюм темного цвета, без лишних украшений, подчеркивающий его благородное происхождение.
Рядом с ним стоял его советник — невысокий мужчина в очках и с добродушным, но внимательным выражением лица. Он держал в руках пергамент и время от времени делал пометки.
— Пусть войдут, — коротко произнес Яков, услышав доклад хозяина таверны.
Раймонд и его спутники шагнули вперед, чувствуя напряженность момента.
— Эти люди пришли из Шотландии, чтобы обсудить важные дела, — сообщил хозяин, пропуская их вперед.
— Благодарю вас, — сказал Яков, жестом приглашая их сесть.
— Яков, позвольте представить вам Раймонда МакГрегора, — начал Малькольм.
Яков кивнул, внимательно оглядев шотландца.
— О вашем роде я слышал немало, — произнес он спокойно. — Надеюсь, вы принесли вести, которые будут полезны нашему делу.
Советник склонился над столом, перебирая бумаги:
— Мы как раз обсуждали пути доставки помощи в Шотландию и дальнейшие действия.
— Думаю, вам есть что добавить, — сказал Яков, направив свой взгляд на Раймонда.
Раймонд вынул из своей кожаной сумки плотный сверток с золотыми монетами и положил его на стол перед Яковом. Звон монет привлек внимание советника, который одобрительно кивнул, но сохранял серьезное выражение лица.
— Вот деньги, собранные нашими людьми, — сказал Раймонд твердым голосом. — Мы знали, что риск огромен. Англичане рыщут повсюду, обыскивают деревни, ловят курьеров. Несколько наших людей были схвачены и замучены, чтобы получить информацию о вас и ваших планах. Но шотландцы не сдаются. Все с нетерпением ждут ваших действий и верят, что свобода ближе, чем когда-либо.
Яков внимательно посмотрел на Раймонда, в его глазах вспыхнула благодарность и решимость.
— Ваши усилия не будут забыты, — сказал он весомо. — Эти средства помогут нам продолжить борьбу. Шотландия никогда не склонится перед захватчиками.
Советник аккуратно забрал сверток и положил его в тайник за массивной деревянной панелью стены.
— Вы сделали великое дело, — добавил Яков, вставая из-за стола и протягивая руку Раймонду.
Они обменялись крепким рукопожатием.
После завершения переговоров Малькольм жестом предложил выходить. Спутники Раймонда последовали за ним обратно через таверну. На улице уже стемнело, прохладный ветер с моря приносил запах соли и пряного воздуха портового города.
— Вы проделали хорошую работу, — сказал Малькольм, когда они остановились под светом фонаря. — Теперь у вас есть два дня, чтобы отдохнуть и осмотреть Брест. Через два дня мы снова сядем на корабль и отправимся обратно.
— Отлично, — улыбнулся Жак. — Наконец-то можно будет просто походить и посмотреть, что тут к чему.
На следующее утро Раймонд, Лили и их друзья отправились гулять по городу. Брест встретил их шумными рынками, узкими улочками и множеством кораблей, стоящих в порту. Таверны были переполнены моряками и купцами, обсуждавшими свои дела.
Лили с интересом разглядывала лавки с тканями и украшениями. Жак же не упускал случая подшутить над матросами и азартно спорил с уличными торговцами. Раймонд наслаждался редким чувством спокойствия, чувствуя, что их миссия была выполнена.
Они посетили старую крепость с видом на залив, откуда открывался захватывающий вид на море. Вечером, уставшие, но довольные, они вернулись в таверну, где сняли несколько комнат для ночлега.
Эти два дня пролетели незаметно, но оставили приятные воспоминания — редкие моменты передышки в их насыщенной и опасной жизни.
Накануне отплытия Лили и Раймонд решили прогуляться по утреннему рынку Бреста. Город уже проснулся, и торговцы громко зазывали покупателей, предлагая ткани, специи, фрукты и всевозможные диковинки, привезенные из заморских стран. Лили хотела выбрать что-то особенное для подарка леди Морны, поэтому её внимание привлекла лавка с изящными тканями.
Она склонилась над прилавком, касаясь мягких шелков и тонких льняных полотен, когда шумные крики раздались где-то неподалеку:
— Вор! Оборотень! Хватайте его!
Лили и Раймонд обменялись взглядами и направились к месту происшествия. В центре оживленного рынка толпился народ. Среди них выделялся краснолицый мужчина с толстым животом, который крепко держал за ворот рубахи худенького мальчишку лет десяти.
— Он украл у меня лепёшку! — кричал торговец, размахивая другой рукой. — Вор и оборотень!
Мальчишка дрожал от страха, опустив голову, словно ждал худшего.
— Может, он просто голоден? — спокойно сказала Лили, подходя ближе.
Её слова вызвали у торговца взрыв ярости.
— Замолчи, женщина! — гаркнул он, вспыхнув от гнева. — Если голоден — пусть работает, а не таскает лепёшки! И знаешь, что? Этот мальчишка — оборотень! Я сам видел!
— Оборотень? — удивленно переспросила Лили.
— Да! — уверенно продолжил торговец. — Сначала это был пёс, который схватил мою лепёшку и убежал. А потом он стал мальчишкой и сидел, ел её прямо на моих глазах!
Лили посмотрела на мальчика. Он выглядел испуганным, но никаких признаков магии или превращений не подавал.
— Ну, если у вас лепёшку украл пёс, причём тут этот мальчик? — с вызовом спросила Лили. — Может, он просто купил её раньше и ел спокойно?
— Да как ты смеешь! — вскипел торговец. — Я этого сопляка на невольничий рынок отведу! Пусть там узнает, как воровать лепёшки.
Лили не собиралась уступать.
— Я заплачу за ту лепёшку, которую, по вашим словам, украл пёс. Этот мальчик пойдёт со мной.
— Э нет! — оскалился мужчина. — Заплати тогда и за него!
Раймонд, который до этого молча наблюдал за происходящим, спокойно подошел ближе. Его глаза опасно блеснули.
— Моя жена сказала ясно, — спокойно, но твердо произнёс он. — Мы оплачиваем лепёшку, и мальчишка уходит с нами.
Он достал из кошеля золотую монету и бросил её торговцу.
— Вот тебе за лепёшку и за твою дерзость, — добавил Раймонд, вырывая мальчика из хватки мужчины.
— Это слишком много! — пробормотал торговец, но Раймонд уже повернулся к Лили и направился прочь.
— Пошли, Лили, нам пора.
Они медленно шли к кораблю, а позади них ещё долго слышались возмущенные крики торговца, который всё не мог успокоиться.
Мальчик шёл рядом с Лили, боясь поверить в своё спасение.
— Ты как, в порядке? — ласково спросила она.
— Да, госпожа, спасибо вам… — еле слышно прошептал он, всё ещё дрожа.
— Теперь ты под нашей защитой, — заверила его Лили.
Когда они вернулись к кораблю, Раймонд уверенно сказал капитану:
— У нас ещё один пассажир.
— Надеюсь, он не вор? — с усмешкой бросил капитан.
— Нет, — уверенно ответил Раймонд. — Просто мальчишка, которому повезло встретить Лили.
Лили с нежностью посмотрела на мальчишку, который всё ещё робко стоял рядом, словно опасаясь, что его прогонят.
— Скажи, а у тебя есть родители? — мягко спросила она.
Мальчик мгновенно погрустнел. Его глаза, недавно полные страха, потухли.
— Нет, госпожа, — прошептал он, опустив голову. — Их убили… и братьев моих тоже. Я один остался.
Лили почувствовала, как сердце сжалось от боли за этого ребёнка. Не раздумывая, она ласково обняла его.
— Теперь ты не один, Жульен, — сказала она твёрдо. — Мы рядом.
Мальчик смущённо прижался к ней, будто впервые за долгое время нашёл утешение и защиту.
Бригантина подняла паруса и направилась в обратный путь к берегам Шотландии. Зима уже вступила в свои права — холодный ветер с моря пробирал до костей, а небо почти всегда было затянуто тяжёлыми серыми облаками. Волны то поднимались грозными валами, то утихали, оставляя после себя ледяные брызги на палубе.
Лили большую часть времени проводила в своей каюте, укутанная в тёплый плед. Она читала книги, которые захватила с собой ещё из Бреста, и часто размышляла о событиях последних дней. В её мыслях всплывали образы мальчика, одинокого и потерянного, но теперь обретшего новую семью.
Жульен же быстро освоился на корабле. Матросы приняли его как своего: кто-то учил его вязать морские узлы, кто-то показывал, как чистить палубу и натягивать канаты. Он с радостью выполнял любые поручения, а вскоре даже стал временным юнгой, помогая капитану и команде.
Раймонд наблюдал за этим с одобрением.
— Парень крепкий, — сказал он однажды Лили. — Видно, что судьба его не сломала.
— Он найдёт своё место в этом мире, — уверенно ответила она.
Несмотря на то что обратное плавание проходило без серьёзных происшествий, оно затянулось из-за постоянных бурь. Капитану приходилось часто отклоняться от курса, чтобы избежать опасных водных вихрей и штормов.
— Моря в это время года непредсказуемы, — признался он Раймонду. — Хорошо хоть англичане больше не попадаются на пути.
Тем не менее команда держалась бодро, надеясь на скорое прибытие домой.
Однажды утром, когда море наконец успокоилось и небеса прояснились, капитан громко объявил:
— Курс на Шотландию! До берега осталось всего несколько дней.
Эта новость вызвала радость среди матросов. Жульен прыгал от счастья, а Лили улыбалась, глядя на безоблачное небо и спокойные воды.
— Скоро мы будем дома, — сказала она Раймонду. — И я надеюсь, что это плавание стало началом новой жизни для Жульена.
— Уверен, что так и будет, — ответил он, приобняв её. — Ты дала ему надежду, Лили.

Глава 33

Зима окутала замок Килхурн белоснежным покрывалом. Снег лежал повсюду — на башнях, каменных стенах и пустынном дворе, блестя под редкими лучами зимнего солнца. Возвращение домой после долгого путешествия казалось сказочным и нереальным.
Когда повозка остановилась перед воротами замка, слуги бросились встречать господ. Новость о возвращении лорда Раймонда и его жены разлетелась мгновенно. Леди Морна, услышав это, поспешила навстречу.
Стук её лёгких шагов эхом разносился по длинному коридору. Завидев родственников, она не удержалась и радостно бросилась к ним с распростёртыми объятиями.
— Раймонд! Лили! — воскликнула она, обнимая сначала племянника, затем его жену. — Я уже начала волноваться, что вы не вернётесь до конца зимы!
Лили улыбнулась:
— Мы тоже скучали по дому.
Когда первые минуты радости прошли, взгляд леди Морны упал на мальчишку, который стоял чуть позади, неуверенно переминаясь с ноги на ногу.
— А это кто? — удивлённо спросила она, поднимая брови.
Раймонд, не раздумывая, сказал с лёгкой улыбкой:
— Это наш сын.
Лили, почувствовав удивлённый взгляд Морны, обняла Жульена за плечи и подтвердила:
— Да, наш сын.
Леди Морна на мгновение замерла, явно осмысливая услышанное. Её глаза внимательно скользнули по мальчику, будто стараясь разглядеть в его чертах что-то знакомое. Но вместо расспросов она вдруг широко улыбнулась и с явной теплотой взяла Жульена за руку:
— Ну что ж, сын так сын. Пойдём-ка со мной.
Мальчик растерянно оглянулся на Лили, будто ища подтверждения, что всё в порядке.
— Иди, не бойся, — мягко сказала Лили, подбадривающе улыбнувшись ему. — Ты дома.
Жульен кивнул и неуверенно последовал за леди Морной, которая уже начала что-то весело рассказывать ему о замке.
— Она его обожать будет, — заметил Раймонд, глядя вслед исчезающим фигурам.
— Это хорошо, — с улыбкой ответила Лили. — Ему нужен дом и семья.
Они направились в свою комнату — ту самую, где не были с момента свадьбы.
Дверь тихо скрипнула, впуская их внутрь. Просторная комната была украшена тяжёлыми бархатными портьерами, на полу лежал мягкий ковёр, а в камине потрескивал огонь, согревая помещение. Всё выглядело так, будто их ждали с самого дня отъезда.
Лили подошла к окну и посмотрела на белый зимний сад.
— Наконец-то дома, — прошептала она.
Раймонд подошёл к ней и нежно обнял:
— Да. Мы дома. И теперь у нас есть всё, что нужно для счастья.
Жизнь в замке Килхурн постепенно вошла в привычное русло. После долгих приключений и путешествий Лили снова занялась тем, что умела лучше всего — лечением людей. С наступлением зимы больных стало заметно больше. Простуды, воспаления и прочие недуги заставляли людей стучаться в двери замка, надеясь на помощь доброй целительницы.
Лили никогда никому не отказывала. Она принимала всех, независимо от времени суток и погоды. Тёплая улыбка и уверенные руки вселяли в больных надежду. Порой Жульен сопровождал её в лазарет, помогая подавать травы или просто радуя пациентов своей озорной болтовнёй.
Занятия с учителем также продолжались. Лили за несколько месяцев научилась уверенно читать и даже писать простые тексты. Это открытие захватило её целиком — теперь она жадно поглощала каждую новую книгу, которую приносил учитель.
Но на этом изменения не закончились.
Однажды утром леди Морна появилась в учебной комнате и с присущей ей категоричностью заявила:
— Раз уж ты учишься, Лили, то и Жульену пора. Он мальчик умный, ловкий, но знаний ему явно не хватает.
Лили хотела возразить, но леди Морна не собиралась слушать:
— Решено. Учитель будет заниматься с вами обоими.
Так Жульен стал полноправным участником уроков.
Сначала мальчишка недовольно морщился и бурчал, что ему скучно и он лучше пошёл бы ловить птиц во дворе или помогать матросам, когда те чинят корабельные снасти в порту. Но постепенно учёба захватила его. Он начал с интересом разглядывать карты, узнавать о дальних землях и даже старательно выводить буквы в тетради.
Лили с улыбкой наблюдала за его успехами.
— Смотри, как у тебя красиво получается, — подбодрила она однажды, когда Жульен написал своё имя без ошибок.
— Правда? — недоверчиво спросил он, гордо глядя на свои каракули.
— Конечно, — улыбнулась Лили. — Скоро ты меня обгонишь.
— Да ладно! — рассмеялся мальчишка. — Ты тоже неплохо справляешься для взрослой.
Учитель лишь покачал головой с улыбкой:
— Леди Морна точно знала, что делает. Вы оба удивительные ученики.
Так шли зимние дни. Лили читала старинные книги о лекарских искусствах и записывала свои мысли, а Жульен мечтал о приключениях, которые ждали его впереди. Жизнь в замке наполнилась тихими, мирными заботами, и все чувствовали — этот покой был заслужен.
Зима отступила, и первый месяц весны принёс в замок Килхурн долгожданное оживление. Повсюду слышались голоса, лошадиные копыта выбивали ритмы по каменному двору, а гости и посланцы всё чаще приезжали на встречи и собрания.
Раймонд стал часто уезжать из замка, погружённый в какие-то важные дела. Лили чувствовала, что вокруг назревает что-то значительное, но ей не удавалось понять, что именно. Все разговоры на собраниях велись на гэльском языке, который ей так и не удалось освоить. Это её расстраивало, но дел хватало и без того — люди продолжали приходить за лечением, а забота о замке и новых начинаниях отнимала много сил.
Однажды утром, после завтрака, Лили сидела в зале и беседовала с леди Морной. Та рассказывала о предстоящем празднике весны и рассуждала о том, какие цветы стоит привезти из соседнего поместья для украшения замка.
— Знаешь, Лили, если всё будет как в прошлом году, праздник получится просто великолепным, — говорила леди Морна, размахивая рукой.
Лили слушала её вполуха, чувствуя, как внезапно мир вокруг начал кружиться. Её взгляд затуманился, а звук голосов стал глухим и далёким.
— Ох… — только и успела прошептать она, прежде чем потеряла сознание и опустилась обратно на кресло.
— Лили! — вскрикнула леди Морна, подскакивая к ней.
Она быстро позвала служанок, и те принесли соли. Леди Морна поднесла их к лицу Лили, давая ей вдохнуть резкий запах.
Через минуту Лили открыла глаза, пытаясь понять, что произошло.
— Что это было? — удивлённо спросила она, прижимая руку ко лбу.
Леди Морна вдруг заулыбалась с искрящейся радостью.
— Ох, милочка, поздравляю нас! Скоро у нас появится малыш… или малышка с рыжими волосами и ужасным характером своего отца!
— Не может быть! — вскрикнула Лили, заливаясь краской. — Вы серьёзно?
— Ну а я когда-нибудь ошибалась в таких вещах? — лукаво прищурилась леди Морна. — Это же сразу видно.
Радость захлестнула их обеих. Лили то смеялась, то смотрела на леди Морну с недоверием.
— Теперь слушай меня внимательно, милочка, — наставительно произнесла леди Морна, взяв Лили за руку. — Тебе нужно беречься. Меньше работать. Нет, вообще не работать! А то опять начнёшь лечить всех подряд и нацепляешь болезней вместе с ними.
— Но… — попыталась возразить Лили.
— Никаких «но», — строго перебила леди Морна. — Я найду лекаря, который будет помогать людям вместо тебя. А ты должна думать только о себе и малыше.
Лили улыбнулась, чувствуя тепло и поддержку, исходящие от леди Морны.
— Хорошо, я постараюсь, — пообещала она, хотя в глубине души знала, что без дела сидеть будет ой как сложно.
Весна для Лили началась не только с оживления природы, но и с новых, радостных перемен в её жизни.
Лили направлялась в свою комнату, размышляя о разговоре с леди Морной и о радостной новости, которая изменит их жизнь. Вдруг её взгляд упал на Жульена, стоящего неподалёку у стены. Мальчик опирался спиной на каменную кладку, смотрел в пол и задумчиво ковырял носком сапога небольшой выступ на полу.
— Жульен? — позвала его Лили мягким голосом.
Он вздрогнул, но не поднял головы.
— Что случилось? — обеспокоенно спросила она, подойдя ближе и ласково обняв его за плечи. — Ты расстроен? Тебя кто-то обидел?
Мальчик молча покачал головой, но слёзы блестели на его ресницах.
— Тогда в чём дело? — не отступала Лили, присаживаясь на корточки, чтобы оказаться с ним на одном уровне. — Расскажи мне.
Жульен всхлипнул и, еле слышно шепча, сказал:
— Я всё слышал…
— Что ты слышал? — Лили нахмурилась, не понимая.
— Про ребёнка, — выдохнул он, стараясь сдержать слёзы. — У тебя будет свой малыш… А значит, вы про меня забудете. Ведь он будет ваш настоящий, а я… я же просто приёмный…
Слова мальчика ударили Лили прямо в сердце. Она почувствовала острую боль и нежность одновременно. Как же ему должно быть тяжело, если такие мысли приходят в голову?
— Глупыш ты мой, — сказала она мягко, обнимая его крепче. — Как ты мог такое придумать? Ты наш сын. И всегда им останешься, понимаешь?
Жульен поднял на неё глаза, полные слёз и надежды.
— Но малыш будет вашим настоящим…
— А ты разве не настоящий? — Лили улыбнулась сквозь слёзы. — Ты наш старший сын. Малыш будет твоим младшим братишкой или сестрёнкой. Но ты всегда останешься нашим первым и самым дорогим ребёнком. Никто и никогда не займёт твоё место в нашем сердце.
Мальчик наконец не выдержал и разрыдался, уткнувшись лицом в её плечо. Лили гладила его по спине, позволяя выплакать накопившуюся боль и тревогу.
— Ну вот, всё, хватит, — тихо сказала она, когда его всхлипы начали стихать. — Не забивай свою маленькую голову такими глупостями. Ты нам дорог, и это никогда не изменится.
Жульен ещё крепче обнял её, словно боялся, что она исчезнет.
— Спасибо, мама, — прошептал он.
Лили почувствовала, как сердце её наполнилось радостью и гордостью за этого мальчика, который стал её сыном не по крови, а по любви.
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Раймонд отсутствовал уже четыре дня. Он уехал вместе со своими верными друзьями в Инвернесс, и с тех пор от них не было никаких вестей. Лили всё сильнее нервничала с каждым днём ожидания. Но она замечала, что не только её тревожило долгое отсутствие Раймонда. Ричард, как и она, часто смотрел в окно с выражением надежды на лице, а леди Морна при каждом удобном случае расспрашивала слуг, не поступало ли известий.
После разговора с Жульеном Лили всё не могла успокоиться. Её мысли то и дело возвращались к мальчику, к его страхам и переживаниям. Вечером она решила зайти к нему в комнату, чтобы немного отвлечь его перед сном.
Мальчик уже лежал в кровати, завернувшись в мягкое одеяло.
— Мама! — обрадовался он, увидев её.
— Я принесла тебе книгу, — улыбнулась Лили и подняла томик, который подарил ей их учитель. — Тут сказки.
— Читай! — с энтузиазмом попросил Жульен, устраиваясь поудобнее.
Лили села рядом и начала читать истории о далёких королевствах, смелых рыцарях и мудрых волшебниках. Мальчик слушал внимательно, его глаза блестели от интереса.
Внезапно с улицы послышался стук лошадиных копыт.
— Папа! — вскрикнул Жульен, мгновенно вскочив с кровати.
Не дожидаясь ни слова от Лили, он бросился к двери, даже не подумав одеться. На нём были лишь лёгкие льняные штанишки и белая рубашка.
— Жульен! Подожди! — попыталась окликнуть его Лили, но мальчик уже исчез за дверью.
Она поспешила за ним, но мальчик был слишком быстрым. Жульен выскочил во двор и бросился к Раймонду, который только что спешился.
— Папа! — закричал мальчик и буквально запрыгнул на шею Раймонду.
Улыбка озарила лицо Раймонда, когда он обнял сына.
— Ура! Ты вернулся! — радостно воскликнул Жульен.
— Да, вернулся, — смеясь, ответил Раймонд.
Мальчик прижался к нему и прошептал:
— Знаешь, папа, у нас для тебя сюрприз.
— Сюрприз? — Раймонд поднял бровь. — И какой же?
— У мамы будет малыш! Может, мальчик, а может, девочка. Но наш малыш!
Раймонд от удивления остановился, а затем рассмеялся от души.
— Вот так новость! — воскликнул он, подхватывая сына на руки и закручивая его в воздухе.
— Правда здорово? — радостно хихикнул Жульен.
— Более чем, сынок, — ответил Раймонд, поставив мальчика на землю.
Не теряя времени, он побежал в замок, горя желанием обнять Лили и разделить с ней эту радость. Жульен побежал следом, смеясь и восторженно подпрыгивая от счастья.
Когда Раймонд вошёл в замок, его сердце переполнялось радостью. Он быстро шагал по коридору, пока впереди не увидел Лили. Она шла ему навстречу с улыбкой, её лицо светилось счастьем. Не раздумывая ни секунды, Раймонд подхватил её на руки и закружил, словно забыв обо всём вокруг.
— Поставь меня, — смеясь воскликнула Лили, — а то закружишь!
Он рассмеялся и аккуратно поставил её на пол, но не отпустил, продолжая крепко обнимать. Затем, не говоря ни слова, он наклонился и поцеловал её с такой нежностью, что Лили на мгновение замерла.
— Как же я скучал, — тихо сказал Раймонд, отстраняясь, чтобы заглянуть ей в глаза.
— Я тоже скучала, — ответила Лили, её голос дрогнул от переполняющих чувств.
Она уже собиралась рассказать ему радостную новость, но Раймонд рассмеялся:
— Знаю! — сказал он весело. — Наш шустрый сын уже всё рассказал!
Лили улыбнулась и посмотрела на стоящего неподалёку Жульена, который радостно наблюдал за ними.
— Он у нас такой быстрый, — сказала Лили с нежностью.
Раймонд снова рассмеялся и обнял обоих — Лили и Жульена, притягивая их к себе так крепко, словно боялся отпустить.
— Как же я рад, что вы есть у меня, — сказал он искренне.
В эту минуту казалось, что мир замер вокруг них, оставляя только тепло их семьи.
— Но сейчас, извините, — добавил Раймонд с сожалением, — мне нужно переговорить с дядей.
Лили нахмурилась.
— Всё хорошо?
— Да, не волнуйся, — успокоил её Раймонд. Он ещё раз поцеловал Лили, коснулся волос Жульена и направился к кабинету, где его уже ждал Ричард.
Ричард с нетерпением ходил по кабинету, поглядывая на дверь и сердито постукивая пальцами по столу. Когда дверь наконец распахнулась и в помещение вошёл Раймонд, дядя нахмурился:
— Мог бы сначала ко мне зайти! — недовольно сказал он. — С женой и позже помиловаться можно.
Раймонд рассмеялся и закрыл за собой дверь.
— Полно тебе, дядя, — ответил он с улыбкой. — Ну что, рассказывать?
— Рассказывай, — буркнул Ричард, усаживаясь в кресло и внимательно глядя на племянника.
Раймонд сел напротив и, наклонившись вперёд, заговорил серьёзным голосом:
— Всё решено. Все вопросы улажены. Шестнадцатого апреля — день, когда мы навсегда уберём англичан из Шотландии и вернём себе свободу.
Ричард оживился, его глаза загорелись восторгом.
— Это здорово, племянник! За это стоит выпить!
Раймонд кивнул.
— Да, ты прав. Мои дети будут расти под спокойным небом Шотландии, без страха перед красными мундирами.
Ричард поднял брови, удивлённо посмотрев на Раймонда.
— Дети?
— Да, — улыбнулся Раймонд. — Лили ждёт ребёнка. Жульен и малыш — это наше счастье.
Ричард хмыкнул и хлопнул по столу.
— А я и не знал! Ну что ж, значит, у нас сегодня есть два важных повода для выпивки.
Раймонд рассмеялся, поднявшись из кресла.
— Пойдём, дядя. Будем праздновать.
Они вместе покинули кабинет и направились в обеденный зал, где уже горел огонь в камине, на столе стояли кувшины с вином и аппетитные блюда. Весёлый смех Ричарда и Раймонда наполнил замок теплом и ощущением скорой победы и счастья.
Лили уже лежала в постели, но сон не приходил. Сквозь стены все еще доносился приглушенный гул голосов — мужчины праздновали хорошие новости, которые привез Раймонд. Однако ей почему-то было неспокойно. Она перевернулась на другой бок, прислушиваясь к шуму. Вскоре веселье стихло, и дом погрузился в тишину.
Дверь тихонько скрипнула, и в комнату осторожно вошел Раймонд, стараясь ступать бесшумно, чтобы не разбудить жену. Он уже было направился к своей стороне кровати, когда услышал её голос:
— И что вы так долго праздновали? — Лили приподнялась на локте и взглянула на мужа.
Раймонд замер на месте с приподнятой ногой, удивленный её бодрствованием.
— Ты не спишь? — удивленно спросил он.
— Нет, — ответила Лили. — Как мне уснуть, если мужа нет рядом?
Раймонд усмехнулся, стряхнул с себя верхнюю одежду и забрался под одеяло. Он крепко обнял жену, прижимая её к себе.
— Праздновали то, что скоро все закончится, — тихо сказал он, поглаживая её волосы. — Шотландия снова станет свободной, а каркасные мундиры уберутся обратно в свою Англию и больше никогда сюда не сунутся.
Лили обняла мужа, но его слова тревожной тенью легли на её сердце. Она закрыла глаза, но беспокойство не отпускало её. Вскоре сон все же сморил её, унося в странные и пугающие видения.
Во сне она увидела безжизненное поле, смешанное с болотом. Земля была усыпана трупами. Черные вороны кружили над павшими, каркая в холодном воздухе. Лили шла среди погибших, сердце сжималось от ужаса.
Вот Жак лежит неподвижно, его глаза остекленели. Вот Бертран — его рука неестественно вывернута. Алексей, самый младший из друзей Раймонда, почти мальчишка — его лицо спокойно, словно он просто спит.
И вот она увидела Раймонда. Он лежал на спине, его рубашка пропиталась кровью. Красное пятно медленно расползалось по ткани, окрашивая всё вокруг. Сердце Лили сжалось от боли, и тут она заметила Ричарда, раненого, неподвижного.
Она закричала.
Лили проснулась с криком, её сердце бешено колотилось в груди. Она тяжело дышала, покрытая холодным потом. Раймонд тут же проснулся, встревоженно обнимая её.
— Что случилось? — спросил он, приподнимаясь на локте.
— Страшный сон… — прошептала Лили и крепче прижалась к нему, пытаясь унять дрожь.
Раймонд обнял её, тихонько гладя по спине, пока её дыхание не стало ровнее. Но тревожный осадок не исчез — ужасные образы всё еще стояли перед её внутренним взором.

Глава 35

Лили сидела за длинным деревянным столом в обеденном зале, окружённая привычными звуками утреннего завтрака. Стук ложек о тарелки, шепот разговоров и звон бокалов создавали уютную атмосферу, но Лили казалось, что всё это происходит где-то далеко, словно за завесой тумана. Она едва притронулась к пище, погружённая в тяжёлые мысли.
Сейчас все за этим столом выглядели такими счастливыми, полными надежды и уверенности в будущем. Раймонд говорил с Ричардом о планах на предстоящие дни. Жак, как всегда, рассказывал какую-то шутку, заставляя всех вокруг смеяться. Даже Алексей, самый младший и скромный из их компании, улыбался, подшучивая над своими товарищами.
Лили смотрела на них и чувствовала, как сердце сжимается от боли. Они были так молоды, так полны жизни. Они не знали и не могли знать того, что видела она.
Образ сна вновь всплыл перед её глазами: поле, усыпанное телами, кровь на земле, черные вороны в небе… Жак лежал неподвижно, его лицо навсегда застыло в улыбке, которая уже не могла оживить мрачный мир вокруг. Ричард, всегда заботливый и уверенный, был повержен рядом с мечом, который больше не мог защитить ни его самого, ни его друзей. А Алексей… Лили едва могла смотреть на это видение. Совсем мальчишка, у которого ещё даже не было девушки, он лежал там, безжизненный, как и все остальные.
Лили содрогнулась и сжала ладони в кулаки под столом, пытаясь справиться с накатившим ужасом. Как ей быть? Как предупредить их? Если она расскажет о своём сне, кто ей поверит? Никто. Её обвинят в том, что она навлекла беду, скажут, что её видения — это колдовство.
А если всё закончится удачно, не так, как она видела? Тогда её снова обвинят — на этот раз в том, что она пыталась помешать великому делу и посеять страх среди людей.
Лили опустила глаза, стараясь скрыть свою тревогу. Она не могла ничего сказать. Ей оставалось только одно — ждать и пытаться изменить то, что должно было случиться.
«Но как?» — мучительно думала она.
— Лили? Ты в порядке? — голос Раймонда вырвал её из размышлений. Он смотрел на неё с лёгкой тревогой.
— Да, всё хорошо, — быстро ответила она, натянув на лицо улыбку. — Просто задумалась.
Раймонд, казалось, не был полностью удовлетворён её ответом, но не стал настаивать.
Лили знала: впереди её ждёт борьба — не только за своих близких, но и за право самой остаться частью этого мира, где сны могли стать реальностью.
Прошло несколько дней с того кошмарного сна, но Лили никак не могла избавиться от гнетущего ощущения, будто над их счастьем нависла тень беды. Чтобы отвлечься от тяжёлых мыслей, она решила съездить на ярмарку в ближайший город. День выдался тёплым и солнечным, словно сама весна обнимала землю своими мягкими лучами.
Взяв с собой Жульена, Лили отправилась в путь. Дорога была живописной: природа только начинала пробуждаться от зимней спячки, деревья покрывались первыми почками, а луга украшались робкими цветами.
Город встретил их шумом и запахами свежей выпечки, специй и разноцветных тканей. Ярмарка была в полном разгаре — повсюду суетились торговцы, выкрикивая предложения, а дети с восторгом бегали между лавками.
Лили узнавали многие горожане. Люди подходили к ней, здороваются, благодарили за помощь. Она улыбалась им и иногда даже вспоминала их истории: одного вылечила от лихорадки, другому дала травы для больной жены.
Остановившись возле лавки с тканями, Лили любовалась яркими узорами, размышляя, какую выбрать для нового платья. Жульен стоял рядом, с любопытством наблюдая за происходящим вокруг.
Внезапно её внимание привлёк резкий, знакомый голос, от которого холод пробежал по спине:
— Ведьма пожаловала к нам сама, искать даже не пришлось!
Лили обернулась и встретилась взглядом с человеком, которого никак не хотела видеть — тем самым священником, что ещё осенью обвинял её в колдовстве, когда она спасла жизнь мальчику, отравившемуся волчьими ягодами.
Внутри всё оборвалось. Сердце застучало быстрее. Она едва заметно подтолкнула Жульена в сторону и взглядом приказала ему держаться подальше. Мальчик мгновенно всё понял и отошёл, пытаясь остаться незамеченным.
Лили повернулась и спокойно пошла по дороге к замку, стараясь не поддаваться панике. Но не успела она сделать и нескольких шагов, как за спиной раздался громкий выкрик священника:
— Задержите её!
Из ниоткуда появились солдаты в алых мундирах. Их лица были суровы и бесстрастны. Лили не успела даже возразить — её грубо схватили за руки и повели прочь от ярмарки. Жульен держался в стороне, незаметно следуя за ними.
Толпа расступалась перед конвоем. Кто-то смотрел на Лили с ненавистью и страхом, но большинство — с явным состраданием. Люди шептались, но никто не осмелился вступиться.
Когда их привели к штабу английских солдат, перед ними предстал командир — высокий мужчина с холодным взглядом. Он выслушал священника, который с жаром говорил о «ведьме, наводящей порчу на добрых христиан».
Командир смерил Лили презрительным взглядом и отрывисто бросил:
— Отвезите её в тюрьму Инвернесса.
Приказ был выполнен немедленно. Лили усадили в деревянную телегу, руки скрутили верёвкой. Жульен остался в тени, прячась от солдат, но не спускал с неё глаз.
Телега медленно тронулась по пыльной дороге. Лили сидела прямо, стараясь сохранить достоинство, несмотря на боль и унижение. Люди, стоявшие вдоль дороги, провожали её взглядами. Одни смотрели зло, радостно перешёптываясь, но большинство — с явным сожалением и страхом за её судьбу.
Жульен долго стоял у края дороги, наблюдая, как телега с его матерью исчезает вдали. Сердце бешено колотилось в груди — ему нужно было что-то сделать, но что? Как он мог помочь? Едва дождавшись, пока последние звуки колес затихнут вдали, он отошёл за ближайший куст и огляделся, чтобы убедиться, что поблизости никого нет.
Собрав всю свою силу воли, Жульен закрыл глаза, и его тело начало меняться. Там, где только что стоял мальчик, теперь находился маленький щенок с блестящей серо-белой шерстью и проницательными глазами. Это была его тайна, о которой знал только он. В этом обличье он был быстрее и незаметнее, и сейчас это могло спасти его мать.
Не теряя времени, он сорвался с места и стремительно побежал по дороге к замку. Его лапы практически не касались земли, а деревья мелькали, словно в тумане. Жульен чувствовал, как его сердце сжимается от страха за мать, но он понимал, что не может позволить себе остановиться.
Через час он уже мчался через открытые ворота замка, перепуганные слуги в стороне только успевали заметить размытый силуэт щенка. Добежав до кухни, он резко свернул к лестнице, ведущей на второй этаж, где находились комнаты его родителей.
У дверей спальни отца он остановился, осознавая, что в своей текущей форме он не сможет просто войти. Глупо было показываться всем в этом облике. Жульен нервно оглянулся по сторонам. В коридоре было пусто. Тогда он принял решение — его сейчас волновало только одно: как можно быстрее рассказать отцу. Жульен тут же обратился в себя
Жульен быстро метнулся к двери, буквально влетая в комнату.
Внутри Раймонд сидел за столом, внимательно изучая разложенные перед ним карты. Он даже не поднял голову, услышав шум открывающейся двери.
— Папа! — закричал он, еле переводя дыхание.
Раймонд вздрогнул от неожиданности и тут же поднялся с кресла, бросив карты.
— Жульен? Что случилось? Где твоя мать?
Мальчик стоял на пороге, весь дрожа от усталости и волнения. Его лицо было бледным, а глаза полны слёз.
— Маму забрали! Англичане схватили её и увезли в тюрьму в Инвернесс!
Раймонд застыл, словно громом поражённый.
— Как это произошло? — прорычал он, чувствуя, как его руки сжимаются в кулаки.
Жульен, задыхаясь, всё же выдавил из себя:
— Мы были на ярмарке… мама смотрела ткани… и вдруг появился священник! Он говорил, что она ведьма. И тут появились солдаты… Они схватили маму, сказали, что повезут её в тюрьму в Инвернесс. А я… я ничего не смог сделать, папа… — Жульен всхлипнул, закрыв лицо руками.
Раймонд резко развернулся и схватил со стены свой меч. Его глаза горели гневом.
— Значит, англичане решили перейти черту, — прорычал он. — Они ответят за это.
Подойдя к сыну, он опустился перед ним на одно колено и крепко обнял.
— Ты сделал правильно, Жульен. Ты пришёл ко мне. Теперь мы вытащим твою мать из их лап, чего бы это ни стоило.
Вскочив, он направился к двери. Жульен смотрел ему вслед, чувствуя, как в груди начинает разгораться надежда. Его отец никогда не оставит их в беде.
Раймонд почти бегом двигался по длинным, освещенным факелами коридорам замка, его шаги отдавались эхом. В груди сжимался ледяной ком тревоги, сердце колотилось, а в висках гудела одна-единственная мысль: спасти Лили. Вдруг на его пути появился Ричард, нахмуренный и настороженный.
— Что происходит? — резко спросил он, увидев, в каком состоянии находится Раймонд.
— Англичане… — выдохнул Раймонд, останавливаясь лишь на секунду, чтобы перевести дух. — Они схватили Лили.
— Что?! — взревел Ричард, его глаза вспыхнули гневом. — Как?! Где она?!
— В Инвернессе. Её отвезли в тюрьму, — прохрипел Раймонд, сжимая кулаки.
— Куда ты собрался?! — Ричард схватил его за плечо, удерживая на месте.
— За ней! Я должен её вытащить! — Раймонд попытался вырваться, но Ричард вцепился крепче.
— Стой! Надо всё обдумать! — твёрдо произнёс Ричард, глядя ему прямо в глаза. — Ты один туда не доберёшься. Нас могут перебить поодиночке.
Раймонд тяжело дышал, борясь с яростью и отчаянием. В этот момент по коридору пробежал Жюльен. Увидев его, Ричард быстро скомандовал:
— Мальчишка, немедленно найди Жака, Бертрана и Алексия! Пусть бегом идут в кабинет, мы их там ждём.
Жюльен кивнул и, не теряя времени, исчез в темноте.
— Я не буду ждать! — рявкнул Раймонд, вновь делая шаг к выходу.
— Будешь! — сурово отрезал Ричард, преграждая ему путь. — Мы вытащим Лили, но нужен план. Если мы бросимся туда бездумно, то только ухудшим ситуацию.
Раймонд стиснул зубы, его руки дрожали от сдерживаемого гнева. Он знал, что Ричард прав, но мысль о том, что Лили сейчас в руках врага, сводила его с ума. Глубоко вздохнув, он сжал кулаки и кивнул.
— Ладно… Но мы не будем терять времени.
— Ни секунды, — подтвердил Ричард. — В кабинет, сейчас же.
Через несколько минут дверь кабинета распахнулась, и внутрь стремительно вбежали Жульен, Бертран и Жак. Все трое были взволнованы и насторожены — вызов не сулил ничего хорошего.
Ричард поднялся из-за стола, его взгляд был серьёзен.
— Случилась беда, — сказал он глухо. — Лили схватили англичане. Сейчас она уже по пути в тюрьму Инвернесс.
Комната наполнилась напряжённой тишиной. Жак сжал кулаки, Бертран побледнел, а Жульен смотрел то на Ричарда, то на отца, пытаясь осознать услышанное.
— Чёрт возьми, — прошипел Жак, стукнув кулаком по ближайшему столу. — Мы прекрасно понимаем, что ей там не выжить. Они замучают её до смерти.
Раймонд едва стоял на ногах от ярости и отчаяния. Его голос сорвался на хрип:
— Она… Она беременна, — выдавил он, зажимая виски ладонями.
Тяжесть этих слов повисла над всеми, словно грозовая туча. Даже Жак, который всегда находил саркастичные реплики в любых ситуациях, не нашёл слов.
Ричард сжал челюсти и твёрдо произнёс:
— Именно поэтому мы выдвигаемся немедленно.
— А план? — спросил Жак, прищурившись.
— Придумаем по дороге, — решительно сказал Ричард.
— Я с вами! — уверенно заявил Жульен, гордо выпятив грудь.
Раймонд повернулся к сыну и строго сказал:
— Нет, малыш. Ты останешься дома и будешь ждать нас. Это не место для ребёнка.
Жульен надул губы, но на лице его мелькнула хитрая искорка.
— Хорошо, папа, — нехотя согласился он, сделав вид, что подчиняется.
Но внутри он уже принял своё решение. "Я побегу за ними волчонком," решил мальчик. "Никто даже не догадается, что это я."
Ричард посмотрел на всех присутствующих и кивнул:
— Идём. Время против нас.
Мужчины вышли из кабинета, не теряя ни секунды. Их сердца горели решимостью спасти Лили любой ценой.

Глава 36

Они оседлали лошадей и пустились в путь, подгоняя животных что было сил. Дорога в Инвернесс заняла целый день, и лишь к вечеру они добрались до города. Въезжая в сумерках, они старались не привлекать внимания: оставили лошадей у таверны, сделали вид, будто просто решили прогуляться по улицам. Ветер доносил запах дыма и влажной земли, вечерние фонари отбрасывали длинные тени, а в воздухе витала тревога.
Тем временем в самой тюрьме Лили передали начальнику. Священник, что обвинил её, также прибыл туда и сейчас оживлённо жестикулировал, указывая на неё. Его взгляд был полон презрения и фанатичного рвения.
— Я вас понял, — кивнул начальник тюрьмы, смерив Лили холодным взглядом. — Она предстанет перед судом. А до суда пусть сидит в яме.
Лили вздрогнула. «Яма?» — в ужасе подумала она. Но долго размышлять ей не дали. Двое солдат крепко схватили её под руки и повели через внутренний двор тюрьмы. В центре площади зияла глубокая яма, сверху прикрытая тяжёлой железной решёткой. Один из охранников отодвинул её в сторону, пока другие стаскивали с Лили верхнюю одежду, оставляя её лишь в тонкой сорочке. Холодный весенний ветер обжигал кожу, но самое страшное было впереди.
Сильный толчок — и она полетела вниз.
Падение было коротким, но болезненным. Лили рухнула на каменистое дно, ударившись коленями о твёрдую землю. Боль отозвалась во всём теле. Она зажмурилась, едва сдерживая крик, и прижала руки к животу. Её дыхание сбилось, а сердце колотилось в панике. Воздух в яме был ледяным, намного холоднее, чем наверху. От сырости и холода её пробрала дрожь.
Над головой снова задвинули решётку, и шаги охранников начали удаляться. Но они не ушли совсем. Время от времени кто-то из них проходил мимо и стучал по металлическим прутьям, не давая заснуть. Лили сидела на холодной земле, сжавшись в комок, обхватив руками колени, чтобы хоть как-то согреться. Она знала, что теперь её жизнь зависит не только от неё. Внутри неё билось ещё одно сердце, ещё одна маленькая жизнь.
«Ради него я должна выжить», — прошептала она себе под нос, сжав кулаки. В голове звучал голос Раймонда. Она верила, что он придёт. Он спасёт её. Надо только дождаться.
Вдруг в противоположном углу ямы послышался шорох. Лили напряглась. Внизу стояла кромешная тьма.
— Кто тут? — хрипло спросила она.
Из темноты появилось что-то, от чего Лили едва не закричала. В лунном свете показалась фигура женщины: лохматые волосы, спутанные с грязью, кожа натянута на кости, словно от голода и болезни. Грязная сорочка висела лохмотьями, едва прикрывая истощённое тело. Её трясло от холода.
— Кто ты? — выдохнула Лили.
Незнакомка лишь покачала головой. Казалось, она уже много дней провела здесь. Осторожно, словно опасаясь Лили, она подползла ближе. Её голос был хриплым, едва слышным:
— Ты ещё совсем молодая… Как ты сюда попала?
Лили сглотнула и тихо ответила:
— Священник назвал меня ведьмой. И вот я здесь.
Женщина хрипло засмеялась, но в её смехе не было радости, лишь горечь и безысходность.
— Проклятые священники… Они прикрываются Богом, но творят зло. Это они — настоящее зло. Их бы сюда, в эту яму…
Она отвернулась, горько усмехнувшись. Затем снова посмотрела на Лили.
— Ты давно здесь? — спросила Лили, с трудом подавляя дрожь.
— Не знаю… Я потеряла счёт дням, — прошептала женщина. — Они не дают спать. Не дают еды и воды. Только священник приходит… И твердит, твердит, твердит одно и то же: «Признайся, что ты ведьма, и тебя отсюда вытащат». Только не для того, чтобы освободить… а чтобы сжечь на костре.
Лили сильнее сжалась, прижавшись спиной к холодной стене ямы. Её сердце сжималось от страха.
— Надеюсь… за мной скоро придут, — прошептала она.
Женщина покачала головой, в её взгляде читалась усталость.
— Зря надеешься, милочка. Сюда никому не пробраться…
Лили сотрясала дрожь. Её тонкая сорочка уже не могла защитить от холода, проникавшего в самую глубину тела.
Женщина молча села рядом, и Лили почувствовала слабое, но всё же ощутимое тепло, исходящее от её худого, почти скелетного тела. Они прижались друг к другу спинами, чтобы хоть немного согреться.
Молчание казалось бесконечным, нарушаемым лишь шагами стражников наверху да далёким воем ветра за тюремными стенами.
Лили вдруг захотелось услышать чей-то голос, хоть ненадолго отвлечься от отчаяния, подступавшего к ней с каждой секундой.
— Расскажите мне о себе, — прошептала она.
Женщина тяжело вздохнула.
— Что рассказывать… Жила я здесь давно, помогала людям. Лечила их. Охраняла Грань между мирами.
Лили слегка вздрогнула.
— Грань? О чём вы?
Женщина удивлённо приподняла голову и посмотрела на неё в темноте.
— О, значит, ты ничего не знаешь? Тебя никто не учил?
Лили не понимала, о чём она говорит, но всё же честно ответила:
— Нет…
— Ты ведь веда, — женщина сказала это так уверенно, словно говорила о чём-то очевидном. — Я сразу почувствовала твою силу.
Лили замерла.
— Я не понимаю, о чём вы…
— Ты получила дар при рождении, верно?
Лили медленно кивнула.
— Тогда всё ясно. Это значит, что веда, жившая неподалёку, в тот момент умерла. А её сила и знания перешли к тебе. Такое случается…
Лили невольно задержала дыхание.
"Она говорит так, словно точно знает. Но откуда?"
— Поэтому ты не умеешь пользоваться своей силой в полной мере и не знаешь своего предназначения, — продолжила женщина.
— А в чём оно? — спросила Лили, чувствуя, как внутри неё просыпается странное, неосознанное волнение.
Женщина немного помолчала, прежде чем ответить:
— Мы, веды, охраняем Грань между мирами. Не даём существам с той стороны проникать сюда. Это наша святая обязанность. Ты должна научиться слушать природу, понимать её язык… Быть внимательной, чтобы увидеть саму Грань.
Лили не знала, что сказать.
Где-то в глубине души она всегда чувствовала, что её дар — это нечто большее, чем просто способность лечить. Но теперь ей открывался целый новый мир, о котором она даже не подозревала.
— А если у меня родится ребёнок, он тоже будет таким, как я? — спросила она тихо.
Женщина долго молчала.
— Возможно. Иногда дети наследуют дар. Но тебе это уже не грозит, — холодно добавила она.
Лили сжала губы.
— Почему вы так говорите?
Женщина горько усмехнулась.
— Потому что отсюда не выбраться.
Тяжесть этих слов повисла в темноте.
Раймонд и его спутники бесшумно передвигаясь вокруг стен тюрьмы. Они могли бы пойти напролом и ворваться силой, но не знали, где именно держат Лили. Бросаться в бой вслепую — значило обречь всех на верную гибель.
Кроме того, они прекрасно осознавали последствия. Прямое нападение означало открытое противостояние с англичанами, что неизбежно приведёт к кровопролитию. Однако другого выхода они пока не видели.
Обходя тюрьму, они незаметно выбрались за пределы города. Здесь, под покровом ночи, появилась новая идея.
— Можно попробовать подкоп, — тихо предложил Жак.
— Да, но для этого надо точно знать, где именно держат Лили, — задумчиво ответил Раймонд.
Именно в этот момент на территории тюрьмы бесшумной тенью скользил маленький щенок с серебристо-серой шерстью. Жульен, воспользовавшись своей способностью, проник внутрь без труда. Он ориентировался по запаху, надеясь как можно скорее найти мать.
Пронюхав двор, он вдруг остановился, почуяв знакомый аромат. Он был слабым, едва уловимым, но безошибочным.
"Здесь!"
Он подкрался к большой яме, накрытой тяжёлой железной решёткой, запертой на массивный замок. Стражники стояли далеко, патрулируя двор, и никто не охранял яму постоянно — слишком уж маловероятно было, что заключённые смогут выбраться из такого плена.
Жульен не раздумывал. Он обернулся обратно в мальчика, аккуратно наклонился над ямой и прошептал:
— Мама…
Внизу, в темноте, Лили вздрогнула.
"Это… мне мерещится?"
Но голос раздался снова:
— Мама!
Она подняла голову, и в слабом свете ночи увидела его лицо.
— Жульен! — выдохнула она.
Он поспешно приложил палец к губам, призывая её к тишине.
— Я сейчас вернусь, — прошептал он и тут же снова обернулся щенком, чтобы продолжить разведку.
Он бесшумно пробежал вдоль стен двора, внимательно изучая обстановку. Недалеко от тюремного входа он заметил большую деревянную скамью, а на ней — тёмный плед. Видимо, кто-то из охранников накрывался им, чтобы не замёрзнуть.
"Это поможет!"
Оглядевшись, Жульен убедился, что стражники отвлеклись разговором, и, быстро подскочив, вцепился в плед зубами. Потянув изо всех сил, он осторожно стащил его и потащил к яме.
Дождавшись подходящего момента, он снова принял человеческий облик и аккуратно сбросил плед вниз.
— Спасибо… — прошептала Лили, торопливо укутываясь в тёплую ткань.
Рядом сидевшая женщина сначала смотрела на неё с сомнением, но, почувствовав тепло, прижалась к ней.
— Я сейчас, — тихо сказал Жульен и снова обернулся волчонком.
Теперь его целью была еда.
Пробегая вдоль зданий, он учуял аппетитный запах. Дверь одного из помещений оказалась приоткрытой, и Жульен неслышно скользнул внутрь.
Внутри, на кровати, спал офицер, а на столе перед ним стояла тарелка. На ней лежало два куска запечённой курицы и полбуханки хлеба.
Курица была слишком тяжёлой, чтобы утащить её в волчьем облике, но хлеб — вполне.
Осторожно ухватив зубами буханку, Жульен выскользнул обратно и направился к яме.
Вернувшись, он аккуратно сбросил хлеб вниз.
Лили поймала его, и протянула женщине.
— Ты тоже ешь, — сказала та, но её голод был слишком велик. Через секунду она жадно вгрызлась в мягкий мякиш, съедая каждую крошку.
Лили закрыла глаза.
"Раймонд… Пожалуйста, поспеши…"
Жульен в облике шенка тихо скользил по двору, его маленькие лапки почти бесшумно касались камня. Он заметил двух стражников, патрулировавших территорию, и направился прямо к ним.
— Гляди-ка, собака! — сказал один, указывая на него.
— Да какая собака, это щенок! — усмехнулся второй. — Глянь, какой хорошенький.
Он присел, цокнул языком и поманил Жульена к себе.
Щенок замахал хвостом, делая вид, что радуется. Но на самом деле он внимательно разглядывал стражников. У одного на поясе висел меч, а из кармана другого торчала связка ключей.
"Вот оно!" — мелькнуло в голове Жульена.
Он осторожно приблизился, подпрыгнул, играя, и ткнулся носом в руку стражника. Тот засмеялся и попытался почесать ему за ушком.
Жульен ловко извивался, извлекая из кармана связку ключей. Он потихоньку подтягивал её к себе, стараясь не производить лишнего шума.
— Смотри, как он играет! — рассмеялся второй стражник.
Они были так увлечены, что не заметили, как волчонок аккуратно придержал ключи лапкой, чтобы они не звякнули, затем осторожно опустил их на землю. Теперь главное — отвлечь их подальше.
Жульен резко отбежал и приглашающе махнул хвостом.
— Эй, куда ты? — удивился стражник.
— Побежал, видимо, устал играть, — пожал плечами второй.
Они больше не обращали на него внимания.
Жульен вернулся к лавке, с которой ранее стащил плед, и улёгся, притворяясь спящим. Дождавшись, когда стражники отвернутся, он снова подскочил, схватил ключи зубами и бегом направился к выходу.
Жульен, крепко сжимая ключи в зубах, выбрался за пределы тюрьмы. Теперь ему нужно было найти отца.
Он осторожно принюхался, уловил знакомый запах и помчался по следу.
За городскими стенами, в тени деревьев, Раймонд и его спутники ожесточённо обсуждали дальнейший план действий.
— Мы не знаем, где именно держат Лили, — говорил Раймонд. — Если атаковать вслепую, можем упустить шанс её спасти.
— Нам нужен человек внутри, — добавил Жак. — Кто-то, кто сможет разведать обстановку.
Именно в этот момент к ним подбежал маленький щенок. Он встал на задние лапки и начал царапать Раймонда, привлекая внимание.
Тот опустил взгляд и замер.
— Что… щенок? — нахмурился он.
Жульен опустил мордочку, разжал зубы и выпустил на землю связку ключей.
Все трое переглянулись.
— Откуда у него это? — удивился Жак. Щенок залаял, мотнул головой и затанцевал на месте, будто призывая их идти за ним.
— Кажется, он хочет, чтобы мы пошли с ним, — осторожно сказал Жак.
— Тогда вперёд, — кивнул Раймонд, поднимая ключи.
Они последовали за волчонком, стараясь двигаться быстро и бесшумно.
Жульен привёл их прямо к воротам тюрьмы и скользнул под ними внутрь.
Раймонд сжал в руке связку ключей и внимательно осмотрел ворота.
— Ну-ка, дай-ка их мне, — сказал Ричард.
Он попробовал один ключ — не подошёл. Второй — тоже. Но третий повернулся в замке с тихим щелчком.
— Чёрт возьми… — выдохнул Бертран. — Это судьба.
Раймонд кивнул.
— Действуем быстро и тихо.
Они проскользнули внутрь, стараясь оставаться в тени.
Тем временем щенок уже кружился у ямы, подзывая их к себе.
— Ты послан Лили? — спросил Раймонд, прекрасно понимая, что животное ему не ответит.
Но щенок лишь коротко гавкнул и метнулся в сторону патрулирующих солдат.
— Что он делает? — нахмурился Жак.
— Кажется, хочет, чтобы мы пошли туда, — ответил Бертран.
Ричард кивнул.
— Бертран, пойдём проверим. Остальные — освобождайте Лили.
Разделившись, они начали операцию.

Глава 37

Раймонд осторожно подошёл к краю ямы, опираясь на металлическую решётку, закрывавшую отверстие. Его сердце тревожно сжалось, когда он заглянул в темноту. Из глубины ямы тянулся холод, смешанный с запахом сырости, отчаяния и страха.
— Лили… — прошептал он, наклоняясь ниже. — Милая, ты здесь?
В ответ — глухая тишина.
— Лили! — позвал он чуть громче, но вновь не услышал ответа.
— Может, её там нет? — прошептал Жак, вглядываясь в черноту.
— Она там, — твёрдо ответил Раймонд.
— Надо открыть решётку, — сказал Жак, глядя на связку ключей. — Попробуем всё.
Раймонд кивнул и присел рядом с замком. Они начали перебирать ключи один за другим. Первый — не подошёл. Второй — тоже. Третий — безрезультатно. Напряжение росло с каждым неудачным щелчком.
— Остался последний, — выдохнул Жак, вставляя его в замок.
Ключ с лёгким скрежетом вошёл в прорезь. Жак повернул его, и раздался негромкий щелчок. Замок поддался.
— Есть! — выдохнул он.
Раймонд отложил замок в сторону и вместе с Жаком приподнял тяжёлую решётку. С глухим скрежетом они сдвинули её в сторону и заглянули внутрь.
Темнота была такой густой, что казалось, она поглощает даже дыхание.
— Как мы спустимся вниз? — спросил Раймонд, осматриваясь вокруг. — Должна же быть какая-то лестница.
— Может, её нет, — пробормотал Жак. — Я слышал, в таких ямах людей оставляют умирать.
Раймонд стиснул зубы, стараясь подавить гнев. Жак сделал круг вокруг ямы, ощупывая землю ногами. Внезапно он споткнулся о что-то и, наклонившись, поднял свёрнутую верёвку.
— Смотри! — радостно воскликнул Жак, показывая находку.
— Отлично! — Раймонд схватил верёвку. — Привяжем к решётке. Она достаточно тяжёлая, выдержит.
Они закрепили верёвку, убедившись, что узлы надёжны, и скинули конец вниз.
— Я спущусь, — сказал Раймонд.
— Держись крепче, — предупредил Жак, хватаясь за верёвку, чтобы её зафиксировать.
Раймонд схватился за верёвку, проверил прочность узлов, затем начал спуск. Его руки скользили по шероховатым волокнам, ладони быстро начали гореть, но он не останавливался. Стены ямы были влажными и холодными. Внизу едва различимым пятном белел плед.
Когда ноги коснулись земли, он осмотрелся. На каменистой земле лежали две фигуры, прижавшиеся друг к другу.
— Лили… — прошептал он, опускаясь на колени.
Женщина приоткрыла глаза и слабо улыбнулась.
— Раймонд… — срывающимся голосом прошептала она.
Он аккуратно поднял её, ощущая, насколько она ослабела. Её кожа была ледяной, дыхание прерывистым.
— Держись, милая, я вытащу тебя отсюда.
Он обвязал верёвку вокруг её талии и крикнул наверх:
— Жак! Тяни!
Верёвка натянулась, и Лили медленно начала подниматься. Раймонд смотрел вверх, пока не увидел, как Жак помог ей выбраться.
— Есть! — раздался голос друга сверху.
Раймонд повернулся ко второй женщине. Она лежала без движения, с бледным лицом и потрескавшимися губами. Он осторожно похлопал её по щеке.
— Эй, вы слышите меня?
Женщина открыла глаза и в страхе отпрянула.
— Тихо, тихо… Я друг. Мы вытащим вас.
Она слабо кивнула. Раймонд обвязал её верёвкой и снова крикнул:
— Жак! Тяни!
Жак вновь натянул верёвку. Женщина застонала от боли, но начала подниматься. Раймонд смотрел, как её вытягивают, и почувствовал облегчение, когда она оказалась наверху.
Оставшись в одиночестве в темноте, он вдохнул холодный воздух и крикнул.
— Жак! Кидай верёвку!
Она сверкнула вверху и упала прямо к его ногам. Раймонд быстро обвязал её вокруг своего пояса и начал подъём.
Руки ныли от усталости, но он упрямо карабкался вверх, чувствуя, как Жак тянет его с другой стороны.
Когда его пальцы схватили край ямы, сильная рука Жака помогла ему выбраться.
— Фух… — выдохнул Раймонд, падая на землю.
Он повернулся к Лили, которая сидела, обняв свои колени. Она смотрела на него с благодарностью, но в глазах читалась боль.
— Ты в безопасности, милая, — прошептал он, обнимая её.
— Нужно уходить, — напомнил Жак, вглядываясь в темноту. — Долго нам не удастся оставаться незамеченными.
Раймонд опустился на колено рядом с Лили, накинул на её хрупкие плечи свой плащ, пропахший дымом, кожей и дорогой. Ткань была тяжёлой, но сразу согрела её промёрзшее тело. Лили дрожала, прижимаясь к мужу, однако на губах уже проступала слабая улыбка — она была рядом с ним, а значит, в безопасности.
Жак, снял свой плащ и осторожно накинул на плечи женщины, которую они вытащили из ямы. Она взглянула на него поблёскивающими в лунном свете глазами, тихо кивнула в знак благодарности.
— Надо уходить, — прошептал Раймонд, вслушиваясь в тишину.
Они уже хотели двинуться вперёд, но вдруг из темноты послышались приглушённые шаги. Сухие ветки хрустнули под чьими-то ногами. Раймонд резко обернулся, мгновенно выхватывая меч. Лезвие сверкнуло в лунном свете, а мышцы напряглись, готовые к бою.
— Стоять! — бросил он, направив острие в сторону приближающихся фигур.
— Тише, тише, — раздался голос из темноты. — Без лишних движений, командир.
Раймонд прищурился, вглядываясь в лица.
— Ричард? — произнёс он, не сразу веря своим глазам.
— Ага, это мы, — послышался знакомый голос. Из тени вышел высокий худощавый мужчина в чужом военном камзоле, с улыбкой на устах. Позади него показался второй — коренастый и с ехидной ухмылкой.
— Бертран! — Раймонд опустил меч. — Что вы здесь делаете?
— Обнаружили патруль, — пояснил Ричард, пожав плечами. — Ну и… культурно, по-доброму попросили их отдать форму.
— И они отдали? — удивлённо приподнял брови Раймонд.
— Разве можно отказать таким вежливым джентльменам, как мы? — рассмеялся Бертран, хлопнув товарища по плечу.
Раймонд покачал головой и усмехнулся.
— Молодцы, — сказал он. — Форма нам пригодится. Но времени мало. Надо уходить, пока нас не засекли.
Он склонился над Лили и бережно поднял её на руки. Женщина слабо обняла его за шею, доверчиво прижавшись к груди. Жак, следуя примеру командира, подхватил свою подопечную.
— Слушайте внимательно, — тихо заговорил Ричард, глядя на Раймонда. — Идите вдоль северной стены тюрьмы, туда, где она выходит к лесу. Там патруля нет. Через лес будет проще уйти незаметно.
— А вы? — спросил Раймонд.
— Мы с Бертраном заглянем в таверну за нашими лошадьми, — пояснил Ричард. — Встретимся у опушки.
— Хорошо. Но будьте осторожны, — кивнул Раймонд.
— Взаимно, командир.
Они переглянулись, после чего Ричард и Бертран, низко пригнувшись, растворились в ночи. Раймонд, Жак и их спасённые попутчицы двинулись вдоль холодной каменной стены. Над ними возвышались башни, за которыми пряталась луна, словно боясь стать свидетелем побега.
— Ещё немного, милая, — шепнул Раймонд Лили, которая зажмурилась и крепче прижалась к нему.
— Я верила, что ты найдёшь меня… — прошептала она.
Раймонд сжал её в ответ и прибавил шаг. Впереди уже темнела кромка леса — их спасение.
******
Лес встретил беглецов прохладной тишиной. Листва, окутанная ночной влагой, едва шуршала под ногами, и лишь редкий скрип ветвей напоминал, что вокруг них простирается живая, дышащая чаща. Раймонд осторожно опустил Лили на мягкую траву у корней старого дуба. Её лицо было бледным, а дыхание — слабым, но глаза оставались открытыми. Она смотрела на мужа с тихой уверенностью.
— Всё хорошо, милая, — шепнул он, устраивая плащ на её плечах. — Мы уже далеко.
Рядом Жак бережно усадил на траву спасённую женщину. Та молчала, только раз за разом переводила взгляд с Лили на незнакомцев вокруг. Жак хотел было что-то сказать, но, заметив в её глазах страх, промолчал и просто укутал её своим сюртуком.
— Сколько уже прошло? — спросил он, нервно потерев руки.
— Почти полчаса, — ответил Раймонд, не отрывая взгляда от просвета между деревьями, через который был виден выход из города. — Но они придут.
Жак нахмурился, нетерпеливо переступил с ноги на ногу.
— Что, если их схватили? — пробормотал он. — Или они не смогли забрать лошадей? Может, англичане уже обнаружили побег?
— Успокойся, Жак, — спокойно, но твёрдо произнёс Раймонд. — Ричард не из тех, кто так просто попадёт в ловушку.
Он положил руку на эфес меча, не отводя взгляда от дороги. Ночь была слишком спокойной. Слишком тихой.
Вдруг вдалеке послышался цокот копыт. Глухой, приглушённый влажной землёй, он медленно приближался. Жак напрягся, Раймонд стиснул рукоять меча, а Лили, услышав звук, слабо приподняла голову.
— Они… это они? — прошептала она.
— Скоро узнаем, — тихо ответил Раймонд.
Из темноты показались две тёмные фигуры. Всадники ехали медленно, держась настороженно, словно прислушиваясь к каждому шороху. На них виднелись военные мундиры английских солдат, но Раймонд заметил небрежно повязанный шарф на шее одного из них.
— Это Ричард, — с облегчением выдохнул он и ослабил хватку на рукояти меча.
Жак улыбнулся, а Лили прикрыла глаза, слабо улыбнувшись. Через несколько мгновений всадники подъехали ближе.
— Что так долго? — бросил Жак, когда Ричард и Бертран спешились. — Мы уже всё плохое передумали!
— О, вы не поверите, — фыркнул Ричард, снимая шлем и отряхивая волосы. — Нас приняли за своих.
— Что? — Раймонд удивлённо приподнял брови.
— Именно так! — ухмыльнулся Бертран. — Мы уже почти забрали лошадей, а тут патруль подходит.
— И что? — Жак подался вперёд.
— Они велели нам… патрулировать дорогу у ворот, — рассмеялся Ричард. — Мы, конечно, не стали отказываться.
— Вот это да! — Раймонд покачал головой. — Сбежавшие из тюрьмы получили приказ патрулировать дороги? Да уж, удача точно на нашей стороне этой ночью.
— Не то слово, — согласился Ричард. — Ладно, нам пора убираться отсюда, пока никто не спохватился.
Он хлопнул по шее гнедой лошади, стоявшей позади. Раймонд осторожно поднял Лили и усадил её в седло, сам вскочил позади и обнял её, чтобы удержать.
Жак помог сесть спасённой женщине, придерживая её, пока та не устроилась на лошади.
— Готовы? — спросил Раймонд, взглянув на своих товарищей.
— Готовы, — хором ответили Ричард и Бертран.
— Тогда вперёд!
Они пришпорили лошадей и сорвались с места, увлекаясь всё дальше в чащу леса. Ночные ветви хлестали их по лицам, но никто не останавливался. Позади, в городе, уже наверняка подняли тревогу. Но впереди, за стеной деревьев, их ждал дом — и надежда на спасение.
День выдался тёплым и солнечным. Лошади шли быстро, но по лесным тропам, где корни деревьев вздымались из земли, а заросли цеплялись за одежду, было трудно поддерживать темп. Раймонд и его спутники понимали: англичане уже обнаружили побег и теперь, вероятно, прочёсывают дороги и перекрёстки. Именно поэтому они избегали широких путей, держась лесных чащ.
Ветки хлестали по лицам, лошади спотыкались на кочках, но никто не жаловался. Каждый знал: замедлятся — попадут в капкан.
К полудню, когда солнце встало в зените, они наконец решили сделать короткую остановку. Раймонд помог Лили спуститься с лошади и усадил её у корней старого дуба. Её спутница, бледная и молчаливая женщина, тоже присела рядом, опираясь на ствол. Тёплые весенние лучи ласково согревали их лица.
— Вот и солнце появилось, — тихо сказала Лили, прикрыв глаза. — Как оно греет…
— Скоро ты будешь греться в нашем замке, милая, — ответил Раймонд, поправляя ей плащ. — Там солнце будет каждое утро заглядывать в твои окна.
Жак, привязал лошадь к дереву и огляделся, нахмурившись сказал:
— Еды у нас нет. Надо бы добыть что-нибудь.
— Я пойду с тобой, — предложил Бертран.
— Идите, но недалеко, — предупредил Раймонд. — И будьте осторожны.
— Да мы мигом, — махнул рукой Жак, пряча за пояс нож.
Мужчины скрылись в лесу. Тишина накрыла лагерь. Лишь изредка потрескивали сухие ветки под ногами лошадей да посвистывал весенний ветер в кронах деревьев. Раймонд присел рядом с женой, обнял её за плечи. Её глаза, хоть и усталые, смотрели на него с доверием.
— Как ты, моя милая?
— Слабость есть… — прошептала она. — Но я здесь. И это главное.
Раймонд поцеловал её в лоб и отвернулся, сжимая кулаки. Ему хотелось убить каждого, кто осмелился причинить ей боль. Но сейчас главное — добраться до замка.
Через полчаса из чащи вышли Жак и Бертран. Первый нёс за уши большого серого зайца, а второй, ухмыляясь, тащил лисицу.
— Ну что, — бросил Бертран, хлопая лисицу по рыжему боку, — обед будет сытный!
— Отлично, — обрадовался Раймонд. — Быстро разводим костёр, но без дыма. Нельзя привлекать внимание.
Они набрали прошлогодних сухих листьев, перемешали их с хворостом и разожгли маленький костёр. Огонь горел ровно, без лишнего дыма. Бертран, орудуя ножом, быстро разделал туши, нанизал куски мяса на заострённые прутья. Мясо обмазали влажной землёй, чтобы запечь его, сохранив сочность.
Жак уселся рядом с Раймондом:
— Думаешь, нас преследуют?
— Я уверен, что да, — ответил тот, пристально глядя в глубину леса. — Они не оставят такую дерзость безнаказанной. Нам надо поторопиться.
Жак кивнул, хрустнул пальцами и потянулся к вертящемуся над костром мясу.
Когда мясо было готово, Раймонд взял нож, осторожно разломил заячью ногу на небольшие кусочки и подал их Лили и её спутнице.
Женщина поблагодарила и медленно начала жевать тёплый, пахнущий дымком кусочек.
— Какое вкусное… — прошептала она. — Я и не помню, когда в последний раз ела что-то горячее.
Жак улыбнулся:
— Теперь это в прошлом. Скоро мы будем дома.
Лес вокруг них по-прежнему оставался безмолвным. Но за этим молчанием таилась опасность, и каждый из мужчин это знал. Впереди ещё был долгий путь сквозь чащу, где, возможно, уже ждала английская засада.
Сумерки медленно опускались на лес. Солнечные лучи, пробивавшиеся сквозь переплетённые ветви деревьев, угасали, уступая место мягкому полумраку. Воздух наполнился прохладной сыростью, а в гуще деревьев раздавались убаюкивающие звуки: где-то ухнула сова, вдалеке потрескивала ветка, сломанная чьим-то осторожным шагом.
Измождённые мужчины наконец позволили себе немного отдохнуть. Раймонд устроился у корней большого дуба, обняв Лили, но уснул, как только коснулся головой её плеча. Жак и Бертран тоже почти сразу погрузились в тяжёлый, тревожный сон, положив мечи рядом.
Лишь Лили и женщина, спасённая из ямы вместе с ней, оставались бодрствующими.
Сон не шёл к ним. Слишком свежи были воспоминания: холод каменной темницы, влажная земля под телом, железные решётки над головой, в которые они всматривались ночами, пытаясь увидеть хоть лучик надежды. Но над ними была только безразличная темнота. И голоса — грубые, жестокие, обещающие смерть.
Лили повернула голову и взглянула на спутницу. Та сидела, обняв колени, и молча смотрела в огонь. От тепла костра её лицо слегка порозовело, но в глазах всё ещё читалась настороженность.
— Как вас зовут? — тихо спросила Лили, стараясь не разбудить мужчин.
Женщина подняла взгляд.
— Изабель… — произнесла она после короткой паузы. Голос звучал с хрипотцой, словно долго не использовался.
— Красивое имя, — улыбнулась Лили. — Я — Лили.
Изабель слабо кивнула, снова взглянула на огонь. Пламя отражалось в её глазах, делая их похожими на два янтаря.
— Вы были там долго? — осторожно спросила Лили.
— Неделю… может, две… — ответила она. — Сбилась со счёта. Там всегда темно.
Лили кивнула. Она понимала, что значит потерять счёт времени. В яме время перестаёт существовать. Есть лишь страх и ожидание неизбежного конца.
— Вас тоже схватили англичане? — продолжила Лили.
— Да. — Изабель облизнула пересохшие губы. — Я из деревни у западных холмов.
Глаза её наполнились слезами, но она моргнула, сдерживаясь.
— Они обвинили меня в связи с повстанцами говорили что я им помогаю. Называли меня ведьмой. Сначала били. Потом бросили в яму. Сказали, что если утром я не заговорю, меня повесят.
Лили протянула руку и осторожно сжала ладонь Изабель. Та вздрогнула, но не отняла руку.
— Мы больше не в их руках, — сказала Лили твёрдо. — Мы едем в замок моего мужа. И там вы будете в безопасности.
Изабель молча кивнула, и опустила голову на колени. Лили ещё некоторое время смотрела на неё, а потом снова перевела взгляд на костёр.
Ночь была полна тревоги. Но теперь, в кругу людей, которые не оставили их в той ужасной яме, они обе чувствовали: надежда ещё жива.
Рассвет застал отряд спящими. Сквозь густую крону леса пробивались первые солнечные лучи, окрашивая ветви в золотисто-розовые оттенки. Жак, первым открыв глаза, встряхнул головой, разгоняя сон, и, вскочив на ноги, громко воскликнул:
— Эй! Давайте вставайте! Хватит дрыхнуть, пора в путь!
Мужчины тут же пробудились, мгновенно переходя в боевую готовность. Раймонд, ещё не до конца очнувшись ото сна, сжал рукоять меча, но, увидев бодро суетящегося Жака, расслабился.
— Тише ты, — проворчал он, вставая и потягиваясь. — Если кто-то из патрулей и не знал, где мы, то теперь уж точно догадается.
— Да ладно, — усмехнулся Жак, хлопая его по плечу. — Им нас не догнать. Мы почти у цели.
Пламя костра ещё тлело. Ричард и Бертран быстро засыпали угли землёй, чтобы не оставить следов. Раймонд помог Лили сесть на лошадь, бережно поддерживая её. Она была ещё очень слабой. Изабель села позади Жака и, крепко держась за его пояс, подняла взгляд на высокие кроны, словно не веря, что теперь видит не каменные стены, а живой, свободный лес.
— Вперёд, — скомандовал Раймонд.
Лошади тронулись с места, и вскоре они растворились в глубине леса.

Глава 38

К вечеру следующего дня замок наконец показался за деревьями. Его каменные стены, освещённые закатным солнцем, казались надёжной крепостью, дарящей защиту. Когда отряд приблизился, караульные на стенах сразу их заметили.
— Открывайте! — крикнул Ричард, срывая с себя английский мундир. — Это свои!
Ворота со скрипом распахнулись, впуская всадников во внутренний двор.
— Закрыть! — скомандовал Ричард, спешиваясь. — И никому, слышите, никому не открывать. Если кто-то спросит — хозяева уехали на свадьбу и уже несколько дней как отсутствуют. Пока я лично не прикажу, ворота остаются запертыми. Поняли?
— Так точно, сэр! — ответил стражник, отдавая честь.
Ворота вновь захлопнулись, массивные засовы с глухим грохотом встали на место. Раймонд спешился и осторожно помог Лили спуститься с лошади. Её ноги дрожали от усталости, но она стиснула зубы, не позволяя себе упасть.
— Пойдём, любимая, — прошептал Раймонд, обняв её за плечи.
Они вошли в замок, где слуги с замиранием сердца смотрели на свою госпожу. Многие не верили, что увидят её снова живой.
— Проведите госпожу в её покои, — приказал Раймонд. — А для гостьи приготовьте комнату.
— Я сама, — тихо сказала Лили, слабо улыбнувшись. — Я хочу пойти к Жульену.
— Он ждёт вас, миледи, — кивнула служанка. — Каждый день ждал.
Они поднялись в покои. Дверь в детскую комнату распахнулась, и оттуда вылетел маленький мальчик с растрёпанными светлыми волосами.
— Мама! — закричал он, бросаясь к Лили.
— Жульен! — всхлипнула она, опускаясь на колени и обнимая сына так крепко, словно боялась снова потерять его. — Мальчик мой, я так скучала!
— Я знал, мама! — воскликнул Жульен, утыкаясь лицом в её шею. — Я знал, что папа тебя спасёт!
Раймонд смотрел на них, не в силах скрыть улыбку. Но в глазах его всё ещё тлело напряжение — опасность ещё не миновала.
Жульен тем временем, не выпуская мать из объятий, думал о том, как рад, что никто не знает его тайны. Он — ребёнок с необычным даром, оборотень. Именно он незаметно помог отцу спасти маму. Но пока это оставалось его секретом.
Мальчик поднял взгляд на Раймонда.
— Пап, теперь всё будет хорошо?
— Мы постараемся, сынок, — ответил он, погладив сына по голове. — Мы сделаем всё, чтобы было хорошо.
После тревожных событий последних недель жизнь в замке постепенно вошла в привычное русло. Гулкие шаги стражников снова размеренно разносились по каменным коридорам, а в воздухе пахло спокойствием и весенней свежестью. Но для Лили это спокойствие оказалось настоящим испытанием.
Леди Морна была женщиной с твёрдым характером и не привыкла к возражениям. Она распорядилась, чтобы Лили перестала заниматься целительством.
— Ни лекарств, ни ночных бдений у постели больных, — строго сказала леди Морна, скрестив руки на груди. — Ты и так ослабла после того, что пережила. Теперь твоя главная забота — малыш.
Лили понимала её заботу, но не могла сидеть без дела. Она привыкла помогать людям, а теперь чувствовала себя пленницей собственного покоя.
— Но я обещаю быть осторожной, — пыталась она спорить. — Я не буду перенапрягаться.
— Никаких «но», — отрезала леди Морна.
Лили опустила глаза. В душе было обидно, но она знала: леди Морна заботится о ней искренне.
-
Изабель, спасённая из английской тюрьмы, быстро поправилась. Её кожа перестала быть болезненно-бледной, а в глазах появился живой блеск. Она помогала в лекарской комнате, чем заслужила уважение не только слуг, но и самой леди Морны.
— Ты очень многое знаешь о травах, — призналась ей однажды хозяйка замка.
— У меня была хорошая учительница, — улыбнулась Изабель, бережно раскладывая засушенные травы по стеклянным баночкам. — Моя бабушка была ведуньей. Она говорила, что природа дарит нам всё необходимое для исцеления. Нужно лишь уметь это увидеть.
Лили, сидевшая у окна, внимательно слушала их разговор. Она скучала по работе в лекарской, по тихим разговорам с пациентами, по запаху трав и целебных отваров.
— Можно мне помочь? — спросила она однажды, заглянув в лекарскую.
Изабель с радостью кивнула.
— Конечно! Я только буду рада. Нам надо перебрать мяту и сушёный чабрец.
Лили закатала рукава и присела к столу. Она осторожно перебирала тонкие стебли, вдыхая пряный запах трав. Изабель украдкой наблюдала за ней.
— Скучаешь? — тихо спросила она.
Лили кивнула, не отрываясь от дела.
— Но ты не просто так отдыхаешь, — мягко напомнила Изабель. — Ты носишь под сердцем новую жизнь. Это самое важное дело на свете.
Лили улыбнулась.
— Знаю. Но всё же хочется чувствовать себя полезной.
— Тогда я буду твоими руками, — предложила Изабель. — Буду лечить тех, кто придёт, а ты будешь мне подсказывать.
— Согласна, — обрадовалась Лили.
Так началась их тихая, но важная работа.
-
Дни в замке наполнились мирными заботами. По утрам Лили гуляла с Жульеном по двору, наблюдая, как сын играет с другими детьми. По вечерам она помогала Изабель в лекарской. Они перебирали травы, готовили отвары, изучали старые записи, оставленные предыдущим лекарем.
Изабель рассказывала Лили о редких растениях, растущих в дальних уголках лесов:
— Есть одна трава — звёздник серебристый. Она растёт только на северных склонах, где земля всегда остаётся прохладной. Настой из неё помогает при лихорадке.
— Я никогда о ней не слышала, — удивилась Лили.
— У меня была одна настойка из неё. Но использовать её нужно осторожно.
Лили жадно впитывала знания. Несмотря на запрет леди Морны, она ощущала, что снова стала частью мира, где нужна её помощь.
-
Но внутри неё жило тревожное предчувствие. Иногда, среди ночи, она просыпалась от странного ощущения: будто кто-то незримо стоит рядом с её кроватью. Раймонд, почувствовав её беспокойство, обнимал её и шептал:
— Всё хорошо, любимая. Мы в безопасности.
Лили прижималась к нему, но тревога не уходила. Она смотрела в окно, за которым тёмным силуэтом маячил лес, и думала: а что, если опасность ещё не миновала?

Глава 39

Тёплый весенний день плавно перетекал в вечер, и последние лучи солнца мягко освещали лекарскую комнату. В воздухе витал терпкий запах сушёных трав и свежезаваренных отваров. Лили, сидя у небольшого деревянного стола, аккуратно перебирала листочки чабреца, когда её взгляд задержался на Изабель, которая перебирала прошлогодние травы
— Изабель, — тихо начала Лили, словно боясь спугнуть мысль, крутившуюся в голове. — Помнишь, там… в яме, когда мы были в плену, ты говорила о грани?
Изабель подняла глаза от трав и внимательно посмотрела на Лили.
— Помню, — мягко ответила она.
— Ты сказала, что видела её… А я — нет, — Лили нахмурилась, потерявшись в своих мыслях. — Научи меня. Я хочу видеть её тоже.
Изабель внимательно смотрела на неё, словно обдумывая что-то важное. Наконец она кивнула.
— Да, я научу тебя, — пообещала она. — Это очень важно. Видеть грань — значит защищать её. Это наша задача… наша судьба.
Лили выпрямилась на стуле и внимательно слушала.
— Что мне нужно делать?
— Закрой глаза, — спокойно сказала Изабель. — Настройся. Почувствуй всё, что тебя окружает. Не пытайся смотреть глазами — доверься своим ощущениям. Почувствуй воздух вокруг, каждую травинку, каждую тень… Постарайся «увидеть» всё это своим внутренним зрением.
Лили послушно закрыла глаза. Она старалась сосредоточиться, но тишина, казавшаяся сперва уютной, начала давить на неё. Прошла минута, другая… Ничего.
— У меня не получается, — наконец разочарованно призналась она, открывая глаза.
Изабель подошла ближе и положила руку ей на плечо.
— Получится, — твёрдо сказала она. — Ты должна. Это не просто умение, Лили. Это часть нас, нашей силы. Попробуй ещё раз.
Лили глубоко вдохнула и снова закрыла глаза. Она прислушалась к шороху листвы за окном, к треску свечи на столе, к собственному дыханию. И вдруг…
— Подожди, — прошептала она, не открывая глаз. — Это странно…
— Что ты видишь? — тихо спросила Изабель.
— Там, в конце комнаты… — Лили нахмурилась. — Я знаю, что там стоит шкаф, но… я больше не вижу шкаф. Я вижу что-то… светящееся. Что это?
Изабель улыбнулась, её глаза сверкнули одобрением.
— Ты почувствовала грань, — сказала она. — Молодец, Лили.
Лили открыла глаза, ожидая, что видение исчезнет, но нет. Светящееся мерцание всё ещё было там, окутывая шкаф лёгким, почти невидимым сиянием.
— Я и теперь её вижу, — поражённо прошептала Лили. — Вон там, за шкафом… Даже сам шкаф светится!
— Это только начало, — с гордостью сказала Изабель. — Теперь, когда ты открыла своё внутреннее зрение, ты сможешь видеть грань везде, где она соприкасается с нашим миром.
— А что это значит? — с волнением спросила Лили.
— Это значит, что ты будешь видеть места, где грань тоньше всего, — объяснила Изабель. — А значит, сможешь заметить, когда через неё проникают существа из другого мира.
— Из другого мира? — Лили с трудом могла поверить в услышанное.
Изабель кивнула.
— Да, — серьёзно сказала она. — Параллельного этому. Там обитают самые разные существа: эльфы, вампиры, оборотни…
Лили удивлённо замерла, а потом с дрожью спросила:
— Даже драконы?
Изабель усмехнулась.
— Бывали и драконы, — сказала она. — Хотя в наш мир они заходят редко.
Лили покачала головой, пытаясь осознать новую реальность.
— Это невероятно…
— Ты только начала, — мягко сказала Изабель. — Но я научу тебя всему, что знаю. Теперь твоя задача — научиться чувствовать грань всегда, где бы ты ни была. Потому что, Лили, — Изабель наклонилась ближе, — её охрана — это наше предназначение.
В лекарской комнате постепенно сгущались сумерки. Пламя свечи тихо потрескивало, отбрасывая на стены причудливые тени. Лили всё ещё не могла прийти в себя после разговора с Изабель. Грань между мирами, существа из других реальностей… Всё это казалось ей чем-то невероятным.
Она посмотрела на Изабель и, не в силах сдержать любопытство, спросила:
— Ты… Ты сама видела тот мир? Ты бывала там?
Изабель на мгновение замерла, словно возвращаясь мыслями в далёкое прошлое. Её тёмные глаза вспыхнули тёплым светом воспоминаний.
— Да, — наконец ответила она, её голос звучал мягко, но с ноткой тоски. — Когда я была маленькой, моя бабушка брала меня с собой.
— Но как? — удивлённо спросила Лили, подаваясь вперёд. — Как вы туда попали?
Изабель улыбнулась.
— Всё началось с того, что бабушка обнаружила разрыв в грани. Он был глубоко в лесу, среди старых дубов и мха. Однажды через этот разрыв в наш мир попали феи.
— Феи?! — глаза Лили загорелись от восторга.
— Да, — кивнула Изабель. — Совсем крошечные, с прозрачными крыльями, как у стрекоз, только переливающимися всеми цветами радуги. Они боялись и просили бабушку разрешить им остаться в нашем мире.
— И она… разрешила? — с замиранием сердца спросила Лили.
— Она их пожалела, — мягко сказала Изабель. — Феи рассказали, что их мир полон опасностей, и они искали убежище. В благодарность они научили бабушку, как открыть портал в их мир.
Лили, затаив дыхание, слушала каждое слово.
— И вы… вы пошли туда? — прошептала она.
— Да, — кивнула Изабель. — Я помню этот день, как будто это было вчера. Бабушка прочитала древние заклинания, и перед нами открылся портал. Мы шагнули в него…
— И что там было? — Лили не могла сдержать любопытство.
Изабель посмотрела на неё с лёгкой улыбкой.
— Там… почти всё, как здесь. Леса, поля, горы, реки, моря… Но воздух… — она на мгновение закрыла глаза, словно вспоминая ощущения. — Воздух там пропитан магией. Она повсюду — в каждом листочке, в каждой капле воды. Всё дышит волшебством.
Лили была поражена.
— А кто там живёт? — спросила она.
— Там живут и люди, и множество магических существ: эльфы, феи, оборотни, духи, — тихо ответила Изабель. — Это мир, полный чудес, но и опасностей.
— Как же интересно… — прошептала Лили, поражённая рассказом.
Внезапно она заметила, что за окном уже сгущается ночь.
— Уже поздно! — спохватилась она. — Нам пора на ужин.
Изабель кивнула.
— Иди, — сказала она с улыбкой. — Я догоню.
Лили поспешила в большой зал, где по традиции ужинали все вместе. В голове её всё ещё звучал голос Изабель, а сердце трепетало от предчувствия новых открытий.
Она, спешила в столовую, и совсем не ожидала увидеть перед собой почти пустой зал. Она остановилась на пороге, удивлённо оглядывая длинный дубовый стол, обычно полный людей, смеха и бесконечных разговоров. Но сегодня всё было иначе. За столом сидели лишь несколько слуг, присматривавших за детьми, и во главе стола — величественная леди Морна, окружённая тишиной и лёгким свечным светом.
— Милочка, заходите, — ласково позвала её леди Морна, заметив Лили. — Сегодня мы ужинаем вдвоём. Садитесь рядом со мной.
Лили, всё ещё недоумевая, подошла к хозяйке замка.
— А где все? — спросила она, садясь на указанное место.
Леди Морна, с лёгкой улыбкой, налила Лили вино в кубок и ответила:
— У них сегодня собрание. Дела, как всегда… Вернутся поздно.
— И Раймонд тоже? — обеспокоенно спросила Лили, надеясь услышать, что муж уже где-то рядом.
— Да, милочка, и Раймонд тоже, — подтвердила леди Морна. — Но не расстраивайтесь, — добавила она, поднимая свой кубок с лёгкой улыбкой. — Ваш супруг непременно вернётся к ночи. Одна вы не останетесь.
Она подмигнула Лили, в её голосе скользнула игривая нотка.
Лили, неожиданно смутившись, опустила глаза в тарелку. Щёки её вспыхнули, и она, не находя слов, молча принялась за ужин.
Леди Морна, заметив её замешательство, тихо рассмеялась, но больше ничего не сказала. Лили, пытаясь скрыть смущение, думала лишь об одном: Когда же вернётся Раймонд?
После ужина Лили, как и всегда, направилась в комнату своего сына. Длинный коридор замка был освещён лишь редкими факелами, мягко потрескивавшими в ночной тишине. Она осторожно открыла дверь в комнату Жульена и заглянула внутрь.
— Ты уже готов ко сну? — с улыбкой спросила она, подходя к кровати, где её сын сидел, обхватив колени руками.
— Нет, — хитро ответил мальчик, улыбаясь в ответ. — Ты же ещё не почитала мне сказку!
— Ах ты маленький хитрец, — засмеялась Лили, присаживаясь рядом. — Ты же уже умеешь читать сам!
— Но я хочу, чтобы ты читала, — упрямо надув губы, заявил Жульен. — Когда ты читаешь, сказка оживает.
Лили рассмеялась, нежно погладила его по голове и кивнула.
— Ну хорошо, ложись, — сказала она, укрывая его одеялом. — Я почитаю.
Она взяла книгу, лежавшую на прикроватном столике, и начала читать тихим, мягким голосом, унося сына в мир приключений и магии.
Жульен внимательно слушал, но вскоре его глаза начали закрываться. Не дослушав сказку до конца, он уснул, ровно и спокойно дыша. Лили осторожно закрыла книгу, поцеловала сына в лоб и, стараясь не издать ни звука, встала с кровати.
Она подошла к двери, ещё раз оглянулась, улыбнулась, видя, как мирно спит её мальчик, и аккуратно прикрыла дверь.
Шаги её глухо раздавались по коридору, пока она шла в свою комнату.
Войдя в спальню, Лили обнаружила, что Раймонда всё ещё нет. Она подошла к окну, отдёрнула тяжёлую бархатную портьеру и выглянула в ночную тьму. Лес, простиравшийся за замком, был окутан лёгким туманом, а звёзды, словно россыпь драгоценных камней, мерцали на чёрном бархате неба.
Лили легла в кровать, но сон не шёл. Она лежала, глядя в темноту, думая обо всём, что произошло с ней за последнее время.
Сколько всего изменилось с тех пор, как меня хотели сжечь на костре… — размышляла она.
Перед её мысленным взором всплыли события последних месяцев: страх, боль, побег, неожиданное спасение и, наконец, возвращение домой, к семье. Она вспомнила отчаяние, когда стояла у костра, чувствовала жар пламени, готового поглотить её, и холодный ужас, когда понимала, что это может быть конец.
Но судьба оказалась благосклонна. Раймонд, её верный и смелый супруг, спас её, рискуя собственной жизнью. С тех пор всё изменилось: теперь она была в безопасности, рядом с сыном и мужем, в стенах родного замка.
Но что ждёт меня впереди? — думала она, ощущая лёгкую тревогу в груди.
Лили вздохнула и закрыла глаза, прислушиваясь к тишине. Она знала, что впереди у неё ещё много испытаний, но верила: вместе с Раймондом и Жульеном они преодолеют всё.
Вскоре усталость взяла своё, и Лили, наконец, погрузилась в сон, полный тревожных, но вместе с тем волнующих снов о грани миров, магии и неизвестных существах.
Лили проснулась от лёгкого прикосновения. Раймонд осторожно, стараясь не разбудить её, забрался в постель. Тёплые губы нежно коснулись её щеки, а сильные руки обвили её талию.
— Ты вернулся… — прошептала она сонным голосом, не открывая глаз.
— Да, дорогая, — ответил Раймонд, его голос звучал мягко и ласково.
Лили медленно повернулась к нему, приоткрыла глаза и взглянула в лицо мужа. В тусклом свете луны, пробивавшейся сквозь тяжёлые шторы, она увидела, как его глаза сияют радостью и возбуждением. Он казался по-настоящему счастливым, словно сбылась его самая заветная мечта.
— Леди Морна сказала, что вы были на собрании… — тихо напомнила Лили, не отводя от него взгляда.
— Да, — кивнул Раймонд и, улыбнувшись, добавил: — И у меня есть для тебя новости.
Лили насторожилась. Она села в кровати, её рыжие волосы мягко спадали на плечи, а сердце замерло в ожидании.
— Какие? — прошептала она, чувствуя, как тревога медленно заполняет её душу.
Раймонд взял её за руки, его голос звучал уверенно и твёрдо:
— Завтра мы выступаем против англичан. Будет бой. И мы вернём трон нашему законному королю, Чарльзу. Англичан больше не будет на нашей земле. Это именно то, что мы обсуждали на собрании. Завтра, ранним утром, мы выходим в поход. Наши союзники уже с нами. Победа будет за нами, Лили.
В его голосе звучала непоколебимая уверенность. Он верил в успех, верил в свободу для своей страны и в то, что долгожданная победа наконец станет реальностью.
Лили молча смотрела на мужа. Её глаза наполнились слезами, и она, не говоря ни слова, крепко обняла его, прижимаясь к нему всем сердцем.
Но в её душе уже закрался страх. Она вспомнила тот сон, который преследовал её последнее время — мрачный, тревожный, словно предупреждение. Сон, в котором она видела пламя битвы, кровь и слёзы, и слышала прощальные слова…
«А что, если этот сон был предвестием беды?» — подумала она, чувствуя, как тревога сжимает сердце ледяными пальцами.
Но сейчас, в этот момент, она молчала, не желая омрачать радость Раймонда. Она лишь ещё крепче прижалась к нему, надеясь, что утро принесёт не разлуку, а надежду.

Глава 40

Ранним апрельским утром серый туман медленно стелился над холмами и долинами Шотландии, окутывая землю призрачной дымкой. В замке царила напряжённая тишина — мужчины готовились к походу. В конюшнях слышалось ржание лошадей, звон металла и короткие команды.
Раймонд, облачённый в тёмный клановый тартан, накидывал на плечи дорожный плащ. Рядом с ним Жак проверял остроту своего меча, а Бертран натягивал на руки кожаные перчатки. Алекс, молчаливый и сосредоточенный, перебирал стрелы в колчане. Ричард, старший из них, выглядел спокойным, но в его глазах читалась тяжесть понимания — битва, к которой они готовились, могла стать последней.
— Пора, — тихо сказал Раймонд, взглянув на них.
Они собрались в большом дворе, где уже стояли остальные мужчины замка — от опытных воинов до совсем молодых парней, впервые взявших оружие в руки. Лили стояла на балконе, прижимая ладонь к губам. Её глаза наполнились слезами. Она знала — провожает мужа и друзей на битву, где каждый миг может стать последним.
Леди Морна подошла к ней, сжав её плечо. — Надейся, дитя. Иногда вера творит чудеса.
Вскоре гул копыт разнёсся по каменным стенам замка. Колонна всадников, возглавляемая Раймондом и его друзьями, выехала за ворота, направляясь на поле судьбы — Колодден.
-
Поле Колоддена встретило их пронизывающим ветром и свинцовым небом. Густая изморось превращала землю в вязкое болото. Шотландская армия, собранная под знаменем Карла Эдуарда Стюарта, «Красавчика Принца Чарли», готовилась к бою. Мужчины в килтах с клетчатыми узорами своих кланов выстраивались в ряды, сжимая мечи, алебарды и мушкеты.
Карл Эдуард, молодой и вдохновлённый идеей вернуть трон Стюартам, проезжал вдоль рядов, подбадривая своих людей. В его глазах читалась решимость, но многие ветераны знали — сил у англичан больше, а местность не благоприятствует шотландцам.
Английская армия, дисциплинированная и хорошо вооружённая, уже выстроилась напротив. Красные мундиры, сверкающие штыки, артиллерийские орудия, готовые извергать смерть. Их командир, герцог Камберленд, был хладнокровен и безжалостен.
Первый залп пушек расколол утреннюю тишину. Ядра с грохотом врезались в шотландские ряды, взметая грязь и оставляя после себя раненых и убитых. Но шотландцы не дрогнули. Звук волынок прорезал воздух — боевой зов, от которого кровь стыла в жилах.
— Вперёд! — крикнул Раймонд, поднимая меч.
Мужчины бросились в атаку, их боевой клич эхом прокатился по полю. Но тяжёлая, мокрая земля замедляла их шаг. Англичане встретили их залпами мушкетов, превращая каждую попытку приблизиться в адскую бойню.
Жак с мечом в руке прорвался к передовым позициям, отражая удары и разя врагов. Бертран, прикрывая спину Раймонда, сражался яростно, но казалось, что каждый шаг вперёд даётся слишком дорогой ценой.
В небе зависло предчувствие трагедии. Шотландцы были храбры, но против дисциплины и численности англичан им было сложно устоять. Раймонд искал глазами Карла, надеясь на чудо, но понимал — их загнали в ловушку.
— Отступать! — закричал Ричард, видя, как их ряды редеют. — Иначе все погибнем!
Но Раймонд знал — отступать некуда. Здесь, на этом поле, решалась судьба Шотландии.
Грохот пушек и треск мушкетов сливались в сплошной гул. Небо заволокло дымом, и казалось, что само время замедлилось, наблюдая за кровопролитием. Раймонд, размахивая мечом, пробивался сквозь ряды английских солдат, но с каждым мгновением осознавал — их силы тают на глазах.
Жак, тяжело дыша, обернулся к нему: — Раймонд, нас прижали! Что делать?
— Держаться! — крикнул он в ответ. — До последнего!
Но сердце его сжималось от страха — не за себя, а за Лили, за их ещё не рождённого ребёнка, за тех, кто остался в замке. Он знал, что, если они проиграют, месть англичан будет страшной.
Вдруг Бертран схватил Раймонда за руку: — Смотри!
Сквозь клубы дыма стали видны отряды шотландцев, которые запоздали, но всё же пришли на помощь. Их знамена развевались на ветру, а боевой клич эхом разнёсся по полю. Надежда вспыхнула в глазах воинов.
— Подмога! — закричал Алекс, отбивая атаку английского солдата.
Раймонд поднял меч высоко над головой: — За Шотландию!
Шотландцы ринулись в новую атаку, но англичане, быстро перестроившись, встретили их очередным залпом. Земля дрожала от ударов пушечных ядер, и в воздухе витал запах пороха и крови.
В какой-то момент Раймонд почувствовал резкую боль в плече — пуля задела его, но он лишь стиснул зубы. Его взгляд метался по полю, и вдруг он увидел Карла Эдуарда, стоявшего в окружении своих приближённых. Принц выглядел растерянным, понимая, что битва складывается не в их пользу.
— Мы должны отступать! — крикнул кто-то из его окружения.
— Нет! — возразил Раймонд, подбегая к ним. — Если мы сейчас отступим, всё будет потеряно!
Но Карл уже сделал выбор. Понимая, что поражение неизбежно, он приказал своим людям спасаться. Раймонд стиснул кулаки — предать поле битвы означало предать тех, кто сражался и погибал здесь.
Англичане, увидев хаос в рядах шотландцев, пошли в решающую атаку. Их штыки вспарывали воздух, находя цели в измотанных телах противников. Шотландцы сражались до последнего, но их силы угасали.
Жак, раненый в ногу, упал на землю, но продолжал драться, не выпуская меча. — Беги, Раймонд! — крикнул он. — Спаси замок! Спаси Лили!
— Нет! — закричал Раймонд, бросаясь к другу.
Но было поздно. Английский солдат нанёс последний удар, и Жак замер, глядя в небо.
— Нет! — вскрикнул Раймонд, гнев и отчаяние охватили его.
Бертран схватил его за плечо: — Мы не можем здесь умереть! Нам нужно вернуться, предупредить остальных!
С трудом отбиваясь, они начали отступать, прикрывая друг друга. Раймонд чувствовал, как земля словно втягивает их обратно, не позволяя уйти. Но мысль о Лили давала ему силы.
Когда остатки шотландской армии начали разбегаться, герцог Камберленд приказал своим людям не оставлять в живых никого. Поле Колоддена стало ареной беспощадной резни. Раймонд, Алекс, Бертран и Ричард, израненные и истощённые, чудом сумели выбраться и скрыться в лесу.
— Мы проиграли… — прошептал Алекс, тяжело дыша.
Раймонд, задыхаясь от боли и усталости, с трудом опирался на меч, который служил ему теперь больше как посох, чем как оружие. Лес, куда они отступили, был безмолвен и тёмен, словно сам скорбел по погибшим на поле Колоддена. Алекс поддерживал Бертрана, у которого была глубокая рана на боку, а Ричард, шатаясь, шёл позади, прикрывая их.
— Нужно остановиться, — прошептал Алекс, оглядываясь. — Если мы не перевяжем раны, дальше не дойдём.
— Ещё немного, — ответил Раймонд, стиснув зубы. — Я знаю эту тропу. Там есть пещера… Мы сможем укрыться.
Каждый шаг давался с трудом, но страх за жизни тех, кто остался в замке, гнал их вперёд. Наконец, добравшись до небольшой пещеры, они рухнули на холодный каменный пол. Алекс, дрожащими руками, достал из сумки бинты и травы, которые они взяли с собой из замка.
— Бертран, держись, — прошептал он, прижимая ткань к ране.
— Я не умру так легко, — усмехнулся Бертран, но голос его дрожал.
Раймонд, сидя у входа в пещеру, смотрел в темноту, где-то далеко, за лесами и холмами, был их замок. Лили. Мысль о ней пронзала его сердце больнее, чем любое ранение.
— Она ждёт меня… — прошептал он сам себе. — Я должен вернуться.
Ричард, заметив тревогу в глазах племяника, сел рядом. — Мы вернёмся. Мы обязаны. Но что, если англичане…?
— Нет, — резко перебил Раймонд. — Они не доберутся до замка. Я дал приказ. Никто не узнает, что мы тут.
Он вспоминал глаза Лили, когда прощался с ней на рассвете. Она не хотела отпускать его, словно чувствовала, что этот бой будет особенным. Её руки, дрожащие, обнимали его крепко, как никогда раньше.
— Возвращайся ко мне… — шептала она тогда. — Пожалуйста…
А теперь, сидя в холодной пещере, он не был уверен, сможет ли сдержать обещание.
-
Тем временем в замке Лили ходила из угла в угол, глядя в окно, с которого открывался вид на лес. Она знала, что где-то там её муж, её друзья, и от неизвестности сердце сжималось всё сильнее.
— Всё будет хорошо, — пыталась успокоить её леди Морна. — Они вернутся.
Изабель, находившаяся рядом, положила руку на плечо Лили. — Я чувствую, что Раймонд жив… Но что-то случилось…
— Я тоже… — прошептала Лили. — Но… Почему они не возвращаются?
— А если они ранены? — отчаянно воскликнула Лили. — Я не могу сидеть и ждать, когда они умрут!
Изабель кивнула: — Мы пойдём. Я знаю путь, где нас не заметят.
Лили, не раздумывая, схватила плащ и небольшую сумку с лечебными травами. — Я иду.
— И я! — добавил Жульен.
— Нет, — строго сказала Лили. — Ты остаёшься здесь.
— Но мама… — начал мальчик.
— Я сказала нет! — голос Лили был твёрдым. — Ты нужен здесь.
— Берегите себя, — прошептала леди Морна, провожая их взглядом.
Лили и Изабель, скользя тенями по узким тропинкам, отправились в лес, не зная, что ждёт их впереди. Но сердце Лили уже вело её туда, где был Раймонд.
Лили и Изабель двигались быстро, несмотря на ночную темноту и холодный туман, стелющийся между деревьями. Лили чувствовала тревогу, сжимающую сердце, но ещё сильнее она ощущала зов — тихий, едва слышный, но настойчивый, как будто голос Раймонда шептал ей: «Иди…».
— Ты чувствуешь это? — спросила она, оборачиваясь к Изабель.
— Да… — та сжала её руку. — Они где-то близко.
— Мы найдём их, — упрямо ответила Лили, ускоряя шаг.
Они прошли через густой лес, миновали бурную речку по старому деревянному мостику и наконец вышли к каменистому склону, где виднелся узкий вход в пещеру.
— Там! — прошептала Изабель, указывая на свет слабого огонька внутри.
Лили бросилась вперёд, забыв об осторожности, и, вбежав в пещеру, замерла. На каменном полу лежал Раймонд, его лицо было бледным, а рубашка пропиталась кровью. Рядом с ним, прислонившись к стене, сидел Алекс, который пытался остановить кровотечение у Бертрана. Ричард, увидев Лили, поднялся, шатаясь от усталости.
— Лили… — прохрипел Раймонд, с трудом открывая глаза. — Ты… пришла…
— Тсс, не говори ничего! — Лили бросилась к нему на колени, доставая свои травы. — Я здесь… Всё будет хорошо, слышишь?
Изабель уже помогала Алексу, промывая раны и перевязывая Бертрана. — Алекс, Ричард, вы сильно ранены? — спросила она, быстро оглядывая их.
— Переживём, — устало ответил Алексий. — Но Раймонд… у него глубокая рана. Мы пытались остановить кровь, но…
— Я справлюсь, — твёрдо сказала Лили, дрожащими руками развязывая мешочек с целебными зельями.
— Зря ты пришла… — прошептал Раймонд. — Это… слишком опасно…
— Перестань! — сердито оборвала его Лили. — Ты думал, я оставлю тебя здесь умирать? Нет, Раймонд! Я спасу тебя… как и ты спас меня…
Она приложила к его ране пропитанную настоем повязку. Тепло разлилось по её пальцам, и рана начала медленно затягиваться.
— Твои руки… — выдохнул Раймонд, глядя на неё с любовью. — Это чудо…
— Нет, — прошептала Лили, смахивая слёзы. — Это любовь…
Изабель обернулась к ней, облегчённо улыбаясь: — Он выживет. Но нам нужно уходить. Если англичане ищут выживших, они скоро будут здесь.
— Но как мы пойдём? — слабо возразил Алексий, пытаясь удержаться на ногах. Его лицо было бледным, дыхание тяжёлым, а ноги подкашивались от усталости и ран.
— Они правы, — кивнул Ричард, устало выпрямляясь. — Оставаться здесь нельзя. Если мы не уйдём сейчас, у нас не будет второго шанса.
Лили и Изабель осторожно подхватили Раймонда под руки, помогая ему подняться. Он был слаб, но стиснул зубы, заставляя себя идти. Они первыми выбрались из мрачной, влажной пещеры, в которой скрывались последние несколько часов. Лёгкий ночной ветер обжёг их лица, принося с собой запах сырой земли и гари.
Следом за ними, поддерживая друг друга, еле двигаясь, вышли Ричард, Бертран и Алексий. Каждый шаг давался с трудом, но у них была одна цель — добраться до замка и не встретить по пути англичан. Молчание висело между ними, нарушаемое только тяжёлым дыханием и редкими стонами от боли.
Ночь была тёмной, но они шли, стиснув зубы, надеясь, что судьба будет к ним благосклонна. Любой звук заставлял сердца сжиматься от страха: каждый хруст ветки, каждый шорох травы мог означать приближение врага. Но отступать было некуда.
Они шли вперёд, через страх и боль, через усталость и отчаяние — шаг за шагом, к надежде, к спасению.
Путешествие обратно было трудным. А когда впереди показались стены замка, Лили впервые за долгое время почувствовала надежду.
Ворота отворились, и стражники, увидев хозяев, бросились на помощь. Леди Морна, заметив их из окна, поспешила вниз.
— Вы вернулись… — прошептала она, приложив руку к сердцу. — Спасибо богам…
— Но какой ценой? — тихо сказала Лили, глядя на мужа, который, несмотря на боль, слабо улыбнулся ей.
— Мы живы, — ответил Раймонд. — А значит, есть надежда.

Глава 41

После разгрома шотландских войск на поле Колоддена английские солдаты, одержимые желанием подавить любое сопротивление, наводнили земли кланов, сея ужас и разрушение. Они безжалостно преследовали выживших якобитов, арестовывая, казня и отправляя в ссылку в колонии. Каждый дом и замок в горах подвергался обыску, каждая пещера и укрытие — проверке. Новый порядок, установленный англичанами, был жесток: было запрещено ношение тартанов и килтов, игра на волынках приравнена к мятежу, а любое упоминание о принце Чарльзе Эдуарде Стюарте — каралось смертью. Но самым страшным для горцев стала утрата их клановой системы — англичане уничтожали не просто мятежников, они разрушали саму основу шотландской культуры и идентичности. Под особым прицелом оказался Клан МакГрегоров — один из самых старых и славных кланов Шотландии, члены которого сражались за Стюартов и не раз поднимали знамя мятежа.
Англичане вынесли суровый приговор: имя МакГрегор было запрещено. Тем, кто носил это имя, пришлось либо отказаться от него, либо подвергнуться казни. За одно лишь упоминание фамилии МакГрегор можно было угодить в тюрьму или отправиться на виселицу. Их тартаны и другие символы клана были уничтожены, а все земли и имущество конфискованы. Многих представителей клана без суда и следствия казнили на глазах у их родных, чтобы сломить волю сопротивления. Другие, спасаясь, были вынуждены покинуть родную Шотландию и искать приют в Ирландии, Франции или Новом Свете. Но даже вдали от родных гор, они с гордостью хранили память о своём клане, мечтая о дне, когда смогут вернуться домой.
Замок Килхурн, некогда величественная крепость МакГрегоров, стал символом этих страшных перемен. Как только начались репрессии, слуги, опасаясь за свои жизни и судьбы семей, покинули замок. Гулкие залы и просторные комнаты опустели, казавшись теперь безмолвными свидетелями ушедшей эпохи. Башни, когда-то гордо возвышавшиеся над берегом озера, теперь смотрели в небо мрачными силуэтами, словно оплакивая своих хозяев.
Англичане, стремясь раз и навсегда подавить дух клана МакГрегоров, передали принадлежавие им земли и сам замок Килхурн их давним врагам — клану Кэмпбеллов. Для МакГрегоров это было особенно болезненно, ведь именно с Кэмпбеллами они вели долгую и ожесточённую вражду. Теперь же Кэмпбеллы получили не только земли, но и власть, которой так давно добивались.
Однако, несмотря на все запреты и утраты, память о МакГрегорах не исчезла. Даже в темные времена, вдалеке от родных гор, в сердцах выживших членов клана жила надежда. Они верили, что однажды имя МакГрегор вновь будет звучать гордо, а их земли и замок вернутся к истинным хозяевам.
В замке Леди Морн, казавшемся теперь последним островком свободы среди суровых гор, царила тревога. Леди Морна понимала: любое подозрение, малейший намёк на помощь мятежникам — и её род подвергнется страшным репрессиям. Но она не могла оставить своих. Тайком, укрываясь от взглядов, она приказала обустроить в глубине замка потайные комнаты, где нашли убежище раненые Раймонд, Бертран, Ричард и Алекс. Лили и Изабель, стали незаменимыми помощницами — их знания трав и магии помогали облегчить страдания и спасать жизни.
Каждое утро Лили просыпалась в холодном поту, ожидая, что под окнами замка раздастся топот английских солдат. Но она не могла позволить себе страх — её муж, её друзья нуждались в ней. С Изабель они уходили в леса, собирая редкие травы, и, возвращаясь, часами готовили отвары и настои. Раймонд, с тяжёлой раной в плече, пытался вставать и помогать, но Лили строго приказывала ему отдыхать. «Если ты не восстановишь силы, как мы выживем?» — шептала она, гладя его по лицу.
Англичане часто появлялись у ворот замка. «Хозяева уехали на свадьбу», — неизменно отвечала стража, держа руки на мечах. Леди Морна встречала незваных гостей с холодной улыбкой и непреклонным взглядом. «В моём доме нет места предателям короля Георга», — говорила она, скрывая дрожь в голосе. Но ночью, сидя у камина, она молилась, чтобы следующий день не принёс беды.
Между тем, Лили всё чаще задумывалась о словах Изабель о Грани. Она чувствовала, что магия — их последний шанс. Если мир людей обречён, может, в мире за Гранью они найдут спасение? Но даже там их могли ждать опасности. И всё же, стоя у окна и глядя на рассвет, Лили знала: она не сдастся. Ни перед англичанами, ни перед страхом. Она была ведьмой. И она была готова бороться.
Несмотря на все ужасы, обрушившиеся на Шотландию после подавления восстания, Лили, Раймонд, Ричард, Алекс, Изабель и леди Морна не покинули замок Килхурн. Пусть он и утратил былое величие, пусть слуги разбежались, а вокруг царила тревожная тишина, они знали: это их дом, их земля, и пока они здесь — надежда жива.
Шёл второй месяц после роковой битвы при Колоддене. Тяжёлые, пасмурные дни сменялись долгими ночами, наполненными тревогой и печалью. Многие близкие были потеряны, а о тех, кто не вернулся, уже не надеялись услышать. Среди них был и Жак — верный друг и соратник Раймонда, которого все считали погибшим на поле боя.
В один из таких дней, когда густой туман стелился над замком, заслоняя видимость, тишину нарушил неожиданный шум у ворот. Лили, услышав, как стража торопливо опускает подъемный мост и спешно впускает кого-то внутрь, вышла на улицу, чувствуя, как сердце стучит всё быстрее. Кто мог приехать в это мрачное время?
И вдруг она замерла, не веря своим глазам. Перед ней стоял Жак — исхудавший, грязный, с потёками засохшей крови на лице и одежде, но живой. Его тёмные глаза, хоть и полные усталости, светились радостью от встречи.
— Жак! — воскликнула Лили, бросаясь к нему. — Это правда ты?! Я не могу поверить… Как же я рада видеть тебя!
Она обняла его крепко, словно боясь, что он исчезнет, как призрак. Слёзы облегчения и счастья потекли по её щекам.
На шум вышли и другие. Раймонд, увидев Жака, застыл, не веря своим глазам. Ведь он сам видел, как Жак упал на поле битвы, сочтя его мёртвым.
— Жак… — выдохнул он, подходя ближе. — Но как? Я… я видел, как ты пал. Это невозможно…
Жак, улыбнувшись, тяжело оперся на плечо Раймонда.
— Я сам не верил, что смогу выжить, — сказал он тихо, но с улыбкой. — Англичане ранили меня, и я долго пролежал без сознания. Но каким-то чудом меня не добили. Видимо, подумали, что я уже мёртв. Я пришёл в себя только на следующий день, когда поле было уже пусто… Долго я скитался, скрываясь, пока не смог добраться сюда.
Лили, всхлипывая, прошептала:
— Теперь все в сборе… Мы снова вместе…
Они ещё долго стояли, обнявшись, не веря своему счастью. И в этот момент, несмотря на всю боль и утраты. — Ну что ж… — тихо произнесла леди Морна, смахивая слезу, блеснувшую на её щеке. — Сегодня у нас будет праздник. Да, времена тяжёлые, но мы живы, а теперь, когда Жак вернулся к нам, у нас есть повод отпраздновать это. Пусть слуг осталось мало, но те, кто верны нам, ещё здесь. Мы справимся.
Она поднялась со своего кресла и, выпрямившись, уверенно направилась на кухню. Её шаги, как всегда, были твёрдыми и решительными. Войдя в просторное, хоть и слегка опустевшее помещение, леди Морна оглядела оставшихся слуг — несколько женщин и пожилого повара, которые, несмотря на страх и опасности, не покинули замок и остались верны своему дому.
— Соберите все припасы, что у нас остались, — распорядилась она. — Сегодня мы готовим праздничный ужин. Не важно, что времена тяжелые, не важно, что нас осталось мало. Сегодня мы будем праздновать, потому что мы живы, потому что мы вместе!
Слуги с готовностью кивнули и сразу же принялись за дело. Вскоре по всему замку разнеслись ароматы свежевыпеченного хлеба, жареного мяса и травяных приправ. Пусть запасов было немного, но из того, что осталось, сумели приготовить простые, но вкусные блюда. Для тех, кто потерял почти всё, даже небольшой ужин с семьёй и друзьями был настоящим пиршеством.
В большом зале вновь накрыли длинный стол, который теперь казался слишком просторным — слишком много людей уже не вернётся, слишком много пустых мест. Но сегодня на них не обращали внимания. Каждый, кто остался, был бесконечно дорог.
Лили, улыбаясь, помогала расставлять блюда, а Раймонд, не отходя от Жака, всё ещё не мог поверить в его возвращение. Изабель, заметив, что Лили всё время смахивает слёзы, шутливо заметила:
— Перестань, Лили. Ты ведь не хочешь, чтобы в суп попала соль из твоих слёз?
— Пусть попадает, — рассмеялась Лили. — Он только вкуснее будет. Сегодня всё должно быть особенным.
Когда все наконец уселись за стол, леди Морна встала, поднимая кубок с вином.
— Мы пережили страшное время, и, возможно, ещё более тяжёлые дни впереди. Но сегодня, здесь и сейчас, мы вместе. Мы живы. И пока мы вместе, у нас есть сила, есть надежда. За нас, мои дорогие. За жизнь и за тех, кого мы любим.
— За нас, — эхом отозвались все.
И в этот вечер, несмотря на потери и страх, в стенах замка Килхурн вновь звучали смех, песни и тёплые голоса. Они праздновали просто потому, что были живы.
Праздничный ужин был в самом разгаре. За длинным деревянным столом, уставленным простыми, но сытными блюдами, слышался смех, звон кубков и тихие разговоры. Тяжесть последних месяцев словно немного отступила, уступив место тёплому ощущению семьи и единства. Но Лили, хоть и улыбалась, ощущала глубокую тревогу, гнездившуюся в сердце.
Она осторожно встала и, оглядев зал, направилась к Изабель, сидевшей чуть поодаль. Подойдя ближе, Лили тихо произнесла:
— Мне нужно поговорить с тобой.
Изабель взглянула на неё внимательно, словно почувствовала, что разговор будет важным, и молча кивнула. Они вышли из шумного зала в прохладный, слабо освещённый коридор. Массивные каменные стены замка, такие родные, теперь казались Лили одновременно и защитой, и напоминанием о том, что они потеряли.
— Ты ведь знаешь… — начала Лили, обернувшись к Изабель. — Наш замок… наши земли… Всё забрали. Мы потеряли всё, что принадлежало нам веками. Даже имя наше теперь под запретом.
Изабель вздохнула, её взгляд потемнел. Она понимала, как тяжело было принять эту реальность.
— Я знаю, Лили, — тихо ответила она.
— Вот я и подумала… — Лили посмотрела ей прямо в глаза. — А сможешь ли ты… помочь мне? Мы можем перенести наш замок и всех, кто остался, в тот мир? В мир за гранью. Я уверена, там жизнь будет легче… и спокойнее. Без страха, без преследований.
Изабель молчала, обдумывая услышанное. В её глазах мелькнули сомнения, но затем они уступили место решимости.
— Давай попробуем, — наконец сказала она.
Лили облегчённо вздохнула, а на её лице появилась надежда.
Они молча направились к выходу из замка. Ночь была прохладной, воздух свеж и напоён запахом трав и сыростью камня. Звёзды ярко сияли в чёрном небе, будто наблюдая за ними. Изабель достала из-под плаща небольшой мешочек, в котором хранились мелкие сосуды с порошками и травами, и тонкий кинжал с замысловатой гравировкой на лезвии.
— Нам нужно обойти всю территорию, — тихо сказала Изабель, — и нанести символы. Это важно. Без них магия не сработает.
Лили кивнула и последовала за ней. Они медленно двигались вдоль крепостных стен, останавливаясь через каждые несколько шагов. Изабель аккуратно высыпала небольшие круги порошка на землю, чертила кинжалом странные символы, которые Лили никогда раньше не видела, и шептала древние заклинания. Лили помогала, как могла, подавая нужные вещи, присыпая места солью или пеплом, когда Изабель просила.
Процесс был долгим и утомительным, но они не останавливались. В голове Лили мелькали мысли: как примут это остальные? Согласятся ли покинуть родную землю, даже если она стала опасной? Но другого выхода она не видела.
Когда последний символ был нанесён, Изабель выпрямилась и вытерла пот со лба.
— Всё готово, — сказала она. — Но теперь нам нужно поговорить со всеми. Это должно быть их решением.
— Ты права, — кивнула Лили. — Не будем откладывать. Пошли.
Они быстрым шагом направились обратно в зал, где их уже заждались. Завтра должно было стать началом новой жизни. Или концом старой.
Лили, сердце которой билось так громко, что, казалось, его стук слышен всем, решительно подошла к леди Морне. Глубокий взгляд пожилой женщины, полон мудрости и тяжести прожитых лет, остановился на молодой девушке. Леди Морна молча изучала её, словно пытаясь понять, что та собирается сказать. Наконец, Лили, собравшись с духом, прошептала:
— У меня есть важное объявление. Для всех.
Леди Морна, не отводя взгляда, медленно кивнула. Она понимала, что слова Лили будут значить для их будущего.
Встав из-за стола, она слегка постучала по деревянной поверхности, призывая к тишине. Весёлый гомон стих, и все взгляды обратились к леди Морне. Её строгий, но тёплый голос прозвучал ясно:
— Прошу всех подойти ближе. Лили хочет сказать что-то важное.
Люди, сидевшие за столом, а также те, кто хлопотал на кухне и в дальних уголках зала, начали приближаться. Слуги, дети, мужчины и женщины, оставшиеся в замке, обступили Лили и леди Морну, настороженно вглядываясь в лица, пытаясь понять, что случилось.
Лили сделала глубокий вдох. Её голос дрожал, но она продолжала:
— Вы все знаете, что нам пришлось пережить. — Она обвела взглядом лица, полные усталости и тревоги. — Мы потеряли многое… Наши земли, наши имена, нашу свободу. Англичане отняли у нас всё, что нам дорого, и теперь мы лишь тени того, чем были когда-то. Но… — она замолчала на мгновение, собираясь с мыслями. — Но есть надежда.
В зале повисла напряжённая тишина. Никто не шелохнулся, слушая каждое её слово.
— Я могу попробовать… — продолжила Лили, — перенести наш замок и всех, кто остался, в другой мир. В мир, который находится за гранью нашего. Там нет англичан. Там нет преследований. Там мы сможем начать всё сначала, жить спокойно и счастливо…
Она замолчала, ожидая реакции. В толпе послышался шёпот. Люди переглядывались, не зная, что сказать. Леди Морна внимательно смотрела на Лили, в её глазах читалось волнение и забота.
— Но… — добавила Лили, — это ваше решение. Я не могу сделать это без вашего согласия. Если вы готовы, мы попробуем. Но выбор — за вами.
Леди Морна тяжело вздохнула, почувствовав всю ответственность, которую сейчас предстояло взять на себя.
— Это серьёзное решение, Лили, — сказала она мягко, но твёрдо. — Дай нам время подумать.
Лили медленно кивнула, понимая, что поспешность в таком вопросе могла быть опасна. Она знала, что этот выбор изменит их судьбы навсегда.
Раймонд не сомкнул глаз всю ночь. Он лежал в темноте, глядя в потолок, пока его мысли неслись вихрем. Слова Лили не давали ему покоя. Перенести замок и всех его обитателей в другой мир… Это звучало как безумие, но в сердце теплилась надежда, что, возможно, это их единственный шанс.
Рядом, на его плече, мирно спала Лили, прижавшись к нему, словно находя в его присутствии спокойствие и защиту. Раймонд бережно провёл рукой по её волосам и, улыбнувшись горькой улыбкой, прошептал:
— Когда-то я спас тебя… Теперь ты спасаешь всех нас.
Он закрыл глаза, но сон так и не пришёл.

Глава 42

Наутро, когда первые лучи солнца робко пробивались сквозь тяжёлые облака, все собрались в столовой. Атмосфера была напряжённой. Каждый понимал, что сегодня решится их судьба.
Леди Морна, всегда держащаяся с достоинством, встала и обвела присутствующих строгим взглядом.
— Я приняла своё решение, — сказала она, и её голос, хоть и тихий, прозвучал как гром среди утренней тишины. — Я согласна.
В зале раздались шёпоты, кто-то вздохнул с облегчением, кто-то замер в раздумьях.
— Но у каждого из вас есть выбор, — продолжила леди Морна. — Кто не готов покинуть этот мир, может уйти сейчас. Никто не будет осуждать. Мы все прошли через многое.
Прошло несколько томительных минут. Никто не сдвинулся с места. Ни одного человека не вышло из зала. Все, кто остался, смотрели на Лили с надеждой и верой.
— Ну что ж, милочка, — сказала леди Морна, смахнув скупую слезу, — пытайтесь. Вы — наша надежда на будущее.
Лили кивнула, чувствуя огромную ответственность, которая легла на её плечи. Она обернулась к Изабель, и та тоже кивнула в ответ.
Они вдвоём вышли во двор замка. Небо начало быстро заволакиваться тёмными облаками. Изабель, держа в руках старый амулет, закрыла глаза и начала шептать древние заклинания, еле слышные сквозь усиливающийся ветер.
Лили стояла рядом, ощущая, как вокруг них начинает сгущаться магия. Ветер стал свистеть всё сильнее, поднимая с земли сухие листья и пыль. Гулкий раскат грома пронёсся над замком, а затем хлынул проливной дождь, словно сама природа почувствовала приближение чего-то великого и опасного.
Изабель произносила слова всё быстрее и громче, и вдруг в небе вспыхнула ослепительная вспышка. Мощный разряд молнии с треском ударил прямо в башню замка, осветив всё вокруг ярким светом.
В этот миг замок Килхурн и все, кто находился в нём, исчезли, будто растворились в воздухе, оставив после себя лишь тишину и густой туман, стелющийся по земле.
Когда туман рассеялся, на месте величественного замка остались лишь обгорелые развалины. Никто из местных жителей, наблюдавших издалека за этим страшным зрелищем, не смел подойти ближе. Ходили слухи, что это была не просто молния, а месть МакГрегоров. Люди шептались, что магия, которую они использовали, уничтожила замок, не дав Кэмпбеллам завладеть им.
Кэмпбеллы так и не вошли в Килхурн. Им и не нужен был замок, из которого исчезли все его обитатели, оставив после себя только руины и воспоминания. Но для тех, кто когда-то жил там, впереди была новая жизнь — в мире за гранью, где их ждала новая судьба.
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